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SBenn mÄtt Beim ©fMbium einer reB«nt)eu (Sjjrad^c bie SltflAt t^dt, ikU 

nid^t nur c erließen, fcnbern aucf) f})re(f)cn jn lernen, \o tef(|t We ffennt* 

nt§ bcr ®rammattf; [o mfe bet Sßbrtre((!^t§iint, ben man burd) ^dtHte cttt)itÄt, 

«id&t bfn. Die Äonüerfation Bat tßre eigent^umlici^en gormen unb, CBenbun* 

<^en, bie man entmeber burd^ ben Untv^önjt mit piefttlb^ren 5Perf6tt«i, ober in 

beffen ©rntanpehmfl burc^ eiaenb«! baju BearBeitete Anleitungen fennen 

l«mfn nnt^. <Bckt^ %nMtvtnf\m mlffm j[eboi&, »eim.ffc ttiK ^mtil irftikti 

folleni ))om ^eic^tern jum (Sd^tMtrn finlifdnrfiteiif ime ^ro§e Sl^Jan^faltigfeit 

ber im Dertranten Umftange fleBrau(j^Iid)en JJormen borBieten unb nur foId)en 

trii§bnt(f0aTt<^n eim »ufnaBme c^effdtren, bie mit ber 9N<n^trit b^ et>fad^e 

be« anjjÄrtb bet qeRtteten <»efcafd)rtftf t)afB»«bett. 351^ fl(MetiH«tflft^, ttad^ 

ben Bellen äf^aferialien B^orSettete ®^t{ft |at m^ (Sftreid^tmd Miffit H^M^ 

mdgli^ft (jefIreBl uub xDirb fid) ^df^lid^ eBiu fo fe^r bitr4^ 6iitf(»^^til bei 

fJIdne^ dif bure^ Smäm&fH^ttit bet Shilffi^un^ empfeMcn« Sie setfMt lii 

biet mfi^iebene KBt^eifnngen. !£)te et^e entHU eine SomnUim^ Ut ttnenN 

Be^tC{<!^{}en SBBTtet unb mirb af^ tSorfierritun^ jtf bin fdf^^m^Bfd^timtrt 

eingeöBt 3>ie ^miiB f^tfyt ju einfdd^en ® A^eit ABey, bie ^ otf« liBir M< 

^^mdl^nli^fhn @#<t^n^dnbe tmb iBer^tmiffe be^ i{itf[ttliim Men» ecftteSm 

^n bet britten 8ltt^i(unc| flehen bie efujetitett @IAj^ in eir{)#m iBetlinbiiit(]| 

UfA Qtfm }tt ^ooU^dnbig^m @e^pt&6)^n «ti4t. !£)i0 fe^« VBt^ilmi«) )im' 

fd§t in^eorbneterütt^wa^I, alle bi« Cii^^rit^AmlMbtett^ii b«r ®)ffnd^e: bM 

beut ^utfi^n am fi^ti^tt finb unb im g^Oigtit UrnffflUig« um i^äuftfifkA 

tt^febetfel^ten. SDd» (Sdn^e ifl auf Vnfäi^set B^M^nK ttnb Mnti 90n i^ 

glefd^jeitig mit ber Orammatif Benugt »erben, 

«adjen, im Ötmt 1834. '^ 
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^0triV0trt gut iWciUn nn^ dritten ^ufla^e^ 

S)a bcr Untcrrtd^t iit btx JBngIi[l|rn &vtaä^f mciften^ mit beut in ber 

franjofifc^cn ©prad^c ocrButiben wirD, [o ^at bcr 3Scrfaffer e^ für ;\wcdf mfi^ig 

'Mcrfc^ung no(^ bic fran^ofifc^c Scijufugcn unb fo 

bereite einer guten Shifnabme erfreut, einen l^c^ern 

e ©ralK^Barfett ju üerlel^en. Suc^ ifl ba^elbe mit 

in petrttel^rt unb hx feinen cinjcfn^n ^^etlen erganjt 

1639 unb SDe^mbev 1842. 

^»tuwtt iut tfiietUn^ fitttften^ fe^^teii, ftthentcn 
un^ ad^tett ^itf^a^e^ 

Itm M t^^vliegenbf SBerfiJ^en feiner eigentlichen ^eftimmung, b^m 
®4uljtt>etfji^ immer me^r entgieft^n ju fn^ren, l^at ber Seif affer • baff d6e 
«0(i^ mit filier neuen äb^eäungi enti^(^Itenb leichte @d^e unb 9t ebene'«' 
«vteii, i^erme^rtr Mnb bog (ganje nunmehr in jwei g^fonberte Steile jerlegt, 
bie no^ S^ieBen neben f <)t?eT ii^<^eiiianber ßelraui^t n)erben f5m\en. £)et 
erito© SD^il .i(i> nate bie:getp$bnnc&en ®ef})rd^ebu(feer^ ^unäc^fl für ©aldje 
Beteriliiiet; beimte«.b«um ju t&nnifl^ fi(^ f ür bie 3tt>ccfe beä gewfr^nli^en 
ßetwi mit ben gangbarflen au^brfiden ber Ümgangöfwac^e befannt ju 
md^en, unb bie bo« SgerfÄen bafter oig ein unentbe^rli<^ ipanbbuc^ mit 
Pri^^u fu^e« t)jlegen, ©er Untere SC^eil l^ingegen foU bem Jüngern ©(^liler 
ein treuer Begleiter feinet ©rammatif fein/ unb. i^n mit afll beu ©c^wierig:* 
leiten Wmmt tmä^mf' tt>p(^ :bie engli^ ©»rod^e bw ©eutf c^en bar* 
IN^et. £)aiatm l^t ber.^evfaljfer; mi^ fiH; biefien lej^ei^n %f)eii bie beutfc^e 
U^fe^ma aH l^ek^nb <sr.a(^et^ ui^ bre franjöftfd^e nur für ben erfiern 
befielen laffcn. 
V^ui, im 3Rax 1846, ^amax 1848, Se))tember 1854 unb äl'^ära 1859^ Sonuar 1865. 
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L Hauptwörter* 
1. fOom meltaü. 



The iiniverse, 

the World, 

heaven, 

the SUD, 

the sunbeaim&, 

the moon, 

a Star, 

an eclipse, 

the elements, 

the air. 

the earth, 

the water, 

the fire, 

the weather, 

cold, 

wannih, 

thunder, 



ba« SBcItaH, 
bic mit, 

bcr ßfmmcl^ 
bic ©onnc^ 
bic ©onnciifbal^cii, 
bcr Wloni, 
ein ©tcrn, 
eine ginficrnt^; 
bic Sfcmcntc, 
bic 8uft, 
btcSrbc, 
ba» SBaffer, 
baä gcucr, 
ba^ fetter, 
bic ßditc, 
bic äBdrme, 
i ber S)onner; 



l'univers, m. 

le monde. 

le ciel. 

le soleiL 

les rayons du soleil, m« 

la Inne. 

une ötoile. 

une ^clipse» 

les ^löments, m. 

Tair, m, 

la terre. 

Teau, f. 

le feu. 

le temps. 

le froid. 

le chaud. 

le tonnerre. 
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lightning, 
the wind, 
a storm, 
the sea,' 
a river, 
a lake, 
a pond, 
a brook, 
a raountain, 
a rock, 
an Island, 
a cloud, 
the rain, 
the snow, 
the hall, 
the dew, 
the ice, 
heat, 
light, 
darkness, 
a flame, 
a spark, 
the smoke, 
metal, 
gold, 
silver, 
copper, 
latten, 

^ad, 
•on, 
teel, 



ber »H^, 
ber SBtnb, 
cfn Sturm; 
basf ?n?eer, 
etil Rlufc 
ein ©cc, 
tiw Steic^, 
ein 93ad); 
ein 95cr<^, 
ein gelfcn, 
eine '^\\\ü, 
etne äßolfe; 
ber 9?eflcn, 
ber ®d^nce; 
ber ^ac^d, 
ber Sfe&aU; 
ba^ @i^, 
bie m^^ 
ba^ 8{(*t; 
bfe ©unfel^eit, 
eim gtamme, 
ein gimfe^ 
ber dtanä^, 
ba« aSetaD; 
bag ®olb, 
ba^ ©ilBer; 
ba^ Kupfer, 
ba« aWefrmg, 
ba^ Stnttf 
ba^ »lei; 
bo^ (Bi\m, 
ber ©to^I, 



l'^clair, m. 
le vent 
un orage. 
Ja mer. 
une rivi^re. 
un lac. 
un ötang. 
un ruisseau. 
une montagne. 
un rocher. 
une lle. 
un nuage. 
la phiie. 
la neige, 
la gr^le. 
la Tosöe, 
la glace. 
la chaleur. 
la lumi^re. 
les t^n^bres, f, 
une flamme, 
une ^lincelle. 
la fum^e. 
le mötal. 
Tor, m, 
Targent, m. 
le cuivre. 
le laiton. 
Potain, m« 
le plomb. 
le fer. 



l'acier, 
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Man, 
the body, 
the head, 
the hair, 
the face, 
the forehead, 
the temples, 
an eye, 
the eyebrows, 
the eyeball, 
the nose, 
the nostriJs, 
the ears, 
the chin, 
the beard, 
the cheeks, 
the mouth, 
the lips, 
a tooth, 
the gums, 
the tongue, 
the palate, 
the neck, 
the throat, 
the Shoulders, 
the back, 
the arm, 
the elbow, 
the fist, 
the band, 
the fingers, 



2. npttt nrcttfd^ett« 

bcr STOcnfc^, 
bei* ffßtper, 
ber Kopf; 
ba^ fyaax, 
bag ©cpi^t; 
bfc ©tirne, 
Wc Schlafe, 
tili 3liige, 
btc 9(ugen6raimen, 
ber Shifjapfel, 
bie Jiafe, 
bte 9!a|eulic^er; 
bic Ol^rcu, 
ba^ Stirn, 
bcr 33art; 
bic SaÄcn, 
ber^iuub, 
bie Sippen, 
ein 3a^n; 
bag 3a^nPeif(^, 

bic 3""ö^/ 
ber ®aumeii, 
ber sM^, 
bic ©urcjef; 
bic Schultern, 
bcr aiucfcn, 
ber ?lrm, 
ber Snbogen, 
bic ^aujt, 
bie §aub, 
bic ginger/ 



'homme, m. 
e Corps, 
a tÄte. 

es cheveux, m 
e visage. 
ie front, 
les tempes, f. 
(in oeil. 
es sourcils, m. 
a pninelle. 
e nez. 

es narines, f. 
es oreilles, f. 
e menton. 
a barbe 
es joues, /*. 
a bouche. 
es l^vres, f, 
une dent. 
es genciveS; 

langue. 
e palais. 
e Gull. 
a gorge, 
es (5paules, f, 
e dos. 
e bras. 
e coude. 
e poing. 
a main. 
les doigts, m. 
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the thtimb, 
the knuckles, 
the nails, 
the stomach, 
the breast, 
the belly, 
the iungs, 
the hver, 
the heart, 
the side» 
the hips, 
the ribs, 
the knee, 
the leg, 
the foot, 
a toe, 
the brains, 
the entrails, 
the l)lood, 
the bile, 
the spittle, 
the sweat, 
a nerve, 
a vein. 



Bread, 

meal, 

meat, 

roast-meat, 

beef, 

Teal, 



ber S)miinefi^ 
bic Änoc^cl, 
bic m^el, 
ber ättagciv 
bic 93rup, 
ber 33au4, 
bte 8unge, 
bie 8cber/ 
ba^ §eri, 
bie ©eitC; 
bie Ruften, 
bie SRtppcn, 
bag ffnie, 
ba£j 93ein, 
ber gu^, 
eine 3^^^, 
ia^ ®ti)lxn, 
ba^ Singeipeibc, 
bae S3lut, 
bic ®anc, 
ber ®pcid)cl, 
ber ®d)tt)eiJ3, 
ein SRert^e, 
eine ?lber, 



e pouce, 
es noeuds, m. 
es oiigles, m. 
'estomac, m, 
a poitrine. 
e venire, 
es poumoDS, m. 
e foie. 
le coeur. 
e cöt6. 

es hanches» f, 
es c6tes, f. 
e genou. 
a janibe. 
e pied. 
in orteiK 
e cerveau. 
es entrailles, f, 
e sang, 
a bile. 
a salive. 
a sueur. 
un nerf. 
une \eine. 



3. S^ott ^ett ^ahtnnq^mitteln. 



33rob, 

©raten, 
aiinbfleifc^, 



du pain. 
de la farine. 
de ]a viande. 
du röti. 
du boeuf. 
du veau. 
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mntton, 

pork, 

ham, 

game, 

fowls, 

sausage, 

sonp, 

vegetables, 

a saqce, 

a pullet, 

salad, 

oil, 

vinegar, 

Salt, 

mustard, 

pepper, 

cloves, 

cinnamon, 

cheese, 

hutler, 

fruit, 

wafers, 

a cake, 

a pie, 

a tart, 

an egg, 

the yolk, 

an omelet, 

tea, 

coffee, 

chocolat, 

milk, 



©c^infeu, 

©cpgcl, 
S3rattt)ur(l; 

eine 33rüfve, 
ein ipu^nd^en, 

@fftg, 

©cnf, 
^Pfeffer, 

Qimmtt, 

»uttcr, 

SBaffdn, 
ein ftuc^cit, 
eine -4Ja|lcte, 
eine SCortc, 
ein (Bl, 
bcT 2)ottcr, 
ein ^terfn^en, 
Sljee, 
Kaffee, 
S^ofolabc, . 



du mouton« 

du porc» 

du jamboD. 

du gibier. 

de la volaille. 

de la saucisse. 

de la soupe. 

des Mgumes, m. . 

une sauce. 

un poulet 

de la salade. 

de rhuile, f. 

du vinaigre. 

du sei. 

de la moutardß« 

du pofvre. 

desclous de girofl^, m. 

de la cannelle. 

du fromage. 

du beurre. 

du fruit. 

des gaut'res, f, 

un gätean. 

un pAt^. 

une tarte. 

un oeuf. 

le jaune. 

une Omelette. 

du th^. 

du cafö. 

liu chocolat. 

du lait. 
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wine, 

beer, 

brandy, 

water, 

huDger, 

thirst, 

breakfast, 

dinner, 

supper, 



A coat, 

a wajstcoat, 

a cloak, 

tlie breeches, 

the drawers, 

clolh, 

silk, 

veliet, 

cötton, 

Ijnen, 

a shiit, 

the stockings, 

the garters, 

the shoes, 

the boots, 

the spurs, 

the Slippers, 

a cap, 

a hat, 

a neckcloth, 

a wig, 



Witin, 

SBrairnttDein, 
Jßaffco 
bcr ßiiöfler, 
ber l)urft, 
ba« )^u^fiu(f, 
bad äRttta^^effen^ 
hau SISenbe[{eii, 

ein ^od, 
eine ^efle, 
ein üJ/antel, 
bie ^ofen, 
bie Unter^ofen, 

geibe, 

®ammt, 

Saumipolle, 

geinn)anb^ 

tin ^mh, 

bie ©trumpfe, 

bre ©trumpfbänber, 

bie ©c^u^e, 

bie ©tiefet, 

bie Spornen, 

bie ^i>antoffeIn, 

eine Wi^t, 

ein ißut, 

eine fyaUhinU, 

eine $txudt, 



du \in. 

de la bi^re. 

de l'eau de vie, f. 

de 1 eau, f, 

la f tim. 

la soif. 

le d^jeüner. 

le d!ner. 

le Souper. 



un habit. 
nn gilet. 
un manteau. 
la culutte. 
les cale^ons, m. 
du drap. 
de la soie. 
du Velours, 
du coton. 
de la toile. 
tioe cheraise. 
les bas, m, 
les jarretieres, f, 
les souliers, m. 
les bottes, f. 
les Operons, m, 
les pantoufles, /l 
un bonnet. 
un chapeau. 
une cravate. 
une perruque. 
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ä handkerchiet; 


ein ©c^mipftud^, 


un mouchoin 


a glove. 


ein Qani](bi\f), 


(in gant 


a cane, 


m Spaiierftoct,"* 


une cannp. 


a comb, 


ein Hamm, 


un peigne. 


a brush. 


eine 93ürf}e; 


une brosse. 


a sruiff-box, 


eine SaBaf^lbofc, 


une tabati^re. 


a ring, 


etn SRin^, 


une bague. 


a pair of spectacles. 


eine SriOc; 


des Ju nettes, f. 


a purse. 


tin SenteO 


une bourse. 


an umbiella, 


ün 9?cgcn[(^irm, 


un parapluie. 


a parasol, 


ein ©onnenfd^irnt; 


un parasol. 


a watch, 


eine U^r, 


une rnontre. 


a gown. 


ein graucnfleib, 


une robe. 


a petticoat. 


ein graucnrodf; 


un jupon. 


an apron, 


eine Sf^urje^ 


un tablier. 


a ribbon. 


ein Sanb, 


un ruban. 


a neckhandkerchief. 


ein ^aUtwä), 


un fichu. 


a n^cklace, 


ein §Äfö6anb, 


un Collier. 


ear-rings. 


D^rrinf^c^ 


des pendants d'oreille, w 


a veil. 


ein'gd)Ieier, 


un volle.' 


a pin. 


eine ©tetfnabef^ 


une ^pingle. 


a chain, 


eine ßette, 


une chaine. 


\ 


5» Söoti üncm S^auU* 




A hoiise, 


ein ^an^, 


une maison. 


a wall. 


eine ißimex, 


un mur. 


a stone, 


ein @tein, 


une pierre. 


a brick. 


ein 3icAelfietn, 


une brique. 


a beam, 


ein S3aifen, 


une poutre. 


a door, 


eine %hüxe, 


une porte. 


a gate. 


ein %t^or, 


une porte coch^re. 


« iQck, 


ein ®d)io^, 


une serrure. 
2 
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a key, 

the bell, 

the stairs, 

tf Step, 

a room, 

a bed-ch amber, 

a dining-room, 

a parlour, 

a slory, 

a Window, 

a pane, 

a shutter, 

the floor, 

a board, 

the ceiling, 

the yard, 

a ladder, 

a cellar, 

a shop, 

the kitchen, * 

the chimney, 

the Stahle, 

a manger, 

the garret, 

the roof, 

a gutter, 

a tile, 

a slate, 

a Corner, 

the garden, 

a spade, 

a rake, 

the green-hou^e, 



ein ©^Iilffel, 
b{c JHtnacI, 
btea:rci)pc, 
eine ©tnfc, 
ein 3intmer; 
ein ©c^lafjimmer, 
ein <?pei[ejimmer, 
ein ^efud}£(jimmer, 
tin ©todwcif , 
ein genjier^ 
eine Sc^eiBe, 
eine genjlerlabe^ 
ber gu9bobe«, 
ein Srett, 
bie SDetf e; 
ber ^of, 
eine Leiter, 
ein Seilet, 
ein Saben, 
bie Äüc^e, 
ba^ ffamin, 
ber @tan, 
eine ffrippe, 
ber ®peic^, 
ba^ ^ad), 
eine 5Da(^rinne, 
ein Dad^jiegel, 
tin iDa(^fct>iefer, 
eine @(fe, 
ber ®arten, 
dn Spaten, 
ein 9Ied)en, 
bae Sreib^au^; 



une clef. 

la sonnette. 

lescalier, m, 

im degrö. 

une chambre. 

une chambre ä coucher. 

une salle k manger. 

une salle. 

un ^tage. 

une fen^tre. 

une vitre. 

un contrevent. 

le plaiicher. 

une planche. 

le plafond. 

la cour. 

une Schelle. 

une cave. 

une boutique. 

la cuisine. 

\» chemin^e. 

r^curie, f, 

une mangeoire. 

le grenier. 

le toit. 

une goutti^re. 

une tuile. 

une ardoise. 

un cotn. 

le jardin. 

une h^he. 

UD rAteau« 

la serre« 
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A bed, 

the bedstead, 

the straw-bed, 

the mattress, 

the bo]ster,. 

a pillow, 

the sheets, 

the bed-cloth, 

the curtains, 

a cradle, 

a seat, 

a chair, 

a cushion, 

a press, 

a drawer, 

a ehest) 

a table, 

a napkin, 

a plate, 

a djsh, 

a knife, 

a fork, 

a spoon, 

the salt-cellar, 

the oil-bottle, 

the mustard-pot,. 

a tea-board,. 

the tea-potx 

a cup, 

the sugar-box, 

a mug, 



6* S^ptit ^au^ori^tl^e. 

ein Sctt 
bic Scttlabe, 
bcr ©ttoMöcf/ 
bic 5ü/atrafee/ 
.ber^4?fnW, 
ein ffopfftffen, 
bic aSctttüd^cr, 
bie Ttde, 
bic 9?or^dnge^ 
ctnc 3Btcflc, 
ein @ef|eL 
ein ©tu^C 
ein ffiffcn^ 
ein ®^ranf, 
eine ©d^ubfabe, 
eine Kifie, 
ein Zi^q, 
ein SCclIertui^, 
ein %tüex, 
eine @d)üffel; 
ein SKcffer, 
eine ®a6e(, 
ein 86ffcr, 
bag ©atjfafc 
bfe Deipaf^e, 
bcr ®cnf topf/ 
ein S£öec6rett, 
bcr SC^ectopf,. 
eine %af\t, ' . 
bfe Qnänio^^,: , '. 
einSed^er; , , 



un h't. 

]e bois de lit. 
la paillasse. 
le matelat. 
1e traversin. 
un oreiJler. 
les draps, m« 
Ja couverture, 
les rideaux, m. 
un berceau. 
une Chaise, 
une Chaise, 
un coussin. 
une armoire. 
un tiroir. 
une caisse. 
une table, 
une Serviette, 
une assiette. 
un plat. 
un couteau« 
une fourchette. 
une cuiJler. 
la sall^re. 
rhuilier, m. 
le moutardier. 
un cabaret. 
la th^i^re. 
une tasse. 
le sucrier. 
un gobelet« 
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a gtasd, 
a bottle, 
a cork, 

. a Jooking-glass, 
a pictiire, 
a candlpstick, 
a candle, 
the wick, 
the snulFers, 
a lamp, 
a lantern, 

a shovel, 

a sinoathinif-iron, 

a kettle, 

the roxer, 

the handle, 

a put, 

a pitcher, 

a hasket, 

a towel, 

a inortar, 

a sieve, 

a stoxe, 

a box, 

a Cüfler, 

a tuh, 

a cask, 

a funnel, 

a pail, 

a bench, 

«4)roumi 



ein ®iai, 
eine %ia^i^t, 
ein Stoxt, 
ein ©picc^d, 
ein (Scmalbe^ 
ein Seuc^ter, 
eine Kerje, 
ber ©od^t, 
bie giittpugc, 
eine Zampe, 
eint Saterne, 
bic geuer^auy^e, 
eine Scl^aufel^ 
ein 3^üiieleifen, 
ein Äeff«l. 
ber Detfd, 
ber &iiti, ®x% 
ein a:opf, , 
ein Stxui^, 
ein Stcxh, 
ein £»anbtii(^^ 
ein H/orjer, 
ein SieS^ 
ein Ofen^ 
eine ^(i)a<i)tel, 
ein Koffer, 
ein Sixbtl, 
ein M^f 
ein Jricbter^ 
ein (Sinter, 
eine Sanf, 
ein »efen, 



un verre. 

une boiiteille. 

un bouchon. 

iin miroir. 

im tableau. 

im chandelier. 

une chandelle. 

la m^che. 

les mouchettes, f. 

une tampe. 

nne lanterne. 

les pincettes, f. 

une pelle. 

un fer k repasser. 

un chaudron. 

le cuHvercIe. 

Tanse, f ; le manche« 

im pot. 

une cniche. 

une corbeille. 

un essuie-main. 

un mortier. 

un tamis. 

un po^le. 

une botte^ 

un coflfre. 

un baquet. 

un tonneau. 

un entonnoir. 

un iteau. 

un banc 

UQ balti. 
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The fafher, 

the mother, 

ihe parents, 

the children, 

ason, 

a daiightei', 

the grandfather, 

the grandniother, 

a grandsun, 

a granddaughter, 

a btother, 

a sister, 

an iinclf», 

an atint, 

a nephew, 

a nipce, 

a cuiisin, 

the hiisband, 

Ui«* wift% 

the falber in law, 

tue mother in Jnw, 

a son in law, 

a daiiihter in law, 

a broth^T in law, 

a sister in law, 

a godfather, 

a godniolher, 

a widower, 

a widow, 

an orphan, 



r* Slon tct Oettpan^tfd^aft« 



bcr SSatcr; 

bic Wutter, 

bie (Sttctn, 

bie Jlinbcr, 

etil ©obn, 

eine 3:od)tcr, 

bcr (Sroftoater, 

bic (5*romnuttcr, 

m SiiM, 

eine (BnUlin, 

ein 93rubeT, 

cnic ®d)n>cjicr, 

cm JObeim, 

eine %anU, 

e{u 3ieffe, 

eine MWt, 

ein i^etter, eine 93afe. 

bcr iüiaim, 

bie grau, 

ber @d»wie^iert)ater, 

bie SdJwtCiierniiittcr/ 

ein £d)n?iey^eTfo^n, 

eine SAwicAcrtoc^ter, 

ein Sd^roac^er, 

eine ^d)n)ägerfn, 

ein $arbe, 

eine "i^ati^in, 

ein SBittroer, 

eine SBittme^ 

eine SBaife, 



le p6re. 
la mere. 
les parents, m. 
les eniants, m. 
un fils. 
une fille. 
le grand-p6re. 
la grand*-m^re. 
lin petit-fils. 
une petite-lille. 
nn frere. 
nne soeur. 
un oncle. 
une tante. 
un neveu. 
une ni^ce. 

un Cousin, une'cousine. 
le mari, l'^poux, m. 
la femme, Töpouse, f, 
le beau-p< re. 
la belle-m<^re. 
un beau-fils, un gendre. 
une belle-fille, une bru, 
un beau-fr^re. 
une belle-soeur. 
un parrain. 
une marraine. 
un veuf. 
une veuvß. 

un orpheliD, une orphe- 
Une, 
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a pupil, 
a tutor, 
the relations, 



8. 



An artist, 

an artificer, 

a fencing-master, 

a dancing-master, 

a printer, 

a bookseller, 

a bookbinder, 

a painter, 

an actor, 

an architect, 

a mason, 

a carpenter, 

a joiner, 

a slater, 

a gJazier, 

a gol(fsmith, 

a watchmaker, 

a hatter, 

a tailor, 

a shoemaker, 

a glover, 

a saddier, 

a barber, 

a wea\er, 

a dier, 

a tanner^ 

a smith, 



eine äSänbel/ 
ein ffiormunb, 
bte aSeriDanbtcttf 



Sion beit ^ünflett ntt^ 

ein Sunjiler, 
ün i&anb»crfer, 
ein ^««^tnteijJcr^ 
ein SCan.^meifler^v 
ein SSuc^brutfer, 
ein 93u(^^dnbler, 
ein Snd^Binber, 
ein Wlalex, 
ein ©d^aiifpieler^ 
ein Saumcifler, 
ein 5D2aurer, 
ein 3itnmcrmann, 
ein ©d^tcincr, 
ein SDac^bcÄcrf 
ein ®(afer, 
ein ®olbf<^micb; 
ein U^rmai^r, 
ein ^ntmad^er, 
ein ©c^nelber, 
ein ©d)ufier<t. 
ein ^anbf(^u^mac^jc, 
ein Sattler, 
ein Satbier, 
ein Sßeber, 
ein parier, 
ein ®er6er, 
ein ©d^mieb, 



un, une pupille. 
un tuteur. 
les parents, tfi. 



@etpet6ett. 

un artiste. 

un artisan. 

un maitre d'arines. 

un maitre de dansev 

un imprimeur. 

un libraire. 

un relieur. 

un peintre. 

un acteur. 

un architecte. 

un macon. 

un charpentier. 

un nienuisier. 

un couvreur, 

un vitrier. 

un orfövre. 

un horloger. 

un chapelier. 

un tailleur. 

un cordonnier. 

un gantier, 

un sellier. 

un barbier. 

un tisserand. . 

un teinturier. 

un tafineur. . 

un forgeron. 
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a locksmith, 

a cutler, 

a farrier, 

a potter, 

a pewterer, 

a tinman, 

a turner, 

a cooper, 

a milier, 

a ^aker, 

a butcher, 

a ßshnionger, 

a brewer, 

a chiinney^'eeper, 

a watchman. 



A city, a town, 

the capital, 

the suburb, 

the custom-house, 

the l)ridge, 

the ramparts, 

the walls, 

the gates, 

a Street, 

a lane, 

a Square, 

the pavement, 

a keDDel, 

the market, 

a iouDt^ini, 



ein ©d^IoffcT, 
dn äWcffcrfd^imlcb; 
ein ^uffd^mieb, 
dn Sfeopfcr, 
ein 3in"Stc^er, 
ein a3Iec^f(^mieb, 
ein IDrec^älet/ 
ein aöttd^er, 
ein miUtx, 
ein Sätfcr^ 
ein äJfc^ger, 
ein gifd)^dnbler^ 
ein Stauer, 
ein ©(^ornjleiufeger, 
ein ^taä)tn>aä)tex, 

9* fSptt einer 9^taH. 

eine Stabt, 

bie ©auptjlabt; 

bte ^orfrabt, 

ba^ Boü^au«, 

bie 8iu*e, 

bie SBätte, 

bie 3Kauern, 

bie S^ore, 

eine @traf e, 

eine ®affe, 

ein $(a^, 

bfl^ 5ßflajier, 

bie ©offe, 

ber5IKartt; 

ein @))t{n^TUnnen; 



un serrurier. 

un coutelier. 

un mar^chal. 

un potier de terre. 

un potier d*6tain. 

un ferblantier. 

un tourneur. 

un tonnelier. 

un meunier. 

un boulanger. 

un boucher. 

un marchand de poisson. 

un brasseur. 

un ramoneur. 

un garde de nuit. 



une ville. 
la capitale. 
le fauboui:g. 
la douane. 
le pont. 

les reroparts, m. 
les murailles, f, 
les portes, f. 
une rue. 
une petite rue. 
une place, 
le pav6, 
un ruisseau. 
le march^. 
une fontaine» 
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a buildiiig, 

a palace, 

a tower, 

a church, 

the steeple, 

a convent, 

the townhouse, 

the arsenal, 

the hospital, 

the orphan-house, 

the prison, 

the madhouse, 

a tavern, 

an inn, 

a sign, 

the exchange, 

the play-house, 

the post-ollice, 

the environs, 

Ihe burying-place, 



The country, 
a countryrnan, 
a peasant, 
the way, 
the road, 
the highway, 
the dlrt, 
the dust, 
a village, 
a country-house. 



ein ©cBdubc, 
ein ^ala% 
ein j^urm, 
eine Kirche, 
bcr Äir^t^urm, 
ein Älojlcr, 

ba^ epital, 
ba^ Sßaifen&au^, 
ba^ ©efdngnip, 

tim äßeinfc^cnfe, 

ein 9Birtl&6^aug, 

ein ®d)ilb, 

bie 93ÖTfe, 

ba^ ®d)aufpiel^au^, 

bie ^0% 

bic UnigeBungen, 

ber £ird;^of, 

10* fßom fianbe* 

ba^ 8anb, 
ein Äanbmann, 
ein 93auer, 
ber äßeg, 
bie ©trape, 
bie Sanbjiraf e, 
ber l^ott^, 
ber v£tauB, 
ein SDorf, 
ein äanb^auS, 



un bätiment. 

un palais. 

une tour, 

une 6glise. 

le clocher. 

un coiivent. 

I'hötel de ville, m. 

l'arsena], m. 

rhöpital, m. 

la maison des orphelins. 

la prison. 

la maison des fous. 

un cabaret. 

une aubergp. 

une enseigne. 

]a bourse. 

le thödtre. 

la poste. 

les environs, m, 

le cimetiere. 



la campagne. 

un campagnärd. 

iin paysan. 

le chemin. 

la route. 

le grand chemin. 

la boue. 

la poussiere. 

un village. 

une maison de campagne. 
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a farmer, 
an orchard, 
a field, 
a meadow, 
ihe harrow, 
the plough, 
corn, 
wheaU 
the straw, 
barley^ 
oats, 
flax, 

the harvest, 
a reaper, 
a harn« 
the grass, 
hay, 

a sickle, 
a scythe,. 
a hedge, 
a thorn, 
a cottage, 
a shepiierd, 
a woüd, 
a grove, 
a hill, 
a Valley, 



Ad animal, 
a horse, 



ein 5D?c{er6of, 
ein SPad)teT, 
ein 93aumgarten, 
etn 5?elb, 
eine 9Biefe, 
bie ®ane» 
bcr ^^PuA, 
Jlorn, betreibe; 
3i?eijen, 
ba^ ötro^, 
©erfle, . 
§afer, 

bic Srnbte, 
ein ©c^nitter, 
eine (Sc^eune^ 
ba^ ®xai, 

eine @id^el, 
eine Senfe, 
eine ^etf e, 
ein Dorn, 
eine ij^utte; 
ein @d)dfciv 
tin 3BaIb, 
ein S3ufd?, 
ein ipiifld, 
ein 3J)al, 



une fernfie. 

un ferniier. 

un verger. 

un cbamp. 

une prairie. 

la herse. 

la charrue. 

du grain, du bl^^ 

du froment. 

la paille. 

de l'orge, f. 

de Tavoine, f. 

du lin. 

la moisson. 

un moissonneur. 

une grange. 

rherbe, f. 

du foin. 

une faucille. 

une faux. 

uno haie. 

uoe öpine. 

une chaumi^re. 

un berger. 

une for^t, un bois. 

un bosquet. 

une coliine. 

une vall^e. 



11« fßon ^en i^itrfA^i^ett SC^ieten. 

ein S^ier, l un animal. 

tin ^ferb^ | un cheval. 

3 
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a colt, 
the bridle, 
the saddle, 
the spurs, 
an ass, 
a muley 
an ox, 
a cow, 
a bull, 
a calf, 
a sheep, 
a lamb, 
a ram, 
a she-goat, 
a he-goat, 
ahog, 
the boar, 
the Sow, 
the stag, 
the bind, 
the roe, 
a bear, 
a lion, 
a tiger, 
an elephant, 
a wolf, 
a fox, 
a squirrel, 
a bare, 
a rabbit, 
adog, 
a cat, 



ein SüUcu, 
bcr i\a\m, 
bcr Sattel^ 
bic ©Partien, 
ein @[er, 
c{n SD'iauIcfcr^ 
c{n SDcf)fc, 
eine Äu$, 
ein ©ticr, 
ein Salb, 
ein @<^af, 
ein &amm, 
ein SBibber; 
eine Siege, 
ein äi^c^mh.od, 



em v°:)C9n>eui# 
ber (Bitx, 
bie ®aix, 
ber §irfd), 
bie ^inbinn, 

ein 93dt, 
tin 8ött)e, 
tin ZiQtv, 
ein dkpf^ant, 
tin SBolf, 
ein %nä)^, 
dn @id)^onv 
ein ^afe, 
tin i 

ein J^unb; 
eine Soge; 



un poulin. 
la bride. 
la seile. 

les Operons, m, 
un änp. 
un mulet. 
un boeuf. 
une vache. 
un taureau. 
un veau. 
une brebis. 
un agneau. 
un b^lier. 
une ch^vre. 
un bouc. 
un cochon. 
le Yerrat. 
la truie. 
le cerf. 
la hiebe, 
le chevreuil. 
un ours. 
un lion. 
un tigre. 
un ^l^phant. 
un loup. 
un renard. 
un ^cureuil. 
un li^vre. 
un lapin. 
un chien. 
un chat. 
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arat, 
a mouse, 
a mole, 
an ape, 



A bird, 
a wing, 
a feather, 
the teil, 
the bill, 
a nest, 
an egg, 
a cage, 
a sparrow, 
a swallow, 
a canary-bird, 
a DightiDgale, 
a parrot, 
a goldßiich, 
a Ijnnet, 
a slskiD, 
a titmouse, 
a biackbird, 
a magpie, 
a raven, 
a crow, 
an ow], 
a bat, 
a falcon, 
an eagle, 
an ostrich. 



eine Statte, 


un rat. 


um Wlm^, 


une sourU. 


ein ÜWautourf, 


une taupe. 


ein 3lffe; 


un singe. 


12. ^vn bett 9[$ddeln« 




ein aSoc^el, 


un oiseau. 


ein gliiflet, 


une aile. 


eine geber, 


une plurae. 


ber ©(^manj. 


la queue. 


ber ©d^naBd, 


le bec. 


ein SReP; 


un nid. 


ein ®{, 


un oeuf. 


m SBoflclBmict, 


une cage. 


ein @perlinß, 


un moineau. 


eim ®d)Xoatbt, 


une hirondelle. 


ein £anarien))ogeI/ 


un canari. 


eine 5Rad)tigaa, 


un rössignol. 


ein ^opaflci, 


un perroquet. 


ein Diflelfinf, 


un chardonnereL 


ein §anPtiui, 


une linotte. 


ein Bcipflf 


un serin. 


eine iWeifc, 


une m^sange. 


eine Stmfel, 


un merle. 


eine (Slfier, 


une pie. 


ein SffaBe, 


un corbeau. 


eine ^d^e^ 


une Corneille. 


eine @ule, 


un hibou. 


eine glebermaug; 


une chauve-souris. 


ein %alte, 


un faucon. 


ein äbler^ 


un aigle. 


ein ©traut/ 


une autruche. 
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a peacock, 

a swan, 

a lark, 

a qiiaii, 

a snipe, 

a pigeoD, 

a hen, 

a chicken, 

a cock, 

a goose, 

a duck, 

a turkey- cock, 



Ä fish, 
a carp, 
a pike, 
a tench, 
an eel, 
a trout) 
a cod, 

a stock-Oshy 
a herring, 
a salmon, 
a whale, 
a craw-fishy 
an oyster, 
a muscie, 
a serpent, 
a lizard, 
a toad, 
a frog, 



ein ^fmi, 
ein ®d)\mr\, 
eine itxdje, 
eine SBaAtcI, 
eine Schnepfe, 
eine Zaxibe, 
eine ^enne, 
ein ^ixd^kiw, 
ein ^hn, 
eine ®an^, 
eine @nte, 
tili 5&:ut^af;n, 



ein gifd), 
tili Karpfen, 
ein §e(^t; 
eine @(^{eie, 

eine gorelle, 
^In ^abUaxXf 
ein ©tocffifii;, 
ein ^äring, 
ein 8a(^^, ©otni, 
ein äßalfifi^, 
ein Sreb^r 
eine 3lnfier, 
eine ^nfd)el, 
eine ©d^tange, 
eine Sibed^fe; 
eine ffröte, 
tili ^Xf>\ä), 



un paon. 
un cygne. 
une alouetle. 
une caille. 
une böcassine. 
un pigeon. 
une poule. 
un pouieL 
un coq. 
une oie. 
un canard. 
un dindon. 



Sttfefteit» 



un poisson. 
une carpe* 
un brochet 
une tanche. 
une anguille. 
une truite. 
une morue. 
une merluche. 
un hareng. 
un saumon. 
une baieine, 
une ^crevisse, 
une hultre. 
une mouie. 
un serpent. 
un lizard., 
un crapaud. 
une grenouilie. 
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an insect, 
a worm, 
a snail, 
a Caterpillar, 
a Iperh, 
a giowworm, 
a mite, 
a moth, 
an ant, 
a Spider, 
a flea, 
a louse, 
a hug, 
afly, 
a gnat, 
a bee, 
a wasp, 
a biitterfly, 
a beetle, 
a may-bug, 
a cricket, 



A tree, 
a fruit-tree, 
a plant, 
a shrub, 
a branch, 
a bough, 
a leaf, 
a shooi, 
ihetnink, 



ein ?[nfcft, 

ein SPurm, 

eine @d)ne(fe, 

eine ^axipt, 

ein *{ntiflel; 

ein ^lobannidwilrmd^en, 

eine 4l«lbe, 

eine ^U^otte, 

eine '?lmeife, 

eine Spinne, 

ein glo^, . 

eine Vauc$, 

eine SBanje, 

dnt glicfle, 

eine ^JD^ude, 

eine ffiiene, 

eine aße£^j)e, 

ein ©cftmetterling, 

ein 5tafer, 

ein Waifdfer, 

eine ©riOe; 



un insecte. 
un ver. 
un limagon. 
nne chenille. 
une sangs'je. 
un ver luisant 
une mite, 
une teigne. 
une füurmi. 
une araign^e. 
une piice. 
un pou. 
une punaise. 
une mouche, 
un moucheron. 
une aheille. 
une guÄpe. 
un papillon. 
un scarbot. 
un hanneton. 
un grillon. 



14. fßon ben 93<lumett utt^ Slumett. 



ein 95aum, 
ein £)l>f{Baum, 
eine ^flanje; 
ein -©trau^, 
ein afl, 
ein 3tt)eig; 
ein »latt; 
eine ®pxo^e, 
ber @tamm^ 



un arbre. 

un arbre fruitier. - 

une plante. 

un arbrisseau. 

une brauche. 

un rameau. 

une feuille. 

un jet 

le tronc« 
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the bark, 
the root, 
an apple, 
the apple-tree, 
a pear, 
the pear-tree, 
a plum, 
the plura-tree, 
a cherry, * . 
the cherry-tree, 
an apricot, 
the apricot-tree, 
a peach, 
the peach-tree, 
the stone, 
the peel, 
the stalky 
the kernel, 
afig, 

a chesnut, 
a walnut, 
a hazel-nut, 
a medlar, 
a mulberry, 
raspberries, 
strawberries, 
gooseberries, 
currants, 
an orange, 
.a lemon, 
a sweet-orange, 
an almondy 



bte mnU, 
bic SBurjd, 
ein älpfcl, 
bcr 3(»)fcI6auttv 
eine SBfrne, 
ber SBtmBöum, 
eine Pflaume, 
bcr ??|IaumcnBmim, 
eine ffitfc^e, 
ber ^irfcöljawn, 
eine %pT\fo\t, 
bcr a»)rtfofenBaum^ 
ein ^flrftc^, 
ber ??firftc^Baunt, 
ber ©tetn, 
bte ©d^aale, 
ber ©ttel; 
ber Äem^ 
eine geiae^ 
eine Raftanic, 
eine »eifere 9to^, 
eine ^afclnu^; 
eine 9Ki«^>er, 
eine 5Wau(Beere, 
i^imBeeren^ 
SrbBeeren^ 
©tad^elBeeren^ 
So^anniäBeeren; 
eine 5ßomeranje^ 
eine 3<trone, 
eine at)feipner 
.eine äVJanbeV 



r^corce, f. 

la racine. 

une pomme. 

le pommier. 

une poire. 

le poirier. 

une prune. 

le prunier. 

une cerise. 

le cerisier. 

un abricot. 

rabricotler, m. 

une p^che. 

le pÄcher. 

le noyau. 

la peau, 

la queue. 

l'amande, Y. 

une figue. 

un raarron. 

une noix. 

une noisette. 

une n^tle. 

une müre. 

des frambolses, f. 

des fraises, f. 

des groseilles, f. 

des groseilles ^päneuses. 

une orange. 

un citron. 

une orange douce. 

une amande. 
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raisins, 
a grape, 
the oak, 
the elm, 
the lime-tree, 
the ash, 
the beech, 
the fir, 
the pine, 
the birch, 
the alder, 
the willow, 
the osier, 
the reed, 
the poplar, 
a flower, 
a rose, 
a tulip, 
a violet, 
alily, 
a may-lily, 
a gilliflower, 
a pink, 
a hyacinth, 
a bliie-bottle, 
a turnsol, 
the ranuncle, 
a oosegay, 
a flower-pdt, 



9?oftnen^ 

eine SBcinBcerc, 

bie (Siä)t, 

bte Ulme, 

bie ^init, 

bie ßfc^e, 

bie SSiid^c, 

bie Spanne, 

bie gicf)te, 

bie Sirfc, 

bie Srie, 

bie SBeibe, 

bie SBaffettoeibe, 

ba^ ©c^ilfro^r^ 

bie 5Papt)eI, 

eine SSIume; 

eine Siofe, 

eine Sulpe, 

ein 3Seild&en, 

eine Silie, 

ein WlalUMü^n, 

eine 8et>foj[e/ 

eine 9?elfe, 

eine jp^acintl^e, 

eine Kornblume, 

eine ©onnenBCume, 

bie SÄanunfel, 

ein @trau^; 



des raisins secs, m. 

«ne grappe. 

le ch^ne. 

Tormeau, m. 

le tilleul 

le fr^ne. 

!e h^tre. 

le sapin. 

le pin. 

le bouleau. 

raune, m, 

le saule. 

l'osier, m. 

le roseau. 

le peuplier. 

une fleur. 

une rose. 

une tulipe. 

une violette. 

un Us. 

un muguet. 

une giroflöe. 

un oeillet. 

une hyacinthe. 

un bluet. 

un tournesol. 

la renoncule. 

un bouquet. 

un pot k fleurs. 
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An herb, 

a root, 

vpgetables, 

spinage, 

cabbage, 

cole-worts, 

cauliflowers, 

a tuinip, 

a carrot, 

beets, 

potatoes, 

pease, 

beans, 

]entiis, 

salad, 

lettice, 

cresses, 

celery, 

parsley, 

sorrel, 

radish, 

garlick, 

an onion, 

a melon, 

a cucumber, 

weed, 

nettles, 

thistles, 



15. fßon btn Sttäutttn 

ein ffiraut, 
eine SJBurjef, 
®emöfe^ 

ffiobi, 

SBeijifobr, 

93Iumenfcf)I^ 

eine 9?nbe, 

eine flclbe )MU, 

rotbe SRnben, 

ffartoffelu; 

(^bfen, 

Sobncu, 

Sinfcn, 

Salat, 

fireffe, 
©eHerfe, 
Sßcterfine, 
©aueranH)fer, 
SRetdfl, 
SnoBIau^, 
eine 3tt)icBeI; 
eine Wetone, 
eine (Surfe, 
Unfraut, 
«effeln; ^ 
©ifieln; 



tttt^ 9SBut}eItt« 

iine herbe. 



iine racine. 

des lögumes, m. 

des ^pinards, *m. 

des choux, m. 

des rhoux-veits, i». 

des choux-fleurs, m. 

un navet. 

une ca rotte. 

des betteraves, f, 

des pommes de terre, f. 

des pois, m. 

des f&ves, f. des haricots. 

des lehtilb'S, f. 

de )a salade. 

de la laitue. 

du cresson. 

du c^leri. 

du persil, 

de l'oseille, f. 

des radis, m. 

de l*ai], m. 

un oignon. 

un m^lon. 

une concombre. 

de mauvaise herbe, f. 

des orties, f. 

des chardons, m. 
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16* Ooit ttt 3eit 




Tin\P, 


We 3eit, 


le temps. 


the season, 


bie 3a6re«jeit, 


la Saison. 


the spring, 


bcr grü^lmg, 


le printemps. 


the Summer, 


bcr Sommer, 


r^t^, m. 


the aiitumn, 


ber ßcrbil, 
bcr mnttt, 


I'automne, m. 


Ihe Winter, 


rhiver, m. 


the year, 


ba^ 3a&r, 


Tan, m.y l'annfe, f. 


an age, a Century, 


ün ^äf)xi^\xn\>txt, 


un si^cle. 


a month, 


tin Womt, 


un mois. 


january, 


^lanuor, 


janvier. 


february, 


gcBruor, 


«vrier. 


march, 


mars. 


april, 


aprtl, 


avril. 


may, 


mal, 


mai. 


june, 


^uni, 


juin. 


j"iy, 


Su«, 


juillet. 


august, 


awrtwft. 


aodt. 


September, 


©cptcmber, 


septembre. 


october, 


Oftober, 


octobre. 


november, 


5yjot)em6er, 


novembre. 


december, 


!De}ember, 


d^cembre. 


aweek. 


eine SBoc^c, 


une semaine. 


a day, 


ein $£afl, 


un jour. 


a holiday, 


ein J?e<ertag, 


un jour de Kte. 


a workday, 


ein aOSerftag, 


un jour ouvrable. 


eunday, 


Sonntag, 


dimanche. 


monday, 


3)7ontag, 


lundi. 


tucsday, 


£)indtag. 


mardi« 


wednesday, 


müXDod), 


mercredi. 


thursday, 


S)onneritag, 


jeudi. 


friday, 


greitag, 


vendredi. 
4 
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saturday, 

an hour, 

half an liour, 

a qiiarter of an bour^ 

a minute, 

a second, 

a moment, an instant, 

the nlomlng, 

the forenoon, 

noon, 

the afternoon, 

the evening, 

the night, . 

inidnight, 

sunrise, 

snnset, 

New-year's day, 

Candlemas, 

Shrovetide, 

Lent, 

Easter, 

Whitsuntide, 

Christmas, 



The school, 
a teacher, 
a pupil, 
a Scholar, 
a school-boy, 
a desk, 
paper. 



eine ©tunbe, 

eine halU ©tiinbc, 

eine SBierteipuitb^ 

eilte Minute, 

eilte Scfitnbe, 

eilt ?luc\tnhl{df 

ber STOorflen, 

ber gScrmÜtdg, 

SRittafl, 

ber 9?ad)mittafl, 

ber ?(6eiib, 

bie 3laä)t, 

SRitternac^t, 

ber @onnenaufc(au(^» 

ber ©onnenuntergaiifl; 

ber 3tnx\a^x^ta^, 

bie gapen, 
DPerit; 

SBeil^nad^ten^ 

17. 33pn Ut 9^u\t* 

bie ©d^ule^ 
ein Se^rer; 
ein Söflßnflf 
ein ©tubent, 
ein ©d^uler, 
ein^ult; 
ißopier, 



samedi. 

unc heure. 

II ne demi-heure. 

un quart d'heure. 

une minute. 

une seconde. 

un moment, un instant. 

le matin. 

la matin^e. 

midi, m. 

rapr^s-midi, f. 

le soir, la soir6e. 

la nuit. 

minuit, m. 

le lever du soleil. 

le coucher du soleil. 

le jour de Tan. 

la chandeleur. 

le carneval. 

le caröme. 

pdquos, m, 

la pentec6te. 

noel, m. 



l'^cole, f. 
un maitre. 
un ^l^ve. 
un ^tudiant. 
iin ^colier. 
un pupttre. 
du papier. 
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a sbeet of pap«r, 

a quire, 

blotting-paper, 

pasteboard, 

a copy-book, 

a ruier, 

a line, 

ablot, 

a pen, 

a pencil, 

the barrel, 

the slit, 

a penknife, 

ink, 

an inkstand, 

saDd, 

a sand-box, 

a copy, 

a writing, 

a book, 

the binding, 

a leaf, 

a page, 

the title, 

a toDgue, 

a grammar, 

a dictionary, 

a translation, 

an exercise, 

a fault, 

the slate, 

the slate peneff, 



ein SBogcn SPapier, 
eilt ^xid) Rapier, 

ißaf)))enbe(Iel, . 
ein ^cft, 

eine QeiU, 

tin ©intenflerf, 
eine gcber, 
eine SIeifeber, 
ber ftief, 
ber ®palt, 
rin gebermeffer, 
S)inte, 

ein ©intenfa^, 
©mib, 

eine ©anbbfid^fe, 
eine ^ox^ö)xi\t, 
eine ©d^rift, 
ein 33ud^, 
ber Sinbanb/ 
ein Slatt, 
eine ©eite^ 
ber ZM, 
eine ®pxai)t, 
eint ©prati^Iel^re, 
tin 2BörterBn(|^ 
eine UeBerfe^ung^ 
eine Slufgabe, 
ein geiler; 
bie ^e^entafelf 
ber Oriffel, 



iine feuille de ptpier. 

une main de papier^ 

du papier broviJlardi 

du carton. 

un cahier. - i 

une r^gle. 

une ligne. 

une tache d'encre. 

une plume. 

un crayon. 

le tuyau. 

la fente. 

un canif. 

de Tencre, f, 

un encrier, 

de la poudre. 

un poudrier. 

un exemple. 

une Venture. 

un livre. 

la reliure. 

une feuille. 

une page. 

le titre. 

une langue. 

une grammaire. 

un dictionnaire. 

une YersioD. 

un thöme. 

une faute. 

Tardoise, f. 

la touche. ' 
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the number« 


bie3aW, 


le nombre. 


a lettpr. 


ein 93ricf, 


iine lettre. 


sealing-wax, 


©iCv^ellacE; 


de la cire. 


a wafer. 


eine SDBlate, 


un pain a cachete 


the seal. 


bag ^cttf(i^aft, 

18. S(ptt ^cti «Riefen. 


le cachet. 


A play, a gamp, 


ein Spiel, 


, UD jeu. 


playthings. 


\>a^ ©pieljeiifl, 


desjouets, m. 


a ball, 


ein mu 


une balle. 


a top, 


ein Jhcifef, 


une toupie. 


a whistle, 


ein ißfeifc^cn, 


un sifiQet. 


a kite, 


ein i)xad)m, 


un cerf-volant. 


a doli. 


eine $nppe, 


une poup<§e. 


stiits, 


Stellen, 


des ^chasses, f. 


a Swing, 


eine Schaufel, 


une balanfoire. 


blindman's-buff, 


93anbefu(), 


colin-maillard, m 


e\en and odd, 


(3Uid) unb Ungleit^; 


pair et impair. 


running, 


bag \?anfen, 


la course. 


Icaping, 


bas «Sprinflen, 


le saut. 


nine-pins, 


ba^ ffeflelfpiel, 


le jeu de quilles. 


chess. 


ba^ Sij^ad^fpiel, 


les ^checs, m. 


draughts, 


iai ÜDamenfpiel, 


le jeu de dames. 


a die, 


ein5ffiötfcl, 


un d^. 


Cards, 


ftarten, 


des cartes, f. 


the gain. 


ber ®ewtnn, 


le gain. 


the loss. 


ber aSerlu|l, 
19. Oon ttt Stitä^t. 


la perte. 


A cburch, 


eine Xixdfe, 


une ^glise. 


the parish. 


ha» StbOf^pitU 


la paroisse. 
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the choir, 

an altar, 

tbe pulpit, 

the vestry, 

a chapel, 

the steeple, 

a bell, 

a clock, 

the church-yard, 

a tomb, 

a gra\e, 

a coßin, 

a burial, 

tlw mourning, 

the funeral, 

a taper, 

the mass, 

a bishop, 

a canon, 

the pope, 

a clergyman, 

a priest, a parson, 

an abbot, 

a rector, 

a curate, 

a preacher, 

a chaplain, 

divine service, 

a sermoD, 

a prayer, 

the Lord's prayer, 

the bible, 



ber ß^or, 

ein flltat, 

bte Sawiel, 

bic Safrtpei, 

eine Jlapelle, 

bcr Rird^tbwrm, 

eilte (Steifer 

eine U^t, 

bet ftird>^ef, 

ein ©raBmoI, 

ein ®xai, 

ein ©arg, 

tin SdegTä&ni^^ 

bie 3:TaueTr 

ba^ Seic^enbegingnif r 

eine äBac^Sfer)e, 

bie ÜÄeffe, 

tin »ifc^cf, 

ein Domherr, 

bet ißapfi, 

ein ®ei{Ui(^eT, 

ein ^rieiler, 

ein »bt, 

ein ^faner, 

ein ^ifar, 

ein ^rebiger, 

ein Aäf)lan, 

ber ®ottedbien{}, 

eine ^tebigt, 

ein ®ebet, 

bad SBatetunfetr 

bie »ibe(, 



le choeur. 

un autel. 

la chaire. 

la sacristie. 

une chapelle. 

le ciocher. 

une cloche. 

II ne horloge. 

le cimeti^re. 

une tombe. 

un tofobeau. 

un cercueH. 

un enterrement. 

le deuil. 

les fun^railles, f, 

une cierge. 

la messe. 

un ^v^que. 

un chanoine. 

le pape. 

un eccl^siastkfue. 

un pr^tre. 

un abb4. 

un cur<^. 

un vicaire. 

un pr^dicateur. 

un chapelaia. 

le Service divin. 

un sermon. 

une pri^re. 

l'oraison dominicale. 

la bible. 
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the gospel, 
^ Christian, 
a jew, 
a pagan, 



The merchant, 

the trader, 

the retailer, 

the partner, 

the counting*^liod8ev 

a book-keeper, 

a Clerk, 

a changer, 

a banker, 

a broker, 

a debtor, 

a creditor, 

an invoiee, 

a btU of exchange, 

the paymeul, 

the receipt, 

a biiyer, purchaaiM», 

a seller, 

a Shop, 

a magazin^, 

merchandise, 

business, 

loss, 

profit, 

gain, 

the measure, 



ein S^riji, 
ein 3ubc, 
m ^eibe/ 

20. aSoitt S^anHU 

ber Äaufmanur 
ber ©anbelämann, 
ber tein^änbler, 
ber ©efeßfdMiftcr, 
bag Äom))toir, 
ein ©uc^l^alter/ 
ein jüommtil^ 
ün $6ed)£$(et; 
ein fßantm, 
ein matltt, 
ein ®d)ulbner, 
ein ©lanBiget/ 
eine ^attnx, 
ein SBed)fd, 

bie 3<*Ww«8^ 
bie Ouittung, 
ein fidufer, 
ein aSerfdnfer^ 
ein iJaben, 
ein 5ü/agaiin/ 
bie SBaare, 
baef ®e(d^äft, 
ber aSertup, 
ber a^ort^eif, 
ber ®en)inn; 



r^vangile, m. 
un chrötien. 
un juif. 
un paien. 



le n^gocjant. 

le marchand. 

!e mercier, 

Tassoci^, m. 

le comptoir, le bureau. 

un teneur de livred. 

un commis. 

un changeurde monnaie. 

un banquier. 

un courtier. 

un d^biteur. 

un cr^ancier. 

une Facture. 

une lettre de change. 

le paiement 

le recu, 

un acheteur. 

un \endeur. 

une boutique. 

un magasin. 

la marchandise. 

raffaire, f. 

la perte. 

le profit. 

le gain. > 

la mesure. 
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a foot, 
an inch, 
an eil, a yard, 
a bushel, 
a tun, 
the weight, 
a pound, 
money, 
change, 
ready money, 
a lewis, 
a guinea, 
a crown, 
a dollar, 
a penny, 
a hairpenny, 
a twopence, 
a farthing. 



The war, 
a campaign, 
an arnf)y, 
the exercise, 
a soldier, 
troops, 
the infantry, 
the \anguard, 
the rear, 
a squadron, 
a battalioD, 
a regiment, 



ein %\\^, 
ein Boll, 
eine @fle/ 
ein ©c^effef, 
eine 2:onne, 

ein Sßfunb, 
©elb, 
nein ®ett>, 
iaax ®e(b, 
ein l^ouiib'or, 
eine ©uinee, 
tim ffrone, 
ein %f)fder, 
ein @tii6er, 
ein ffaiUx ®tit&er, 
jwei ©tfibet; 
ein geller, 

ber Jhieg, 
ein gelbjug, 
ein ^eer, 
bie Ucbunfj, 
ein @olbat, 
SSruppen, 
boSJugoolf, 
ber SBortrab, 
bie ^aä^f^nt, 
eine @(^wabmi, 
ein Satoiltoit, 
ein Stegtment, 



un pied. 

un poiice. 

une aune. 

un boisseau. 

11 n tonne ju. 

le poids. 

une li\re. 

de Targent, m. 

de la inonnaie. 

de Targent coroptant. 

un louis. 

une guin^e. 

nne couronne. 

un ^cu. 

un sou. 

un demi-sou. 

deux sou». 

un liard. 



la guerre. 
une cailnpagne. 
une arm^e. 
les exercices, m, 
un Soldat, 
des troupes, f. 
rinfanterie, f. 
Tavant-garde, f. 
l'arri^re-garde, jf. 
un escadron. 
un bataillon. 
un regiment. 
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a Company, 

an officer, 

the colonely 

the major, 

the captain, 

the lieutenant, 

the ensign, 

a drummer, 

a horseman, 

a fooi»soidier, 

a sentinel, 

a spy, 

a deserter, 

the head-quartera, 

the fight, 

the battle, 

the retreat, 

the flight, 

the defeat, 

a fortress, 

a siege, 

a tent, 

arms, 

a cannon, 

a sword, 

a sabre, 

a fusee, 

a pistol, 

the barrel, 

the lock, 

the pan, 

the cock, 



eine ftompagnie^ 
e{n DfPsfer, 
ber OBerp, 
htxWia\ox, 
ber ^an))tmann, 
ber Siieutenantr 
ber gd^nri($, 
ein Trommler, 
ein SIeiter, 
tin 3nf anteriHr 
eine ®d^itbt»adft, 
ein ©pion, 
ein Slu^rei^er, 
iai ipauptquorttet/ 
ba« Streffen, 
bie ©c^lac^t, 
ber SHiiif jug, 
bie S(uc^t, 
bie S^iebertage, 
eine geflung^ 
eine iBelagerung^ 
m Seit, 
SBaffen, 
eine Kanone, 
ein ©c^wert^ 
ein ®4BeC, 
eine glinte, 
eine $iftoIe, 
ber Sauf, 
ba^ ®d)fo§r 
bie Qmip^axmtf 
ber ^affn, 



iine compagnle. 

un officier. 

le colonel. 

le major. 

le capitaine. 

le lieutenant. 

le porte-drapeau. 

un tambour. 

un cavalier. 

un fantassin. 

une sentinelle. 

un espion. 

un d^serteur. 

le qüartier-g^n^ral. 

le combat. 

la bataille. 

la retraite. 

la fuite. 

la d^faite. 

UD^ forteresse. 

un si^ge. 

une tente. 

des armes, /. 

un canon. 

une 6p6e. 

un sabre. 

un fusil. 

un pistolet. 

le canon. 

la platine. 

le bassinet. 

le chien. 
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the touch-hofe, 
the but-end, 
the rammer, 
a bullet, 
a shot, 
powder, 
a lance, 
a pike, 
the Standard, 
the colours, 
a drum, 
the pay, 
the truce, 
the peace, 
the victory, 

22, fOon htt Seeb nnh i^ttn 

The soul, bie ®eele, 

the mind, ber ®tx% 

bie Vernunft; 
ber äJerflanb, 
ber ©ebanfe, 
bie @inbi(bun0f 
b(tö (Sebdc^tnißr 
bct SBi^r 
bet äßiüe, 
bie grei^eit 
bie 8ie6c, 
ber $a^, 
bad iBerlangen, 
bie ^UTc^t, 
bie Hoffnung, 



ba« 3önWod^, 


la lumi^re. 


ber Äot6en, 


la Crosse. 


ber eabfiotf, 


la baguette. 


eine Slugel, 


une balle. 


ein ®c^u^, 


un coup. 


ba« ^uloer, 


la poudre. 


eine Sanje, 


une lance. 


eine ^ife, 


une pique. 


bie ©tanborte, 


r^tendard, m. 


bie e^a^ne. 


!e drapeau. 


eine SCrommel, 


une caisse. 


ber ©olb, 


la solde. 


ber aßaffenfliaflanb; 


la tr^ve, rarmistice, m. 


ber Ärteben, 


la paix. 


ber ^ieg, 


la victoire. 



reasoD, 

the understaoding, 

the thought, 

the fancy, 

memory, 

wit 

the' will, 

liberty, 

love, 

hatred, 

desire, 

fear, 

hope, 



93etmi^0ett. 

Tarne, f. 
Tesprit, m. 
la raison. 
Tentendement, m. 
la pens^. 
rimagination, f, 
la memoire. 
Tesprit, m. 
la volonte, - 
la libert^. 
Tamour, m. 
la haine. 
le d^sir. 

la peur, la crainte, 
Tesp^rance, f. 
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trust, 

shame, 

truth, 

likelyhood, 

a lie, 

an oath, 

the mistake, - 

the oversiglit, 

anger, 

wrath, 

fury, 

spite, 

a quarrel, 

an injury, 

joy, 

pleasure, 

displeasure^ 

sadness, 

grief, 

trouble, 

despair, 

suspicion, 

envy» 

jealousy, 

pity, 

goodness, 

friendship, 

quiet, 

skiU, 

honesty, 

virtue, j 

wisdom. 



ba^ aScrtraucii; 

bie ©d^am, 

bic SBa^r^eit, 

ble 2Ba^rf(^efnO(i;Iett, 

eine ^ugc, 

ein @ib, 

bag; a)?igt)erpanbni^, 

bag aScrfcl^cn, 

bcr aScrbru^, 

bcr Qoxn, 

bic 2ßut^, 

ber 3lcrger, 

ein Streit, 

eine aSclcibigung^ 

btc grenbe, 

ba« SBergnögen, 

-ba« SRI^tjergnSgcii, 

btc SCraurigfcit^ ^ 

bcr ®xam, 

Wi\xf)tf finnwttcr, 

bic aJcrjwcifluttg, 

bcr argtoo^W; 

bcr 5Rcib, 

bic ©ifcrfud^t, 

bag äKitlcibcn/. 

bic ®ütc, 

bic grcunbfc^ft; 

bie JHu^e, 

bie ©cfc^icttic^fcit, , 

bieg^rßdjWt, 

bie SCugenb/ 

bie SeiS^eit, • 



la confiance. 
la honte, 
a v^ritö. 

a vraisemblance. 
un mensonge. 
un serment. 
e malentendu. 
a m^garde. 
e chagrin. 
a col^re. 
a fureur. 
e d^pit. 
une. dispute, 
une injure. 
a joie. 
e plaisir. 
le 4öplft»sir. 
a tristesse. 
le chagrin. 
e trouble, la peine. 
e d^sesfioir. 
e soupyon. 
'envie, f, 
a Jalousie, 
a piti^. 
a bont^. 
'aroiti^, f, 
e repos« 

'habilet^, l'adres»«, f« 
'honn^tet^, f. 
a \erlu. 
la sagesse. - - -- 
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prudence, 

cunning, 

gratefulnefs, 

parsimony, 

fame, 

vice, 

covetousness, 

pride, 

idleness, 

laziness, 

scorn, contempty 

slander, 

wickedness, 

deceit, 

cruelty, 

treachery, 

piety, 

sincerity, 

patience, 

modesty, 

justice, 

complaisance, 

conscience, 

honour, 

glory, 

courage, 

esteem, 

vanity, 

diligence, 

fidelity, 

flattery, 

ciyility, 



bie \ii% 

btciDmif6arfeft, 
bfe ^pax^amUit, 
ber SHuf, 
ba^ Safler, 
bcr ®eij, 
ber ©toljr 
ber Wu^iggaug, 
Ut%aviU)tit, 
bie ajera^tuHg, 
bte SBerläiimbung, 
bie So^^eit, 
ber aSetrug, 
bie ®raufamfeit, 
ber 3Jerrat^, 
bie grömmigfeit^ 
bie aufrfc^tigfeit, 
bie ®ebu(b, 
bie aefc^eibeu^eft; 
bie ®ere(^tigfeft, 
bie ®efäai9feit, 
ba8 ®ett)iffen, 
bie ®^re, 
ber SRul^m, 
ber 3»nt^, 
bie &oä^ai)tVins, 
bie iitelfeit, 
ber gleiß; 
bie aCreue, 
bie ©d^meid^elei; 
bie $6pid>eelt, ^ 



la prudence. 
la ruse. 

!a reconnaissance. 
'^conomie, f. . 
la renemm^e. 
ie vice, 
'avarice, f. 
'orgueil, m. 
'oisivet^, f, 
a paresse. 
e m^pris. 
a m^disance. 
a m^chancetö. 
a fourberie. 
a cruaut^. 
a trahison. 
a pi^l^. 
a sincörit^. 
a patience. 
a modestie. 
a justice, 
a complaisance. 
a conscience. 
'honneur, »it. 
a gloire. 
e courage. 
*estime, f, 
a vanit^. 
'application, f, 
ia fid^lit^. 
la flatterte. 
la civilit^. 
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2. eigenf^aft«n>Jrter. 



Light, 


^eü, Uä)t, 


clair. 


dark, 


imUt, 


obscur. 


dim, 


büficr, 


sombre. 


black, 


fc^toori, 


noir. 


blue, 


Blau, 


bleu. 


gray, 


flrau; 


gris. 


green, 


«tm\, 


vert 


red, 


TOt^, 


rouge. 


white, 


tt)ei^, 


blanc. 


yellow. 


flelB, 


jaune. 


brown, 


braun, 


bruii. 


great, large, 


Atofc 


grand. 


little, small, 


Mn, 


petit. 


broad, 


Breit, 


large. 


narrow, 


fc^mal, 


6troit. 


long, 


lang, 


long. 


Short, 


furj, 


court 


high. 


haut. 


low, 


nfebrig. 


bas. 


bald, 


faBI; 


chauve. . 


bare, 


narft. 


nu. 


big. 


bicf. 


gros. 


clean, 


rein, 


propre. 


clear, 


Hör, 


clair. 


dead, 


tobt. 


mort. 


debile, 


fd^wac^, 


faible, 
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deep, 


«ef, 


profoDd. 


empty, 


Im, 


vide. 


fat, 


fett, 


gras. 


füll, 


DoD, 


plein. 


fluid, 


ftif*^ 


fluide. 


fresh, 


frais. 


he«vy, 


d^toct, 


lourd. 


hoUow, • 


l^o^I, 


creux. 


lame, 


lol^m, 


paralytique. 


lank, 


fd^Ianl, 


d^gag^. 


lean, 


w 


maigre. 


limpid, 


limplde. 


muck, 


na%, 


mouill^. 


mature, 


reif, 


mür. 


open, 


offen, 


ouvert 


nide, 


roö, 


rüde. 


sick, 


franf , fiet!^, 


malade. 


round, 


tunb, 


rond. 


steep, 


M. 


escarp^. 


strong, 


ftaxt, 


fort 


tender, 


jort, 
bfiitn, 


tendre. 


thin, 


mince,. menu. 


weak, 


^6)mä), 


faible. 


whole, 


i^i^h 


entier. 


bitter, 


Bitter, 


amer. 


sweet, 


ffifc 


douiL. 


aour. 


fotter, 


aigre. 


bargh, 


rott^, M«/ 


enrout. 
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loud, 


imt, 


haut. 


soft, 


leife, 


bas. 


acute, 


m, 


algu. 


blunt, 


ftum})f, 


obtus. 


cold. 


tau, 


froid. 


hard, 


^, 


dur. 


bot, 


xocam, ^e<§; 


chaud. 


soft, smooth, 


tt)ei(^, fonft, 


doux. 


wet, 


naß, 


humide. 


calm, 


tu^ig, 
longfam, 


calme. 


slow, 


lent. 


swift. 


f(^nea, 


vite. 


tardy, 
righl, 


jögemb, 
red^t, 


tardif. 
droit. 


left, 


linf, 


gaucbe. 


old. 


(dt, 


vieux. 


new, 


neu, 


nouveau. 


young, 


uno, 


jeune. 


early, 


t6t. 


late, 


P&U 


tard. 


near, 


no^e, 


proche. 


far, 


fern, 


^loign^. 


alert, 


nntntet, 


alerte. 


bad, 


«reift 


mauvais. 


bold, hardy, 


bardi. 


brief, 


Dig 


bref. 

tizedbyGoOQle 



cruel, 

dear, 

fair, 

false, 

feeble, 

faithful, 

gay, 

good, 
grave, 
holy, 
idle, 

ni, 

just, 

kind, 

lazy, 

like, 

mad, 

main, 

malign, 

manifest^ 

mean, 

merry, 

mild, 

neat, 

noble, 

own, 

poor, 

prompt, 

pretty, 

quick, 

quit, 

real, 



graufam, 
tl^euer, 

\am, 

treu, 
rujHfl, 
gut, 
tm% 

mfiffig, 

üBef, 

rc*t, 

faul, 

m, 

bouptfdci^Hd^, 

bo^^aft, 

offenbat/ ^. 

mittelmäßig, 

luflifl, 

mflb, 

nieblic^, 

ebel, 

eigen, 

attttf 

niebltc^, 
lebhaft, ft^nea, 
lod, 
toitfti^ 





^ 
1 


cruel. 




eher. 




beau. 




faux» 




faible. 




fid^le. 




gai. 
bon. 




s^rieux, grave. 




Saint. 




oisif. 




mal, mauvais. 




juste. 
bönin. 




paresseux. 
semblabje. 




fou. 




principal. 
malin. 




manifeste. i 




m^diocre. 




joyeux. 
doux. 




joli. 
noble. 




propre. 




pauvre. 
prompt, 
joli. 
vif. 




quitte. 

röel. . ; ; 
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rieh, 

right, 

ripe, 

sad, 

safe, 

Saint, 

scald, 

secret, 

secure, 

severe, 

simple, 

sincere, 

Single, 

sly, 

sober, 

sorry, 

solemn, 

splendid, 

Strange, 

tarne, 

true, 

vain, 

vigil, 

weary, 

wild, 

wise, 

worth, 

absent, 
patient, 
abundant, 
constant. 





re{(^, 


riche. 


- 


rtift, 


droit. 




reif, 


mür. 




traurig/ 


triste. 




ri*er, 


sauf. 




heilig, 


Saint. 




armfe% 


ch^tif. 




^eimltc^, . 


secret. 




l*cr, 
bcnge. 


sür. 
s^vire. 




^infad), 


simple. 




ojfen^erjig, 


sincere. 




einfcnn. 


solitaire. 




fd^lau, 


rus^. 




ma^ii, 


sobre. 




traurig; (etr&(t/ 


fach«. 




fcierKc^, 


solemnel. 




flidnjenb, 


splendide. 




^mb, 


Strange. 


' 


ja^m, 


domestique. 




ma^r. 


vrai. 




citet, 


vain. 




toac^fam^ 


vigilänt. 




mfibc, 


las. 




toitb, 


sauvage. 




»eifc, 


sage. 




»crtl^, 


digne. 




entfernt; 


absent. 




gebulbig, 


patient. 


t, 


abondant 




befl&nbig, . . 

[ 


constant. 
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able, 

abominable, 

admirable, 

curtous, 

ambitious, 

acttve, 

regulär, 



One, 

Iwo, 

three, 

four, 

iive, 

six, 

seven, 

eight, 

nioe, 

ten, 

eleven, 

twelve, 

thirteen, 

fourteen, 

fifteen, 

sixteen, 

seveateen, 

elghteen, 

nineteen, 

twenty, 





capable. 


abominable. 


bett>unbetncfu>ettl^f 


admirable. 


ncugferfg, 


curieux. 


el)rflciiifl, 


ambitieux. 


miQ, 


actif. 


Tegelmd^ig, 


regulier. 


3 a M w> ö ^ t ^ 


r l\ 


1. S^ansf^tio^ttn. 




ein«, 


un. 


3*et, 


deux. 


fem, 


trois. 


nlet, 


quatre. 


fünf, 


cinq. 


ed)«, 


six. 


iehm, 


sept. 


<tä)t, 


huit. 


netin, 


^neuf. 


8cH 


dix. 


ctff. 


onze. 


brcijc^n, 


doiize. 


treize. 


Dicrje^ti; 


quatorze. 


fünfjc^n, 


quinzf^. 


fcd)«acH 


seize. 


fteBjcH 


dix-sept. 


ac^tjc^n, 


dix-hiiit. 


neimje^n, 


dix-neuf. 


3)]>an3{g, 


vingt. 

6 
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twenty-one, ) 
one and twenly, S 


ein unb jwanjfg. 


^ Yingt-un. 
! \ingtet un. 


thirty, 


brei^ifl. 


trente. 


forty, 


pierj{^ 


quarante. 


fifty, 


fflnfjlg, 


cinquante. 


siity, 


soixante. 


seventy, 


fteBenjifl, 


soixante-dix. 


eighty, 


ad)tii^r 


qiiatre-viogt. 


ninety, 


neunjfg. 


qiiatre-vingt dix. 


a hundr«d, 


^unbert, 


Cent. 


a thousand, 


taufeabf 


mille. 


a million, 


eine ätttOton, 
2. Othnnnq^ia^Un» 


un million. 


The first, 


ber erjle, 


le Premier. 


the second, 


ber jwette, 
ber britte, 


le second. 


the third. 


le troisi^me. 


the fourth, 


. ber Dterte, 


le qiiatri^me. 


the fifth, 


ber unfte; 


le cinqiii^me. 


the sixth, 


ber fe*«te, 


le sixi^me. 


the seventb, 


ber ftebente, 


le septi^roe. 


the eighth, 


ber a6fU, 


le huiti^me. 


the nintfa, 


ber neunte, 


le neuvieme. 


the tenth, 


ber je^nte, 


le dixi^me. 


the twentleth, 


ber Httxmaiflfle, 
ber ^unbcrtjle, 


le vingti^me. 


the hundredtb, 


le centi^me. 


firstly, 


erflenSf 


premi^rement. 


;jecondly, 


jVDeiten^; 


secondement. 


thirdly, 


brttten«, 


troisi^mement 


in the fourth place^ 


( 


quatri^mement. 
en quatridme Heu 






Digitized by VjOOQIC 



43 



Single, 
double, 
Ireble, 
fourfold, 

ODce, 

twice, 

thrice, 

fourtimes, 

fivetimes, 

the half, 
the third, 
a sixth, 



to eat, 

— drink, 

— sleep, 

— awak-e, 
-r- rise, 

— dress, 

— undress, 

— wash, 

— wipe, 

— breakfast, 

— dine, 

— sup, 

— dream, 

— wrile, 

— read. 



4 



etnfati^, 


simple. 


ioppdt, 


double. 


btstfdc^; 


triple. 


»ierfa4/ 


quadruple. 


tinmal, 


une fois. 


Meimal, 
bretmal, 


deux fois. 


trois fois. 


'okxmal, 


quatre ibi». 


fünfmal, 


cinq fois. 


bic 4)arftc, 


la moiti^. 


hai 5Dt(ttcI, 


le tiers. 


ein ©cc^etel, 


un sixi^me. 


3 e i t » * t t e 


r* 


effen, 


manger. 


trinfen. 


boire. 


fc^Iafen, 


dormir. 


toeden, 


^veiller. 


aufjiel^en, 


se lever. 


anöeiben, 


habiller. 


au^fleiben, 


d^shabiller. 


tt)af(^en/ 


laver. 


trocfnen. 


essuyer. 


fruBgiidfen, 


döjeüner. 


ju mtt% effen, 


dlner. 


gu 8lBeub effen, 


Souper. 


ttdumen, 


röver. 


fd^retten, 


öcrire. 


lefen. 


Ure. 
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to speak, 

— owe, 

— pay* 

— lend, 

— borrow, 

— seek, 

— fetch, 

— love, 

— like, 

— esteem, 

— hate, 

— despise, 

— think, 

— walk, 

— rlde, 

— arrive, 

— come, 

— go, 

— conceal, 

— Cover, 
-^ warm, 

— sing, 

— teil, 

— «ay, 

— call, 

— carry. 

— approach, 

— approve, 

— Salute, 

— woiind, 

— kill, 

— murder. 



[preisen, 


parier. 


f(^utblg fe^n, 


devoir. 


beja^lcn. 


payer. 


(eiben, 


pr^ter. 


iotgcn, 


emprunter. 


fuc^cn. 


chercher. 


ftoUn, 


qu^rir. 


litUn, 


aimer. 


gerne ^aBen, 


aimer. 


flauen, 


estimer. 


Raffen, 


hal'r. 


oerac^ten. 


m^prtser. 


benfen. 


penser. 


ge^en, 


marcber. 


reiten, 


aller k cheval 


anfontmen^ 


arriver. 


Eontmen, 


venir. 


flehen, 


aller. 


t)erBerflen, 


cacher. 


Bebeden, 


couvrir. 


tt)dnnen, 


chaufler. 


fingen, 


chanter. 


erjäl^Ien, 


racoDter. 


faaen, 
rufen, 


dire. 


appeler. 


tragen, 


porter. 


nd^ern, 


approcher. 


biaigen, 
grüben. 


approuver. 


saluer. 


t)er»unben, 


blosser. 


tibten. 


tuer. 


morben. 


assassioer. 


D 
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to büke, 

— boil, 

— roast, 
—- sow, 

— grow, 

— ripen, 

— swim, 

— bite, 

— slcal, 

— stand, 

— Sit, 

— lay, 
-lie, 

— laugh, 

— bark. 

— shoot, 

— hear, 

— ' understand, 

— listen, 

— believe, 

— teke, 

— givc, 

— ask, 

— own, 

— accuse, 

— allow, 

— answer, 

— bcat, 

— bind, 

— betray, 

— bless, 

— blow. 



baden, 


cuire. 


ficben, 


boiiilHr. 


Bttkten, 


rAtir. 


faen, 


semer. 


toat^fen, 


croUre. 


reifen, 


mürir. 


fd^mimmen, 


nager. 


Beigen, 


mordre. 


jUeflen, 
Mlen, 


voler. 


volcr, dörober. 


jleben/ 


^tre deboiit. 


Pjjen, 


6tre assis. 


fejen, legen, 


mettre. 


Ingen, 
(a<^en. 


mentir. 


rire. 


betten. 


aboyer. 


fliegen. 


tirer. 


^6ren, 


entendre. 


üerjle^en. 


comprendre. 


^otd)en. 


öcouter. 


glauben. 


croire. 


nebmen, 


prendre. 


geben. 


donoer. 


fragen. 


demander. 


gejieben, 
beft^ulbigen, 


avouer. 


accuser. 


jugejieM, 


accorder. 


anttoorten, 


r^pondre. 


f^Iöflen, 


battre. 


binben. 


Her. 


t>ertat]^en, 


trahir. 


te 


b^nir. 


souflDcor. 




Digitized by V_ 



Google 



4S 



— die, 

— build, 

— buy, 

— 8ell, 

— chann, 

— choose, 

— clean, 

— dirt, 

— forget, 

— cut, 

— ^cxcusc, 

— fall, 

— kiss, 

— learn, 

— live, 

— wish, 

— marry, 

— obey, 

— paiDt, 

— draw, 

— please, 

— displease, 

— Protect, 

— rain, 

— hail, 

— snow, 

— thunder, 

— lighten, 
7- refuse, 

— ron, 
"~" oee« 



Breiigen, 

flcrBen, 

Bouen^ 

foufen^ 

üerfaufen, 

reinfgcii, 
Bef(i^ntu^en, 

fd^neibcn, 

entfd^ulbtgcn, 

fallen, 

»Ren, 

lernen, 

leBen, 

tDunfd^en, 

l^eircttü^en, 

ge^ord^en, 

malen, 

jeti^nen, 

gefallen, 

mi^faOen, 

Befd^fi^en, 

regnen, 

hageln, 

fij^neien, 

bonnern, 

Blifeen, 

)>em}e{gem, 

laufen, 

fe^en. 



rompre. ^ 

rooiirir. 

bMir. 

acheter. 

vendre. 

charmer. 

choisir. 

nettoyer. 

salir. 

oublier 

couper. 

excuser. 

tomber. 

baiser. 

apprendre« 

Yivre. 

souhaiter. 

marier. 

ob^ir. 

peindre. 

dessiner. 

plaire. 

d^plaire. 

prot^ger. 

pleuvoir. 

grMer. 

neiger. 

tonner. 

faire des Blairs. 

refuser. 

courir. 

voir. 
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to smell, 


rl^tn, 


sentir. 


- feel, 


füllen, 


toucher. 


-- sneeze, 


nicgcn, 


öternuen 


— spit, 


fpurfcn, 


cracher. 


— strike, 


f*Iafl€n, 


frapper. 


— teach, 


leisten, 


enseigner. 


-try, 


t)CTfu{^cn, 


essayer. 


— want, 


notl^ifl ^aBeit, 


avoir besoin. 


- begin, 


anfanflcu^ 


commencer. 


— finish, 


enbif^en^ 


finir. 


— blame, 


fabeln, 


blAroer. 


- stop. 


t>erflopfcn, 


boncher. 


— burn, 


toerBrcnncn, 


brüler.. 


— cliange, 


ü6t(itiberlt, 


changer. 


~ load, 


Belalien, 


charger. 


— look for, 


fui^eii, 


chercher. 


— leave, 


»crlaffen, 


quitter. 


- thank, 


baiifcn, 


remercier. 


— praise, 


loben, 


louer. 


- fill, 


fütten. 


remplir. 


— punish, 


litafen. 


punir. 


— receive, 


empfangen, 


recevoir. 


— conceivc, 


begreifen. 


concevoir. 


— join, 


Deafnigen, 


joindre. 


— dwell, 


mol^nen, 


demeurer. 


. 5- 33 e 


v^ältni^t0i 


) V t e r. 


above, 


über, 


au dessus de. 


about, 


nm, 


autour, environ 


after, 


na*. 


apr^s. 


agaiDst, 


fleflen; 


conlre. 


aloDR • 


Unfl«, 


le long de. 
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amongst, 

ainidst, 

at, 

before, 

besides, 

behind, 

below, 

between, 

beyond, 

by, 

duriog, 
for, 
from, 
in, 
into, 

instead of, 
oear, 
over, 
off, 
on, 

•out of, 
round, 
since, 
through, 
Uli, untill, 
to, unto, 
towards, 
under, 
upon, 
with, 
within, 
without, 



untft; 


parmi. 


mitten bx, 


au miHeu de. 


Bei, ju, 


i, chez. 


t)Ot, 


avant, devant. 


au^er. 


outrc. 


^{nter. 


dcrriire. 


unter, 


au dessous de. 


jwifc^en, 


entre. 


Weit, 
buT(9, t)on, 


au deli. 
aupr^s, par. 


tüdl^tenb, 


durant. 


für. 


pour. 


toon. 


de. 


in C»o), 


en, dans. 


in Cw^ln)/ 


en, dans. 


au|l(ktt. 


au lieu de. 


nabe Bei, 


prfes de. 


üBer, 


par dessus. 


äB, »efl, 


loin. 


an, auf. 


sur. 


auger, 


hors de. 


um, ring«. 


autour. 


eit, 
burd>, 


depuis. 


au travers de. | 


Bi«, 


jusque. 


»»/ 


k. 


fleften. 


vers, enver». 


unter. 


80US. 


auf. 


sur. 


mit, 


avec. 


innerl^alB, 


en dedans de. 


ottfer^alB, o^ne. 


au dehorar de, sans« 


[ 
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6. Umflattt)«tt)drtcr. 



Never, 

nothing, 

not at all^ 

no more, 

not, 

by no -means, 

indeed, 

quite, 

more, 

at least, 

much, 

too much, 

enough, 

little,^ 

at once, 

tpgether, 

by turns, 

everywhere, 

nowhere, 

now, 

to-day, 

yesterday, 

the day before yesterday, 

formerly, 

lately, 

not long ago, 

to-morrow, 

after to-morrow, 

henceforth, 

often, 



niemals, 

gar nid^t, 
nte^t nxd^i, 
nic^t, 

in ber ^at, 
gdnjlic^; 

tDenigfiend, 

m, 

flcmtg, 

auf einmal^ 

jufammen, 

aBti>e(i^fcInb, 

ü6eraO/ 

nitgcnb/ 

nun, 

l^eute, 

flelicru, 

botflcjlctn; 

Dor futjem, 

morgen, 

äBermorgen, 

Knftfg, 

oft. 



jamais. 

rien. 

point du tout. 

pas plus. 

pas, point 

nullement. 

en effet. 

entiörement. 

plus. 

au moins. 

beaucoup. 

trop. 

peu. 

k la fois. 

ensemble. 

tour k tour. 

partout. 

nulle part. 

k präsent 

aujourd'hui. 

hier. 

avant-hier. 

autrefois. 

derni^rement. 

il n'y a pas longtemps. 

demain. 

apr^s demain. 

k Tavenir, dor^navant. 

souvent. 
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suddenly, 


pwm, 


tout ä coup. 


always, 


immer, 


tüiijüurs. 


commonly, 


c^ttübhwUä), 


ordinairement. 


betimes, 


frü[)jcitia, 
bann unb wann, 


h temps. 


now and then, 


de temps ä autrfe. 


where, 


xt>o, 


ou. 


whence, 


iDO^cr, 


dou. 


here, 


^icr, 


ici. 


hence, 


tron ^ier. 


d'icl/ 


there, 


ba, 


\h. 


thence, 


t)on ba, 


del^. 


yonder. 


bort, 


la bas. 


elsewhere, 


anbcr^vro, 


ailleurs. 


at present, 


l^m nnb ^cr, 


& präsent. 


iip and down, 


Ca et 1ä. 


likewise, 


Rteic^faaä, 


pareillement. 


alraost, 


fajl, 


presque. 


. 7.. 


S t n b c tt) ö r t 


t V. 


And, 


unb, 


et. 


also, too, 


au*, 


aussi. 


though, 


oBfc^on, 


quoique. 


as, 


ba, a% 


comme. 


because, 


tt)C«, 


Tun et l'autre. 


both, 


Bcibc^/ 


but, 


aber, fonbcnv 


mais. 


eiÖier-or, 


enttt>cbcr*ober, 


ou, ou. 


for, 


bcnn, 


car. 


however^ 


inbcg; 


cependant. 


if,' 


tocnn. 


Bl. 


lest, 


bamit nid^t, 


de peur que. 
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neither-nor, 


mber^iUM^, 


ni, pK 


eise, 


fonp, 


autrement. 


Dotwithstanding, 


nit^t« befio toeniger, 


noDobslant, malgr^. 


nevertheless. 


n^aomoins. 


that, 


ba6. 


que, ^ , 


since, 


fnbem, totü, 


puisque. 


than, 


al8. 


que. 


theo. 


bann. 


alors. 


thereforc, 


ba^er. 


c'est pourquoi. 


wherefore, 


mif)ali, 


pourquoi. 


wheo, 


xoaxm, 


quand». lorsque* 


uDless, 


tt)enn ni^t. 


k moios que. 


yet, 


bo(^, 


toutefois. 
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Seld^te 3lcbcn?arten bcS gcfelttgen Umgang«. 



Good iQormng, Sir« 

I have the hononr to 

wisli you a gjood 

morning. 
How do you do to- 

day? 
I hope you are in good 

heaKb. 
I am vcry well. 

How does your father 

do? 
He is \ery well, Sir. 

And how is your mother? 
My mother is a little 
better to-day. 

She is a good deal 

better. 
She is pretty well. 
She is oot very well. 



1* Sttfammetttreffen. 

©Uten aiior^Ttn, mein 

$err. 
3<^ ^abt bie @^rc, 

3^nen guten a>?orgen 

üix toitntc^eu. 
mit beftnbcn ®fe fl(^ 

fteute ? 
Sc^lftoffe, ba^@tcftd) 

tooU bepiiben. 
3(i^ Beftnbe mi^ fe^r 

9Bie Befinbet ftd^ ^^x 

öenaSater? 
@r Befinbet [xä) fe^r 

woBI. 
UnbS^tegtauWutter? 
mtint aRittter Befinbet 

fid^ ^ente ein tt)entg 

Beffet. 
@{e Befinbet [x6) \>itl 

Beffer. 
@^ ge^t fo giemlid^. 
@ie Befinbet j^ä) nid^t 

fel^r tool^L 



Bon Jour, Monsieur. 

J*ai rhonneur de vofis 
soühailerie bon joiir. 

Comment vous portez- 
vous aujourd'hui ? 

J'esp^re que vous Ätes 
en bonne sanlö. 

Je me porte foit bien. 

Comment se porte mon- 
sieur votre p^re? 

II se porte tr^s bien, 
Monsieur. 

Et madame votre m^re 1 

Ma m^re se porte un pea 
mieux aujourd'bui. 

Elle se porte beaucoup 

mieux. 
Elle se porte assez bien. 
Elle ne se porte pas 

tr^s bien. 
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She is indisposed« 

She is ill. 

She is extremely ill 

What ajls her ? 
She has got a cold. 
She has a fever. 
) am very sorry to hear 

it. 
How ToDg has she heen 

ill? 
1 did aot know. thal 

she was ill. 
Does she take auy thiog 

forit? 
The doctor attends her 

every day. 
1 hope it will be nothing. 

We hope so. . 



1 mu/st go. 

1 must leave you. 

1 iBiist take my leave 

of you. 
Till I have the pleasure 

of seeiDg. you again. 
Good bye. . . 

Farewell —r Adieu. 
Your servaot« 



©ie tfl franf. 
Sie Bcfitibct fid^ [c^t 
f^Icd)t* 

@ie bat ben ©cfenupfen. 
@te ^at ba^ lieber* 
^a^ t^ut mir fe^r (etb. 

@ett toam ifl fie franf ? 

3d) tt)n^te nid)t, ba|i 

fie franf mar. 
S3raud^t fie etwa« bo^ 
^gefleri? 
®er arjt fommt tdfl^ 

lieb ,^1 t^r. 
3[tb ^offe, ba9 «I m'cbt« 

fei>n wirb, 
2Btr ^offen e^. 

2« tibfcibfe». 

3<ä& «iMB flebeit. 

3c^ muj ®ie J>erlaffen. 

3(^ niu^ abfc^ieb t>on 

3bnc" tte^men. 
äluf ba^ SßtxQm^m, 

®te n)ieber ju feigen, 
auf Siebcrfeben* 
yeSenSie »pl^I— älbieu. 
^IfX 5Diener, 3§tc ©ie* 

nerin* 



Elle est iDdispoaöe.. , 
Elle est malade. . . 
Elle se porte trös fnal. 

Qu'a-t-elle? 
Elle est enrhum^. 
Elle a la. fi^vre« 
J*en suis tr^s f4ch^. 

Depuis quand est-elle 

malade ? 
Je ne savais pas qu'el^ 

fiit malade« 
Frend - eile quelqu^e 

ehose ? 
Le m^deciii vient la voir 

tous les jours. 
J'esp^re que cela ne 

sera rien. 
Nous Tesp^rons. 



Je ftfut que jß m'en aiUe. 
11 faut que je vous quitte. 
U faut . que je prenne 

cong^ de yous. 
Au plaisir de vous ff- 

vbir. 
Au pUtsir. . . 

Ädieu. 
Votre servileur, votre 

servante. 
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1 am ydtir servant 

I am yours. 

Oood evening , good 

night. 
1 wish you good night. 

My coqfip1in)ents to your 

brothet*. 
Present my respects to 

ybuT father. 

Remember liief to aYl at 

home. 
I will not fäll. 



^(i) B<n 3^t Dienet. 
34 6{n ber ^^Hge. 
©Uten äbenb , gatt 

5«ad^t. 
3c^ wilufd^e 3^nen eine 

gute !»öc^t, 
Smpfcl^Im @le mld^ 

Syrern i^errn »ruber, 
2?erft(^em ®le 3^ren 

$crrn Sater meiner 

©mpfegfen @te mlc^ ju 



§aufe. 
3d^ werbe 
mangeln. 



nit^t er^ 



Je suis TOtre s^rvlteur. 
Je 3uis je v6tre. 
Bon soir, bonne nuit. 

Je Yous souhaite la 

bonne nuit 
Saluez monsiear votre 

fHre de ma part. 
Prösentez mes respects 

k monsieur votre 

p6re. ' 
Faites mes compliments 

chez YOUS. 
Je n'y mangueraf pas. 



By your leave. ' 
Will you giYe me leaVe 

to. .? 
Pray. 
Bo me the favöur to . . 

Will you haYB the ^ood- 

ness toö . . 
Will Vou be so kind 

as to . . 
1 haYe ^ faYOür to ask 

you. 
Will yoü.do rtie a f af- 

Your? 



3« f^iitien unh X^anttn, 

mt 3^rer ÖSrlauBnl^. 
SBotten Sie mir erlou«^ 

Ben..? 
3(^ Bitte. 
Wladfen @le mit \>ai 

S^ergnflgen, imb . . 
®oIIen ®ie ble Oflte 

^Ben, unb . . 
mhUm @ic hn>^I fo 

gut fe^it, unb . . 
5* ftaBe eine ®unfi t)on 

Sfl^nen ju erBltten. 
SBoflctt ^le mir eine 

greubemad^ctt? 



AYec Yotre permission. 
Voulez-Yous' Wen me 

permettre de . . ? 
Je Youü prie. De gräce. 
Faites -moi te {»laisir 

de . . 
Voulez - YOU» ' avoir )a 

bont^ de . . 
Voülez-YOUs bten aYoir 

la bontt^ de . . 
J'ai une grice k yöus 

dettiaiiAer. 
Voulez - YÖus me faire 

un plaisir? 
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Will ypa reniler rne 9 

Service? 
You can render me a 

gre^t Service. "" 

I am noM^h ohliged to 

you. 
I thank ypu. 
I thank you mostkindly. 

It is not worth mentiop«- 

ing. 
Igive ypu niuch trouble. 

l am sorry to trouble 
you so much. 

1 am ashamed of the 
trout^le I give you. 

No trouble at aM 
You are \ery kind. 

You are very civil, 
Sir. 



VU teil yo« wb3t. 
I assu^e ypu tbat . . . 

I pronuse yo^ that . . . 



3)ienfl eTjefgen ? 
®te tönm\i mir einen 

gtofeeu 3)ienji er^ 

meifcn. 
3* bin 3^uen fe^r toer* 

6unbeu* 
3(^ t>anfe 3I>Men. 
3c^ banfe 'offnen ^erj* 

6^ ijl ni(^t bcr ©wdl)'' 

nimg mert^. 
3(^ mac^c 3^nen toiele 

äRü^e. 
(£^ t^ut mit leib; ba^ 

i^ 3&nen fo t>iele 

VliiU nto^e. 
3(^ Bin Bef(i^amt u6er 

35ic müf)Z ifi nt(^t^. 
@ic ftnb fc^r gütig» 

Sic fmb fe^r artig, 
?netn $crr* 



Yonlez-voug n^e rfindpe 

un Service? 
Voiis pouvez ine rendre 

un grapd Service. 

Je vous $ui$ bien Ob- 
ligo. 

Je vous rem^rcie. 

Je vous remercie infini- 
ment. 

II n'y.a pas de (juoi. 

Je vous donne bien 4e 

Ja peine. 
Je suis fUch^ de voi^s 

donner taut de peine. 

Je suis honteux de la 

peine que je voijs 

dpnne. 
La peine n'est riep. 
Vous ave^ bien de (a 

bont^. 
Voijs Ates bien honnöte, 

Monsieur, 



^eiab^n nnt OSetneitieti. 

Je m*en vais vous dire. 



^ä) mü Sinnen fogen, 
^d) Deyfic^ere ®je, 
. ba&\ . . 

ba^ . . « 



Je voujs assure que. 
Je vous promets que. 
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I Warrant it. 

That I can assüre you. 

This is what I can teil 

yoih 
Rely upon what 1 teil 

you. 
rU swear that . . . 

1 say it is. 
1 say it is not. 
What do you mean ? 
I donH know what 

you mean. 
Is it certain that . . . ? 
U it true that . . . ? 
Yes, it is true; it is 

certain. 
It is but too true. 
Are you sure of what 

you say? 
Do you beh'eve it? 
I believe it. 
I believe so too. 
1 do not believe any 

thing of it. 
I am sure of it. 
Nothing is more certain. 
Upon my honour. 
I give you my word of 

honour. 



^ pd^c a^ncn bflfilr. 
3c^faim3^ncnb{eaScr^ 
ftd^erung ge(eiu 

3^ncii fagca tarn. 
9Ied^nen ®te auf ha», 

rt>a» iä) 3^ncn fage. 
3(^ f(^tt)*tc 3^nen, 

ba^ . . . 
3* fage 3^ne«, ja, 
3c^ fagc nein* 
äBa^ meinen Sic? 
3d^ wei§ nie^t, rt>a9 @ie 

meinen. 
9[ii eg Qtxt>i% bat . . • ? 
3fl e^ m^x, ba^ . . . ? 
3a, ba^ ff» ttjalir; bag 

ifl getoi^. 
S« ift nur m toa^x. 
©inb Sie beffen gemip, 

tt)a^ Sie fagen? 
©lanSenSiee«? 
Sd^ glauBe eg. 
3(^ glauBe e^ aud^. 
3c^ glaufce nid)t8 bo^ 

t)on. 
3(^ 6in beffen getoip. 
SKici^tg ifl gewiffcr. 
auf meine ßl^re* 
3(^ geBc ^f)\xen mein 

S^tenwort. 



Je vous le garantis. 
Je puis vous en assu- 

rer. 
C'est ce que je puis 

vous dire. 
Comptez sur ce que je 

vous dis. 
Je vous jure que . . . 

Je dis que oui. 

Je dis que non. 

Que voulez-vous dire ? 

Je ne sais ce que voits 

voulez dire. 
Est-il cerfaiu que . . .? 
Est-il vrai que . . . ? 
Oui: cela est vrai; cela 

est certain. 
Cela n'est qoetrop vrai. 
fites-vous sür de ce que 

vous dites ? 
Le croyez-vous ? 
Je le crois. 

Je le crois de m^me. " 
Je n'en crois rien. 

J'en suis sür. 
Rien h'est plus certain. 
Sur mon honneur. 
Je vous donne ma pa- 
role d'honneür. 
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What! 
lodeed! 

It iS 80 I 

Is it pössible? 
How can that be ? 
Itis impossiblet 
That eannot be. ~ 
I am surprised at it. 
You surprise me. 
1 wonder at it. 

It is inconceivable. 
It is a thing not to be 

conceived. 
It is unbeard of. 
That is -very stränge I ' 



5. tUbtttafd^nn^^ 

mti 

@«ijifo! 

3fl e« mMiäf ? 

äBiefannWfe^n? 

S)adi{iunm0glid^! 

S)ad fann nid^t fe^n. 

^d) hin öBcrrafi^t 

^ä) minbcrc mid) bcnr^ 

fiBcr. 
SDad ift nnBegrei^ic^. 
S5a8 ifl eine unSegTeff^ 

Hc^e ®a6)e. 
S)a8 i|l imer^ftrt. ^ 
5Da« ffl fe^r befrembenb. 



Qnoil 

Env^rit^! 

Oui dkl 

Est-il possible ? 

Commentcela se petH-il ? 

C'est impossiblel 

Cela ne se peut pas. 

J'en suis surpris. 

Vous me surprenez« 

Je m'en ötonoe. 

Cela est inconcevabl«. 
C'est nne chose inconce^ 

vable. 
Cela est inoui. 
Cela est bien Strange. 



It is probable. 

It is likely. 

It ia not unlikely. 

There i« nothing impos- 

sible in rt. 
It may be so. 
It might be so. 
I do not wonder at it. - 

1 am not surprised at 
it. 



6* S>ie fDIddlid^fett. 

^ailftmialid^l 
S)a^ ifl n)a$Tf($e{n«(^. 
5Da« fft nft^t mroa^X'' 

mMidf. 
Sd iß nidft» nimb^lU 

d)t^ haitU 
Qti tann too1i)l febiu 
6« Knntc too^I fe^n. 
^d) Wn banlBcr nld)t 

erflaunt 
^ hin ba\)on nic^t 

ühtno^t 



Cela est probable. 
Cela est vraisemblable* 
Cela n'est pas impro^ 

bable. 
II n'y a rien d'tfnpos^ 

sible. 
Cela se peut. 
Cela se pourrait bien. 
Je n'en suis pas ^tonn^. 

Je n'en suis pas surpris. 
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It is not surprising. 

You do not astQQish 

me. 
You do not surpme 

ne. 
No wonder. 
Ofqourse; it 19 a matter 

of course. 



I am sorry for it. 

I am very sopry for it 

I am quite incoiißolahle 

atii. 
Whatapityl 
It ia.agreat pityl 
It is a sad thing. 
That is very disagreeable 
It is very hard. 
It is a eruel case. 
Tbatis very unlucky. 
It is a great miafortune. 

li 18 lerriUe. 
It is dreadful. 



Fyel Forshamel j 

Are you not ashamed? 
'^ou qi|ghtto:i)ea8hame4 
^hatashamel 1 



SDtf ift niä^t ftberto^ 

fti^cnb. 
®te fe^en ndd) ni^t in 

SSeriDunbcnmg. 
®ie äBeitafd^ot miä) 

(&^ t^ut mit leib. 
(S^ t^ut mit f el^t leib. 
3(^^ hin mtxbmü^ bat* 

xiBet. 
SSiefc^obe! 

SDa« ijl rec^t fitgetlic^. 
S!)ag{fl fel^t unangenehm« 
5Dag ffl fe^t i^axt. 
35ag ifi el^t atoufam. 
S)a^ ifl febt beträBt. 
S)a« ifi em «to^ Un* 

glürf* 
^a» ifi fc^tedlii^. 
SDaS ifi ent[e^(i(^. 

8« ®et aSPttPittf« 
$fti{! $fu{bi^(^J 
i&aBen Sie feine ®(^am ? 
${e foQten Pd^ f(i^&men. 
aSeld^e ©(^onbet 



Cela n'est pas surpre- 

nant. 
Yous ne m'^tonne« pa$. 

Yous ne me surpr^nee 

par. 
Cela est tout siniple« 
Cela va saus dire. 



J*en suis fAch^. 
J'en suis bien f^cb^. 
J'en 9uis inconsoliihle. 

Quel dommagel 
C'est bien dominagel. 
Cela est bien ficheux! 
Cela est biendösagr^able. 
Cela est bien dur. 
Cela est bleu eruel. 
Cela est bienmalheur^ux 
C'est UB grand malhAur* 

Cela est tenible. 
Cela est ^pouvantable. 



Fil fidoocl 

N'avez-Yous pas boote? 
Ypus devriez a Yoiriwi^tci. 
Quelle honte 1 



Digitized by 



Google 



5d 



It is shameful. 
It is very bad. 
Thtl is very wicked. 
It is abominabte. 
How eould yoti do so ? 

You «re very much to 

blame. 
You are qutte wrong. 

I am not satisfied with 

you. 
Be quiet. 
Have doiie. 
Have done, I say. 
Cafit you be ensy? 

Cant you beqttiet? 

I won't have tbat 
Mtod for tnottier time. 

Do not 60 any fnore. 

Sileoce. 

Hold your peace. 
Hold yotir tongae« 
No reasonlngs. 
Do not r^ly. 

G«t oul of my «igbt. 



Da« ifl red^t 6o«^«ft 

aSte Umun &k hdi 

ttun? 
@ie flnb fi^t t<Mt^ 

wattig. 

Xbtttd}U 
3(^Bmn{d^tm{t3|ttcn 
jufriebftn. 

3){d#en (Sie ein ßnbe. 
^örcn @{e auf^ fage tt^. 
$0nnett ®{e fld^ itid^t 

rul^ig t)cr^altcii? 
^5nnen @te nic^t 9Iu^e 

3(^n)iaba«m4!^tbulb<m. 
Silben @te fh^ ein 

ahl>er 9»(tl in ^äft 
^m @ie es nit^t 

mieber. 
©tia. 
atul^ig. 

©c^weigen ®ie. 
aBibetf))Te(9^en@ien«i:^t 
®k ^«tot »id^t« )U er^ 

tDiebetn. 
©tl^n Sie mit: mf« bett 

«ugent 



O^est honteux. 
Cela est bi^n mul. 
Cela est bhn ini^cfaaiit. 
Ost abominable. 
Comment ävez^vous pii 

faire cela ? 
Vous ^es bien k 

bl4m^. 
Vous avez bieh tort. 

Je ne suis pas content 

de vom. 
Tenez-voua tranquilli^. 
Finissez. 

Finissez, vous dis-je. 
Ne pouvez - votw pa^ 

vom tenir trabquilte ? 
Ne pouvez - vous pas 

voiü tenir m repos*? 
Je ne veux pas cela. 
Ptenez garde pöiit- un^ 

autre fois. 
Ne le faites p«s davani^ 

tage. 
Silence. 
Paix. 

Taisez-vous. ^ 

Pas tant de raidond. 
Ne fi^pliquetE pas. 

Retitez-voui^ de d^vaoH 
mes yeux. 
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9« 3ottt utib Wti^tt^nü^tn. 



I am very aogry. 

1 am not in a good hu- 

mour. 
I am out of humour. 

1 am in despair. 

£ very thing is agahist m« 

All is lost 

I am ruined i^v^ithout 

remedy. 
I know no comfort. 
1 loose patience. 
There is no bearing it. 

It is better to be dead 

than to suffer in this 

manner. 
Happiness is no ionger 

for me. 
I l^ave nothing that can 

comfort me. 
The whole world forsa- 

kes me. 



3(^ hin fe^r aufgebracht. 
§<^ (in ntc^t bü f)uter 

Saune. 
3d^ (in i[>er{ltmmt 

' 3[d^ (in in SBeraweifCunfl. 
Sllleg tjl mit tni^t^m* 
Mc«.ifiH)erloren. 
^d) iin o^ne ^fltfe »er* 

toten. 
3(^ iin trofllo«» 
^6) verliere bie (Sebulb. 
34 f<i"« ^ä nic^t mel^t 

au^l^atten. 
»eifcr tobt ate fo gu 

TeibcR. 

5Da«®lü(fi|lni(ä^tme^r 
fuT mi^. 

mid^ trollen Knute, 
©ie ganae SBeft »erlägt 



Je suis fort en ooi^re. 
Je ne. suis pas de boBbe 

humeur. 
Je suis de mauvaise 

humeur. 
Je suis au d^sespoih 
Tout me contraire. 
Tout est perdu. 
Je suis ruin^ sans res* 

söurce. . 
Je suis d^sol^. 
Je perds patienee. . 
Je n'y tiens plus. 

11 yaudrait mieux« Atre 

mort que de souffrir 

de la Sorte. 
Le bonheur n'est plus 

fait pour moi« ^ 
Je n'ai rien .qui pMißl« 

me consoier. 
Tout.J'univers ni*aban* 

donne. 



10* S^eube itn^ SeifaU* 



I am glad. 

I am very happy. 

I am extremely glad^ 

of it. 
tt gives me great joy. 



3c^ Bin fro$, 

3c$ iin fe^r erfreut. 

34 Bin ^^^ fro^ bor^ 

ö6er. 
&» maäft mix »iele 

greube. 



Je suis bien aise. 
Je suis charrad. 
J'en suis fort .aiaei . 

J'en ai bien de la joie» . 
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it makes me very happy 

to hear it. 
It gives me the greatesi 

pleasure. 
My sAtisfaction cannot 

be greater. 
I never was so pleased« 

Hy happiness is com- 

plete. 
Fortune oever was more 

favourabie to me. 
Eyerj thing happeos 

as I wish. 



S8 t>enirfa(i^t mix b{e 

größte äScfrfebtgurig. 
(S^maäftmkbaSet&^tt 

äSergnugen. 
äßetne ^reube tmn nid^t 

größer fc^jt. 
3(^ 6in noc^ nie fo frcl^ 

gctoefcn. 

mtin ®m ifi ^oa^ 

{ommen. 
^a§ mM ijl mir nie 

gfinftiger geVDefen. 
9(IIe^ gel^t mir txaä) 



J'en ressens la plus 

grande sätisfactlon. 
Ceia me fait \e plus 

grand plaisir. 
Ma satisiactioli est k 

son comt>le. 
Je ne me suis jamais 

trouv^ si content. 
Mon bonheur est par- 

fait. 
La Tortune ne m'a jamais 
. 6t6 plus favorable. 
Tout m'arrive k souhalt. 



What is to be dooe ? 

What shall we do? 
What are we to do? 
Let US see., 
I don't know what to 

do. 
I am in a great embar- 

rassment. 
i think . . . 

Don't you tbink . . t ? 
ir 1 were you. . 
If I wereio yoiju* place. 
1 adyise you . . ^ . 



11* ®t( aSeratl^uttg* 

S33ag foa man tl^wn? 

SBBo^ foUcn »ir möi^cn? 
SBä^foIfentDirt^n? 
2ßir tooütn fe^en. 

t^un foa. 
3d^ Bin in einer großen 

SBerlegen^eit. 
3(^ benfe, i(i) hin ber 

3HTrinttng ♦ ♦ ♦ 
®Cau6€n@ieni(^t...? 
SBdre ic^ mie Sie. 
S38areic^ait3^rer®teae, 
^ xatf)t Sinnen . , . 



Que faire? Qu'y a-t-il 

ä faire. 
Que ferons-nous? 
Que devons-mous faire ? 
Voyons. 
Je ne sais que faire. .; 

Je suis dans un grand 

embarras. 
Je suis d'avis . . . 

Ne croyea-vous pas.*.? 
Si j'^tais que de vous. • 
Si f ^tais k votre place. 
Je vou» coBseille ... 
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1 «in of opinkm thal . . . 

If yoo take my advice. 

I am- tiiinking of one 

thing. 
Lefc me alone for that 
Let US do one thing. 
Whatdoyousayaboutit? 
What do you thinkof it ? 
I tliink as you do. 
This is a good thought. 

This Is a very good idea. 

I am of your opinion. 
Let US do so. 
It is the best way. 
1 had rather . . . 
It is better . . . 
Wouldit not be better..? 

It is the best thing we 
can do. 



Steine 'mimm m, 

äBenn ®it mix glauben 

»oUcn. 
3(3^ b»tfe an (Sin^. 

Soffen @{e m{(^ maä^n, 
?affen ©ieun« ein« t$un. 
SBad meinen &it bajn? 
3Ba^ benf en ®ie boDon ? 
3(3^ benf e »ie ®ie. 
ÜDa^ ift ein guter (Se^ 

banfe. 
2)a^ ip ein t)ortofeffti(^er 

SinfaD. 
3* Bin 3^m anficht 
Saffen Sic un^ baS tl^un. 
S)ad ifl ba« »efle. 
3d^ mod^te lieber . . . 
m ift beffer . • . 
SBfirbe e«l ni^t beffer 

fc^n...? 
^a$ ift ba« Sefle, n)a« 

tt)ir tl^un »nnem 



Mon opinion est que . . . 

tSi vons m'en croyez. 

Je Pf nse k üiie chose. 

Laissez-moi faire. 
Faisons une chose. 
Qo'en dltes-Yous ? 
Qu'en pensez-YOQS? 
Je pense comMK voüs. 
Voilii une bonne pens^e. 

Yoilä une eicellente 

id^e. 
Je suis de votre avis. 
Faisons cela. 
G*e8t le meSleur pftrti. 
J'aimerais mieux. 
li vaut mtenuit. 
Ne Vaudratt * il pas 

mieux ? 
C'est le mieux que nous 

puissions faire. 



Are you hungry ? 
I haye a good appetite. 
I am very hungry. 
Eat something. 
What will you eat? 



12. CgfTen uttb StinfeH* 

©inb @ie l^ungrig ? 
3d^ l^abe outen ^pp9tit 
3(^ bin fe^r ^ngrig. 
(Sffen ®te etmo«. 
Wia» tt)oOen ®ie effenf 



Avez-vous fajm ? 
J'ai bon app^il. 
J'ai grand' fliim* 
Mti^ez q«felq«e oho^. 
Que mangeresi'-vous ? 
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What do you like to 

eat? 
I shall eat any thing. 

You don*t eat. 

I ask your pardcm, I 

eat very well. 
I have done very well. 

I haye dined with afood 
aippetite« 

Eat another piece. 

I cannot take any thiag 
more. i 

Are jou dry? 

Are you not tfairsty ? 

I am yery dry, v«ry 
thirsty. 

I am dytng witii thirst. 

Lei US drink. 

Giv« me «>ni« driak« 

Will you take a glas» 

of wiue? 
Take a glass of beer. 

drink aoothar glasa of 

wine. 
Sir, myaerviee to you. 



8^^ mänfd^en ®{e ju 

cffen? 
3(^ tt>erbe effen^ ma^ 

flcrabc ba ijl. 
@ic cjfcn nfd^t 
^ (tttetttn^eQet^img, 

fc^ cjfc fel^r tyiti 
3* ^ak \efyc \>tel gc^ 

gcffen. 
3d^ f)aU mit Dtflem 

^pptdt in WitaQ 

flcßeffen. 
(Sffen ®te noi^ ^n 

©tutfd^m. 

genießen. 
©inb @ic bur%? 
ipaben@tefeiiien£>itr{i? 
3^ (in fe^T burßig. 

3(J> tctge^e öor ÜDiirp. 
8affen^©ic unä triplem 
®etot ®ie mir ^u trin^ 

fcn. 
äß^Om ®ie ein ®l(a 

Sfficin trinfm? 
Srinfett ®ie ein <aia8 

»ier- 
äxiafen @te n^ tbx 

m<t& äBein. 
^JSeinJOerr^ i^trinfeauf 

3§re Ocfunb^cit 



Que vottlee-voiM man-. 

ger? 
Je mangerai la premi^re 

chose venue. 
Yous ne mangez pas. 
Je Youa deinande pardon, 

je mange tr6s bien. 
J'ai tr^s Ütn roang^. 

J'ai din^ d'un tiofl ap- 
p^tit. 

Mangez enoore un mor- 

ceau. 
Je ne prendrai rien da» 

vantage. 
Avez'-vous soif ? 
N'avez-Tous pas soif ? 
J'ai gi'aad'soif. 

Je rneurs de soif.. 
BuTons. 
Donnez-oioi k boir«. 

Youlea-youfl prendreui 

verre de vin ? 
Preoez un yerre de 

bi^re. 
Buvez encore un verre 

de vin. 
Monsieur, je bois k vo*- 

tre sant^. 
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1 driok yoor good 
health. 



Is there any news to- 

day? 
Is tbere any thing 

new? 
Do you know any thing 

new? 
What news is there? 
What news can you 

teil IIS? 
Have you got any thing 

to teil US ? 
Have you not heard of 

any thing ? 
What is the talk ahout 

town? 
I know nothmg new. 
There is nothing new« 
There is no news. 

I have not heard of any 

thing. 
There is no lalk of any 

thing. 
There is good news. 
The news is good. 
There is bad news. 



3(^ l^oBe bie (Sf^re auf 
3^rc (Sefunb^eit ju 
trtnfen. 

13. 0leitt0feiteit. 

®m iS feilte mmiQ:' 
feiten? 

äBiffen ®ie ettoaS 

itteueS? 
2Ba^ Qim 9?eue«? 
9B(tS (ringen @ie mi 

S»euc8 mit? 
^hm @ie m8 cttoai 

mitjutl^eilen? 
Qaim Sie ni(^t8 i)er* 

nommen? 
2Ba8 fagt man in ber 

©tabt? 
^d) mi^ ni^ti Sßtue^. 
m gibt nic^t^ Steuer. 
(S^ gibt feine 5fte»ig= 

feiten. 
3<^ ^abe oon niäftö 

reben gel^ört* 
9Kan frti^t »ou gar 

nid^t«. 
(S^ gibt gute S'teuigfeiten. 
2)ie5«euigfeitenfinbgut. 
m gibt f(!^(e(j^te %euig^ 

feiten. 



J'ai l'honneur de boire 
k Yotre sant^. 



Y a-t-il des nouTeiles 
aujourd'hui ? 

Y a-t-il quelque chose 
de nouveau? 

Savez - yfxms quek|ue 
chose de nouTeaii ? 

Qu*y a-t-il de nouveau? 

Quelles nouvelles noüs 
apprendrez-vous ? 

Avez-vousquelquecfaose 
k qous apprendre ? 

N'avez - vous enteodu 
parier de rien ? 

Que dit - on dans la 
ville? 

Je nesaisrien de nouveaa 

II n'y a rien de nouveau. 

If n'y a poinl de nou- 
velles. 

Je n'ai eütendu parier 
de rien. 

On ne parle de rien. 

II y adebonnes nouvelles. 
Lesnouvellessontbofines 
II y a de ntauvaises 
nouvelles. 
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The news is very bad. 

1 ha VC heard that . . . 
I have not heard speak 

of that. 
Did you read the pa- 

pers ? 
1 have read no papers 

to-day. 
How öo you know tliat? 
I have had that news 

from good hand. 
1 was told so this rAor- 

ning. 
Have you heard from 

your brother ? 

How long is it since he 
wrote to you ? 

1 have not heard from 
htm these two months. 

He has not wiitten for 

three weeks. 
I expect a ietter from 

him every day. ; 



X)ie »euigfeiteu finb 

3(^ i^ait Qtl)bxt, ba§... 
3d^ \)aU m(^t bat)ori 

fpredjert gcl)6rt 
ipabcu ®ic btc 3^*^*^* 

gen gelcfcu ? 
Sd^ f)ait l^eute feine 

3eitungcit gelefcn. 
2Biett>iifcn@ieba«? 
3(^ f)aU biefe Sieuigfeit 

au^ guter ipanb* 
Wian })at ti mix l^eute 

frul^ gefflgt 
$a6eu ®ie 9?a(^ri(^ten 

üoii 3t)rem Säniber 

erhalten? 
SBte lange iß e^ ^r, 

ba§ er ^f)ntn mä)t 

flef daneben ^at? 
@^ finb jwet ättonate, 

feit ic^ nid^t^ tion ifyxi 

gel^ört ^a6e« 
@eit bret SBoc^en l^ot 

er nid^t gefd^rteben« 
3d^ ernwirte tdglid^ einen 

SJrief öon i^m. 



Les nouvelles sont tr^s 

mauvaises. 
J*ai entendu dire q«e ... 
Je n'ai pas entendu pai- 

ler de cela. 
Avez-vouslu iesfeuillei? 

Je n*ai lu aticune (euille 

aujourd'hui. 
Comment le sa vez-voöfi? 
Je tiens cette nouvelie 

de bonne part. 
On me l'a d t ce matin. . 

Avez - vous re^u des 
nouvelles de votre 
fr^re? 

Combien y a-Ml qu'il 
ne vous a öcrit? 

H y a deux mois que je 

n'a? rectj de ses nou- 

velles. 
II y a trois semaini^s 

qu'il n'a 6cnt. 
J'attends une lettre de 

lui de jour eü jour. 



14t Sel^ett uttb Komment 



Whitherare you going? 
I am going home. 



SBo^in gelten @ie? 
3d^ ge^e nad^ ^oiife. 



Ou allez-vous? 
Je vais a la niaisan, je 
m'en vais ehez noos. 
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l wa^uing to yourhou$e. 
From whence do you 

come? 
I come froiD my bro- 

ther's. 
I come irom church. 

I just leil Ihe schooK 

Will you come wiih 

me? 
Whitber do you wish 
. togo? 
We will go to walk. . 

We will go and take a 

walk 
With all myheart; U 

you please» 
Which way shall we 

go? 
We will go which way 

you please. 
Let US go to ihe park. 

Lei US take your friend 
in cur way. 

As you please. 

Is Mr. B. at horae? 
He is goae out. 



3* mUtt }u 9[^ncn. 
3Bo^ct fommcn Sie? 

'^ fcmme t^oii meinem 

©ruber. 
3(^ fomme awi ber 

Jtirt^e. 
^i} tomrm ]o eben ou^ 

bcr ^d^uit* 
äBoQett @ie mit mir 

ge^en ? 
SBo^in totütn ®ic 

(le^en V 
3Bir tPoOen fpajieren 



äßir njotten einen ^pa^ 

-jfergang mattem 
©e^r gern; mit SSer* 

gnugen« 
SBeld^eti äBeg tootten 

i»ir nehmen? 
äBeti^en ^eg @ie mU 

Im, 
Soffen ®ie nn» in bed 

^orf ge^en. 
Soffen @ie mi im 

aSorBetge^en S^ren 

^reunb abholen. 
8öie t» 3^en geflUtg 

SP $err »• jm ^oufe? 
m tfl ausgegangen. 



J'allais chez voiis. 
D'oü venez-vous? 

Je viens de ohez man 

fr^re. 
Je vieoB de T^gliae. 

Je sors de T^ole. 

Voulez-'Vous venir avec 

moi? 
OA Youlez-\ous aller ? 

Nous irons nous pro- 

mener. 
Nous irons faire un tour 

de promenade. 
Je le veux bien; avec 

plai^ir. 
De quel c6t<^ irons- 

nons? 
Nous irons du c6t^ ^ue 

vous voudrez. 
Allons au pare. 

Prenons votre aiiii en 
paasant. 

Comme il vous plaira. 

Mr. B. est^llcbez lui ? 
II est sorti. 
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He Is not at home. 
Can you teil us whtther 
he is gone? 

1 cannot teil yqu exactly. 

I thrnk he is gone to 
see his sister. 

Do you know when he 

will return? 
No; he said nothing 

when he went out. 

In that case , we must 
go withoiit him. 



ßönncn Sic un^ fagen, 
tDO^tn er f^eaauf^en 

3d^ tann c^ Sorten nid^t 

gcwi^ fagcn. 
3c^ glaube, ba§ er ju 

feiner ©d^wefler gc^ 

gangen ifi. 
SBiffen Sie, toam er 

jurötf ttmmt? 
§»ein; er^atni^tfba* 

t>on gefagt, afö er 

fl<ng. 
S)aan milffen n>ir ol^ne 

if)n gelten. 



II n'est pas a la maison. 
Pouvez-vous nous dire 
011 il est M6 ? 

Je ne saurais vous le 

dire au juste. 
Je crois qu'il est ali^ 

voir sa soeur. 

Savez « vous quaod il 

rentrera ? 
Non ; il n'a rien dit en 

s^en aliant. 

En ce cas-la nous iroBs 
Bans lui. 



15«.. Srageit nttb VttHpottett. 
Here, I haTe somefhing 

to teil you. 
I have a word to teil 

you. 
Hear me. 
1 want to speak to you. 



What is it? what is 
your pleasure? 

1 speak to you. 

1 don't speak io you. 

What do you aay ? 



kommen ®{e^ {^ ffaU 
3^nenetttHi!^jufagen. 

^ä) f)aU 3^nen ein 
S®6rt(^en ju fagen. 

^bnn ®ie mid^. 

3d& motzte mit 3^nen 

©ienjlen? 



3* ^ptt^t mit S^nen. 
3^ fpreid^e «ic^t mü 

S^nen. 
3Ba« fagen @ie? 



Approchez, fai quelqtie 
cho.se h V0U9 dire. 

J'ai un mot ä vous 
dire. 

£coutez-moi. 

J*ai k vous' parier. 



Qu'y a-t-il? Qu'est-ce 
qu*il y a poui* votre 
Service ? 

C'est k vous que je' parle. 

Ce n'est pas k vous que 
je parle. 

Que dites-vous? 
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What <iid you say ? 

I say notlung. 

Do you hear? 

Do you hear what I 

say? 
Do you understand rne ? 
Wiil you be so kiod 

as to repeat ? 

' 1 understand you well. 
Why don't you answer 

me? 
Don't you speak french ? 

Very littlp, Sir. 

1 understand it a little, 

but I cannot speak 

it. 
S{>eak louder. 
Do not speak so loud. 

Don't make so miich 

noise. 
Hold yoiir tongue. 
Did vou not teil me 

Üiai...? 
Who told you so ? 

1 have been told so. 
Somebody told me so. 

1 heard it. 



SSad ^akuSiegefagt? 
3d) fagc nid)t«. 
©ören @ie ? . 

fagc? 
aSerjic^cn ©ie mid^ ? 
äßoücn ©ic fo gut fc^n, 

noc^mol^ ju mieber^ 

^otcn? 
3i(^ t>erjie^c ©ie moW* 
SBarum antworten ©ie 

mirmd^t? 
©pred^eii ©ie lud^t 

franaßfifc^? 
©e^ wenig, mein öerr. 
3(^ t)erjie^e eel ein u>e* 

nig, aUx td) fpred^e 

e^ ni<^t. 
©prec^en ©ie tautet, 
©pre^cn ©ic niäft f o 

laut 
aWad^en ©ie nic^t . [o 

üicl gärm. 
©^»eigen ©ie. 
©agten ©ie mir nid^t, 

ba^...? 
SBer ^at 3^nen iai 

gef agt ? 
SDlan f)at t& mir gefagt 
Sd ^at ed mir 3em(i»b 

ge[agt. 



Qu'avez-vous dit? 
Je* ne dis rien. 
Entendez- Y<Mis ? 
Kntendez-\ous ce que 

je dis? 
Me comprenez-voiis ? 
Voulez-vous avoir la 

bont^ de r^pi^ter ? 

Je Yous comprends bieii. 
Pourquoi ne me r^pon- 

dez-vous pas? 
Ne pariez - yous |)as 

francais ? 
Tr^ peu, Monsieur. 
Je rentends uo *' peu , 

mais je ne Ie parle 

pas. 
Pariez plus baut. 
Ne pariez pas si haut. 

Ne faites pas ta^it de 

bruit. 
Taisez-vous. 
Ne m'aYez-vous pas dit 

qiie . . . ? , 
Qui vous a dit c^la ? 

On me Ta dit . 
Quelqu'uD me y^ dU. 

Je Tai enteadu ^vß* . 
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What dö yoli m^an ? 
What is tfiat good for ? 
Wbat do yoü eall thiit? 

That is called ... 

May 1 ask yoii? 

What do you wish to 

ha\e? 
Doyon know Mr. A, . * ? 
I know him by sight. 

Iknow hlm by name^ 



What is your age ? 
How old is your bro- . 

ther? 
I am twelv« yiears old. 
I am ten years and six 

months old. 
I am near fifteen. 

I shall be sixteen next 

month. 

t 
I was eighteen last 

week. 

You do not Idok so old. 
YoQ look eht^r. 



SBBojii fcH bag mi^en ? 
2ßfc nennen Stcba^? 

Darf idi vgic frac^en? 
a8Äömi:nf*€n@te? 

kennen ^äicöcrrn 91. . . ? 
3(^ fennc i^n 'ovn Sln^^ 

feNn. 
3d) fennc ibw bcm 3lö^ 

men mc^, 

16. mttv. 

28ieattfiub(Stc? 
SBic alt ift 3t^r §err 

iBriiber ? 
?;d) iin iwolf 3a^r alt 
^c^ bin ^el)n iiub ein 

^atte^ ^ahr a(t 
3c^ 6in bctnal^e finif^ 

act)n 3afer alt 
3m uMj^tn äffonat 

werbe iä) fed^^je^n 

3af)r. 
aSerflangcnc SBod^e Bin 

iä) a^^et)n ^al)T ge^ 

wotbcn. 
@te fc^en rtid^t fo alt 

^@ie fe^en Alter aus« 



Que voiilpz'votts dire? ' 
A qiioi cela est-il boti? 
Comment appölez-Vous' 

cela ? 
Cela s'appelk» . . . 
Puis-je vous df^mander ? 
Que d^sirez-voils ? 

Connaissez-voiisMr. A. f 
Je le ronnais de viie. 

ie le connais de nom. 



Que\ Igo avez-voiis ? " ' 
Qiiel äge a Mr. votre 

friere? 
J'ai dovize ans. 
J'ai dix ans ot demi. 

J'ai bient6t quinze ans. 

J^aiirai seize ans le mois 
prochain. 

J'ai eu dix-hnit ans la 
semaine pass^e. 

Vous nä paraissez pa^ 

si ig^. 
Vous paraissez plusväigi« 
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I tboughl you were 

eider. 
I <Kd not thitk you 

were so old. 
How old may your 

uflcle bp? 
He may be sixty years 

old. 
He is about sixty. 

He is more than fifly. 

He is a man of fifty 
and upwards. 

He may be sixty years 

6r there about. 
He is above eighty 

years old. 
It is a great age. 
Is he so old ? 
He beging to grow old. 

What 0' clock is it ? 
What 0* clock may it 

be? 
Pray, M\ me what is 

it 0* clock. 
It is one o' clock. 
It is past one. 
It haft tttraok «ae. 



3(^^ielt ®ie f fit «ter. 

3* l^ielt @ie }ü^i f fit 

f alt 
SBicaltmag^l^tOMw 

@T fann etwa fcd^jig 

Sa^rc ^aBcn. 
St tfl unoefS^r feti^^jig 

3a]^r alt. 
gr" ijl &Ux fönfjfg 

3a^r. 
(Bt tfi eilt 3Rann wn 

funfjtg unb einigen 

3a^ren. 
®t tann ettoa fed^jig 

3a^re jdl^len* 
@r ifl ober ad^tjig 

3a^. 
(B tfl tin ^ol^e« %tter« 
3fl er [0 alt? 
(St f&ngt an )u altern. 

17. S>ie Stttttbe. 

aßietoielU^rtjle«? 
SBagmagWeU^rfe^n? 

3(j^ Bitte, fagen@ie mir; 

xodä)t 3eit e« tp. 
@$ ifl @in U^r. 
(S^ ifl (Sin U^r t>or6ti. 



Je vous ocoyaift plus 

4g*. 
Je ne vous ^croyais pas 

si dg*. 
Quel äge peiut avoir 

votre oncle ? 
II pettt avoir soixtnte 

ans. 
Hai peu prte soixaote 

ans. 
II a plus de cinqiiante 

ans. 
C'est un homme de cin- 

quante et quelques 

annöes. 
II peut aveir une soh 

xantaine d'ann^es« 
il a plus de quatre- 

vingts «ms. 
C'est un grand Age. 
Est-il si ägfi que cela? 
II comoieiioe k vieillir« 



Quelle heure esl^il ? 
Quelle heure est - il 

bien? 
Dites-moi, je vous prie, 

quelle heure il est. 
II est un^ hetre. 
II est une heure pass^e. 
II est unelMtert'aoiiiiteL 
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It is a qoarter t>*^t 

one. 
It is haif an hour past 

It waots ten minutes to 

two. 
it ts not quite twö. 

Itis biti tweive a'cfock. 
It is almost three. 

It is upon the strake ot 

three^ 
It is going to strike 

three. 
It is ten nuButes ailer 

tliree« 
The dock is going to 

strikt. 
The etock strikes. 
It is not late* 
It is lateir thid I 

thought. 
I did Dot tfaiitk it ifäs 

so late. 



HbW is the wt>ather? 
Wbat sort of weather 

isit? 
It is bad weatber. 
It is cloudy« 



68 it Hn %ierM auf 

@d festen jc^n äßtnuten 

. an jmci. 

@^ tfl noc^ iit<^t )n>ei 

U6t. 
®^ ijl etji jwdlf. 
ß^ tfl beinah brci. 

®^ i|l gcflcu bret. 

ß^ toirb fllflc^ brci Ul^r 

fd)logen. 
m ifl ie^n aJlimtten 

imd) brri. 
SDic U^r mitb foftW^ 

3>fl fd^ldgt bt« U^r. 

9^ iji nid)t fpat. 

@^ tjl fpäift, (tid tc^ 

glauBte. 
9^ bac^tif nid^t, baf 

e« [o fpdt tt)dre. 

18. »pttt bettet* 

SBagipfürSBerter? 
SEBaä Mafien »ir für 

SBctter? 
@8 ifl fc^lec^te» 38ettet. 



11 est uRe heilre ^ nü 

quart. 
II est uile heure et 

demie. 
II est deux heures moins 

dix minutes. 
II n'est pas encore deui 

heuh'S. 
11 n'est que midi, 
li est prcs de trois 

heures. 
II \a sonner trois heures. 

Trois hetires vont Soti- 

ner. . 
II est trois heured dir 

niifttiW** 
L'borloge va sonner. 

Voil^ rhorlogequi sohn^ 

li n'est pas tard. 

II est plus tard que j>' 

ne pensais. 
Je <ie croyail» pas qu'rl 

füt si tard. 



Qua! tPttipsfält-iir 
Quelle Sorte de temps 

fÄit-ii? 
II fait mauVfll» fefthpd. 
Ilfait«AI«iflt)^<;i>liv«H; 
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II is ikeadfui weather. 

It is/fine weather. 
We shall have a fine 

day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
It is rainy weafher. 
It threatens to rain. 

The sky gets \ery 

. cloiidy. 
The sky becomes very 

dark. 
The sun begins to break 

Dut. 
The weather settles. 

It is very hot. 
It is sultry hot. 

It is very mild. 

It is cold. 

K is excessively cold. 

It is raw weather. 

It rains; it is raining. 

It has rained; it has 

bean vainiog. 
lUs going to raifiv 



@8 i^ (ih^nüiä)^ 

SBettcr* 
m ifl fcl)6nc^ aSettcr. 
S!Bir tDetben einen f(j^ß* 

nen Stag ^tiBen. 
ßg thant 
©^ ifl nÄHrt. 
ß^ ifl regnige^ SBettet. 
S^ brol^t ju regnen* 

©er ^tmmcl nmjie^t 

©er ^immel toirb bnn* 

5Dte Sonne fdngt an 

f«^ ju ieigen. 
SDa« SBetter fCdrt fxä) 

»icber mif. 
Sg ifl fe^r ^eif. 
@§ ijl eine crjiidenbe 

$i^e. • - ii 

ß« tfl fe^r Mb. . 
(B^ ifl falt 
@« ifl eine flbermd^ige 

Ädlte, 
@^ ifl rmtl^e« SBetter. 

ß^ regnet 

g^ l^at geregnet 

@S mirb g(eid^ Testen« 



II fait un temps aflreux. 

II fait beau teinps. 
Nous aurons une belle 

journöe. 
II fait de la ros^e. 
II fait du brouillard. 
II fait un temps plu vieux. 
Le temps menaice de 

pluie. 
Le ciel se couvre. 

Le ciel se rembrunit 

)Le soleil commence k 

se montrer. 
Le temps se remet. 

tl fait bien chaud. 

II fait une chaleui^ 

^touflante. 
II fait bfen doüx. 
II fait froid. 
II fait nn froid excessif/ 

11 fait un temps froid 

et humide. 
II pleut, il tonibe de Ik' 

pluie. 
II a plu ; il a tomb6 de 

la pluiei 
11 va pleuvoiF. i 
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I feel some drops of 

rain. 
There are some drops 

falling. 
It hails; it is hailing. 

It snows; itissnowing. 

It has snowed; it has 

•been snoi;?ing. 
It snoYfS in great flakes. 

It freezes. 
It has frozen. 
It begins to give. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high. 

There is no air stirring. 

It lightens. 

It has lightened all the 

night. 
It thunders. 
The thunder roars. 
The thiinderbolt has 

fallen. 
The weather is stormy. 
We shali have a storm. 

The sky begins to clear 
up. 



3d^ fü^fe 5»egcntT0))fen, 
@^ fallen 9!egcntropfen. 
@8 hageln 
m f erlieft; c^ fdW 

©d)nee gefallen. 
@ä f(j^neit in großen 

gloaen. 
m friert. 
@^ hat gefroren. 
@£j föngt an, gelinber 

jn werben. 
m tf^ant 
(B^ ip fel^r toinWg^ 
Der SBinb »eöt jtar!. 
@g tt>e^t fein Söftd^en. 
@^ 6«fet. 
@^ ^at bie gan}e 3laä)t 

getlifet. 
m bonnert 
Der Donner roßt. 
(Sd l^at eingefd^Iagen. 

@^iflflürmtfd)e^SBctter* 
2Bir »erben tin ®e^ 

mitter l^aBem 
Der i^immel fdngt an^ 

jic^ aufjul^eitern. 



^e sens des goiittes de 

pliiie. 
II toinbe des goutteS 

de pluie. 
II gr^Ie; ii tonnbe de 

la gröle. 
II neige; il tombe de 

la neige. 
II a neig^; il a tomb^ 

de la neige. 
II neige ä gros flocotis. 

II göle. 

II a gel^» 

Le temps commence k 

s'amolHr. 
II d^göle. 

II fait bien du vent. 
Le vent est bien ^leviS. ^ 
II ne fait pas d^air. 
II ^claire. 
II a ^clair6 toute la 

nuit. 
II tonne. 

Le tonnerre gronde. 
La foudre est tomb^e. 

Le temps est orageux. 
Nous aurons de Torage. 

Le ciel commence k 
s'^claircir. 

10 
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The weather 

unsettled. 
It 18 very dlrty. 
It 18 very du8ty 



IS very^^ 



II i8 very slippery. 
It is very bad Walking. 

It 18 day-Ught. 
It is dark. 
It is night. 
It is moon-light. 
Do you think it will 
be fine weather? 

I do not think it will 

rain. 
I am afraid it will 

rain. 
I fear so. 



,^a& 38etter ifl fel^ un^ 
6cfl5nbi^. 

@« ijl \ti)x jlauBtg. 

m Ifi fc^r fllatt. 

m (jl bunW. 

©er a)?onb fc^cint 
©(auben @ie, bag ed 

gute^ SBettet geben 

»irb? 
^ä) glaube nu^t, ba^ 

e^ regnen wirb. . 
3c^ filrdjte, e« toirb 

regnen. 
3d> für(^te e«. 



Le. temps est bien in-» 
constant. 

11 fatt bien do la crotte. 

II fait bien de ia pous- 
siere. 

II fait bien glissant. 

II fait bien mauvais 
marcher. 

11 fait jour. 

II fait sombre. 

II fait nuit. 

11 fait clair de lune. 

Croyez-vons qu'ii fasse 
beau temps.? 

Je ne crois pas qu'il 

pleuve. 
J'ai peur. qu'il ne pleuve; 

Je le crains. 
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^ t itt e mht^eilnn^. 



3Scrtrautc ©cfpräd^c. 



Good morning, Sir. 

I wish you a good mor- 
ning. 

How do you do this 
morning ? 

How is it with your 
health? 

Do I see you in health ? 

Do you continue in good 

health ? 
Pretty good, and how 

is yours f 
Do I see you well ? 
Very well, and how do 

you do ? 
How have you been 

since I had the plea- 

sure to see you ? 

1 hope I find you in 

good health? 
I am perfectly well. 



®utcn SWorgcn. 

3(^ tt)unfd)c 3^nc» 0«^ 

teil SBorgcn. 
SSie Beftnben ®te fi(^ 

bicfcn SKorgcn ? 
aOStc flc^t c« mit 3^rcr 

©efunbbeit? 
aScflnbenStcrt^mo^l? 

@{e ftnb bo(^ immer 

S»cc^ttt)o$l, unbSfc? 

@inb®{en)o^r? 
©el&r wo^I, unb ®fc 

3Bie |a6en @te fid^ Be< 
funbcn, feit f^ "^t 
ba8 SBcrgnfigcn l^atte, 
®ie iu fe^en? 

3<^ ^offe; ba^ id^ ©ic 
red^ttt)o^tpnbc? 

30^ Bepnbe mi^ fel^ 



Bon jour, Monsieur. 
Je Yous souhaite le bon 

jour. 
Comment vous . portez- 

Yous ce matin? 
Comment Ya la sant^ ? 

Votre sant6 est - eile 

bonne ? 
Votre sant^ e»t toujours 

bonne? 
Assez bonne, et la y6- 

tre? 
Vous portez-YOUS bien ? 
Fort bien, et yous ? 

CommentYOUs6tes-Y0U9 
port6 depuis que je 
n*ai eu le plaisir de 
YOUS Yoir ? 

J'esp^re yous trouver 
en bonne sant^ ? 

Je me porte k merYelUe« 
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And how is it with 

you? 
As usual. 
Pretty well, trank God. 

I am very happy to see 
you well. 



Unb tDie c\tf)t c^ mit 

§Re*t flut, ©Ott fct; 
3d) Bin erfreut, ®te 



Et f ous, comment cela 

va-t-il? 
A mon ordinaire. 
Assez bien, Dien mercl. 

Je suis ravl de vous voir 
en bonne santö. 



Here is a knock. 
Somebody knocks. 
Go and see who it is. 

Go and open the door. 

It is Mrs. B. 

Good morning tö you. 

I am very glad to s^e 

you. 
I have not seen you 

this age. 
It is a novelty to see 

you. 
Pray be seated. 

Do, pray, sit döwn. 

Please to sit down. 

Give a chair to Mrs. , . 



2. S>et %efuc^. 

(B^ tt)irb c^eftopft. 
@sJ flopft ^emaiib. 
®ef) unb fiel), wer ba 

®e^ unb öffne bte S^ilr. 
@8 ifl 3»abam 93. 
3(j^ n)unfc^e ^l^nen gu^^ 

tcn SKorgen. 
®^ freut mi(^/ @tc ju 

fe^eu. 
S^ tjl ein ^al^rl^unbert, 

feit iä) @tc ni^i fa^. 
@g ifl eine ©elten^eft, 

@ie ju feigen. 
Sehen ®ie jtd^; M) 

bitte, 
©e^cu Sie pd^ gcfdt 

ligjl. 
5Re^men Sie Sßla^. 

®fB 9Wabam\ . einen 

@tul;I. 



On frappe. 
Quelqu'un frappe. 
Allez voir qui c'est. 

Allez ouvrir la porte. 

C'est mädame B. 

Je vous souhaite le bon 

jour. 
Je suis bien aise de 

vous voir. 
II y a un si^cle qu6 je 

ne votis ai vue. 
C'est une raret^ que de 

vous voir. 
Asseyez-vous , je vous 

prie. 
Faites-moi le plaisir de 

vous asseoir. 
Donnez-vous la peine 

de vous asseoir. 
Donnez une clmi0e k 

Madame. 
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Will yoii stay and 
take some dinner 
with US? 

I cannot stay. 

I onlycame in to know 
how you do. 

J must go. 

You are in a great hurry. 

Why äre you in such 

a hurry ? 
I have a good niany 

(hings to do. 
Sure, you can stay a 

litüe longer. 

I have many places to 

call at. 
I will stay longer an- 

other time. 
I thank you for your 

Visit. V 
I hope 1 shall see you 

soon again. 



Have you breakfasted ? 

Not yet. 

You come just in time. 

You will breakfast with 

US, 



agoDcn ®fc jum mu 
tagsfcfftti Ui un^ Ueu 
Ben? 

3(j^ fann nfc^t BlciBcn. 

^d) büi nur gefommtn, 
nm ju erfahren, wU 
®ic fxä^ Bcpnben* 

3d^ mu^ gc^cn. 

®ic finb fc^r ciltfl. 

2Begl)al6 fmb Sic fo 
ctUg? 

^6) l^aBe loict ju t^un. 

@te f5iuien u^ol^l nod^ 

einen Stugenbltd bleu 

Ben. 
3^ mu^ nodf) an t)cr= 

fd^iebcuc Orte ge^en. 
(Bin anber Süial voiü iö) 

länger BleiBen^ 
3J(^ banfe 3^ncn für 

3^rcn Säcfuc^. 
^fi) '^offe, ©le Bcrib 

»icber JU feigen. 

fi)aBcn@iegefrö]^iiü(It? 

5«D(^ uidjt 

®te fomnten grabe ju 

red^tcr Stlt 
@ic toerben mit und 

frul^jiuden. 



Voulez-Yous rester k 
dtnei' avec nous ? 

Je ne peux pas rester. 
Je ne suis entr<?e que 

pour savüir comment 

vous vous portiez, 
II faut que je m'en aiJle. 
Vous ^tes bien press^e. 
Pourquoi ^tes-vous si 

press^e ? 
J'ai bien des choses k 

faire. 
Vüus pouvez bien rester 

encore un moment« 

J*ai h aller en difTi^rents 

endroits. 
Je resterai plus long- 

temps une autre fois. 
Je vous remercie de 

votre Visite. 
J'espere vous revoir 

bient6t. 



Avez-vou3 d^jeün^? 

Pas encore. 

Vous arrivez k propos. 

Vous döjeünerez avec 
nous. 
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Breakfast is ready. 
Come to breakfast. 

Do you drink tea or 

coffee? 
Would you prefer cho- 

colade ? 
1 prefer coffee. 
What shall 1 offer 

you? 
Here are rolls and 

toast. 

Which do you like 

best? 
I shall take a roll. 

I prefer some toast. 

How do you like the 

coffee ? 
Is the coffee strong 

enough ? 
It is excellent. 
Is it sweet enough ? 
If it is not, don't make 

any ceremopies. 

Do as if you were at 
home. 



2Daä^fipfi(f{fl Bereit, 
kommen @ie jum griil^^ 

SCrinfen Sie %f)tt ob« 

Äaffec? 
SBoHen @ie \>kM6)t 

lieber Sl^ofolabc? 
3d^ jiel^e benSaffee oot. 
2ßa^ tann i6) ^f)mn 

an6tetcn? 
§ter ftnb ÜÄilcä^brobe 

unb gcröfiete SStob^^ 

fc^nitten. 
2BaS mbaen @ie am 

HeBjicn? 
3c^ werbe ein Stöberen 

nehmen. 
3d^ jic^c bie SBrob^ 

fd^ntttd^cn t)or* 
SBie pnbett ®ie ben 

Raffee? 
3ji bcr Äaffee fiorf ge* 

nufl? 
@r {fi Dorttcffttc^. 
3jl geinig Qndtt barin ? 
3p eg ni(^t, fo machen 

®te feine SomisAU 

mente. 
SC^un ©le, al8 o5 ®ie 

ju §aufe Äären. 



Le d^jeüner est pr^t. 
Venez d^jeüner. 

Prenez-Yous du th^ ou 

du cafi§ ? 
Aimeriez * yous mieux 

du chocolat? 
Je pröf^re le caf<^. 
Que Yous offrirai-je ? 

Voici des pains moUets 
et des r6ties. 

Lequel aimez-Yous le 

mieux ? 
Je prendrai un petit 

pain. 
Je pr^f^re une r6tie. 

Comment trouYez-YOus 

le caf(§ ? 
Lecaf(§ est-il assez fort? 

11 est excellent 

Est-il assez sucr6 ? 

S'il ne Test pas assez, 

ne faites pas de fa* 

90ns. 
Faites comme st yous 

^tiez chez yous. 



Digitized by 



Google 



79 



What time do we dine 
to-day ? 

We are to dine at two 
o' clock. 

We shall bot dine be- 
fore three. 

Shall we have atiy 
body at dinoer to- 
day ? 

Do you ex pect Com- 
pany? 

l ex pect Mr. B. 

Mr. D. has promised to 
come, if the weather 
permits it 

Have you given orders 
for dinner ? 

What did you order 

for dinner? 
What shall we have 

for dinner? 
Did you send for any 

fish? 
l could not get any 

fish. 
There was not a fish in 

the market. 
I fear we shall have a 

Tery indifferent din- 
ner. 



4. Sor ^m IKIHafifffftt. 



Um tt)ef(^c 3eit effeiitoh: 

^ittauäJ^Utag? 
2B(r »erben unt jtoel 

U^r ejfew. 
SBtr noerben nic^t \)or 

brei U^r cjfcn. 
2Beri)cii tt)ir ^eiitc jum 

ISffen 3[emanb Bei xmi 

^aim ? 
®rtt)arten Sic 

jc^aft? 
3c^ ermatte ^mn 35. 
^crr X). f)at toerfproi^en 

ju fommen, mnn c8 

ba^ SBettet erlau6t. 
^aUti ©ic bie »efe^tc 

jiun aiiittagejfen ge* 

geBen? 
3Saä f)aUn @{e }um 

©jfeiiBejlent? 
8Ba6 »erben toit ju 

SKittaa^aBen? 
§aBen Sie gifd^ Befor^^ 

gen laffen ? 
34 ^öBc leinen gifc^ 

Befomnien fonnett. 
&i »at nic^t ein ^ifc^ 

auf bem 5Warf te. 
3d^ Befotgc, ba§ nnr 

ni(^tö Sefonbere^ ju 

äRittag^aBen »erben« 



A quelle heure dlnons- 

nous aujourd'hui ? 
Nous dlnerons ä deux 

heures. 
Nous ne dlnerons pas 

avant trois heures. 
Aurons-nous quelqu'un 

k dtner aujourd'hui t 

Attendez-Yous de la 

compagnie ? 
J'attends Mr. B. 
Mr. D. a promis de 

venir , si le temps le 

permet. 
Avez - vous donn^ des 

ördres pour le diner ? 

Qu'avez-Yous ordonn^ 

pour le dtner? 
Qu'est-ce que nous au- 

rons pour notre dtner ? 
Avez-vous envoy^ ache- 

ler du poisson ? 
Jq n*ai pas pu avoir de 

poisson. 
II n'y avait pas un pois- 
son au march^. 
J'ai peur que nous 

n*ayons un assez mau- 

vais diner. 
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We must do as well as 
we cao. 



What shall I help you 

to? 
Do you choose to take 

a little soup? 
Will you take some 

soup? 
I thank you. 1 will ask 

you for a piece of 

beef. 
It looks so very oice. 
What part do you like 

best? 
Which way shall I cut 

il? 
Any way. 
Did I help you to you^ 

liking ? 
I hope this piece is to 

your liking.. 

Gentlemen, you have 
dishes near you. 

Help yourselves. 
Take without ceremony 
what you like best. . 

What shall 1 send 
you? 



Reifen« 



tt^ I II faudra faire coinme 
I nous pourrons* 



5. ^a€ SRittadfffett. 

legen? 
SBotten ©ic cttpaä 

©u})}>e? 
SBBottenSie ©uppe? 

3(^ \>(aiU,.i6) tocrbc 

©le um eitoai SÄinb^ 

ptfd) Bitten. 
Sä fielet f gut a\\^. 
SQBeld^c« (BtM haben 

©ie am IteBfien V 
S5on ml6)tx ©eitc foß 

iä) eg abfd^neibeii? 
9Bo eä i% QUi6)Xikl 
§aBc iä) S^ten ®e* 

fc^marf getroffen? 
^^ ^offc, ba^ bic3 

©tittf nad) Syrern 

Oefc^maÄc ift. 
aWetne getreu , bie 

©(Ruffeln flel^cn t)or 

3^nen. 
©ebtenen ©ic ft(^. 
Stemmen ©ic o^ne Um* 

pnbe, xoa^ 3bnen 

BelieBt* 
SBaä fott ii) ^^^nin' 

tjoriegen? 



Que Yous servirai-je? 

Voulez-vous un peu de 

soupe ? 
Prendrez - vous de la 

soupe ? 
Je vous remercie. Je 

YOUS demander^i un 

peu de boeuf. 
Tl a si bonne miiie. 
Quel morceau airaez- 

Yous le raieux? 
De guel cöi6 le coupe- 

rai-je ? 
Du premier cdt^ Yenu. 
Vous ai-je serYi selon 

votre goüt? 
J'esp^re que ce morceau 

est ä Yotre goüt. 

Messieurs, YOusaYez des 
plats deYant yoüs. 

Servez-Yous. 
Prenez sans fagon ce que 
Yous aimez le mieux, 

Que YOUS servirai-je ? 
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Wiii you have a piece 
of this roast-beef ? 

Do you choose any fat ? 

I am not very fond of 
fat. 

Give me some of the 
lean if you please. 

Here is a piece which 
*• I hope will please 

you. 
How do you like the 

roast-beef? 
It is very good, indeed. 
It is deHghtful. 
I am very glad it is to 

your taste. 
What do y«u take with 

your meat? 
Shall I help you to some 

vegetabies ? 
Will you have peas, or 

cauliflower ? ', 

Here are potatoes and 

greens. 
Will you have white, or 

brown bread ? 
It is quite indifferent 

to me. 
I "Will send you a bit 

of this föwi. 



SB^Ucn @ie ein »cnig 

t)on btefcm ©raten? 
2Boacn@icgettc§? 
3d)HcBeba^getteni(^t 

fe^r. 
®eBen Sie mir SBagc^ 

rc^, roenn c^ 3^nen 

gefdnig ifJ. 
^icr tfl ein Studc^cn, 

ba^ 3^nen gefallen 

tt)irb. 
aBie ftnben @ie ben 

aSraten? 
@r ifl vn>xtttmi(i). 
®x ift KfWic^. 
6ö freut miä), baß er 

^f)nm fc^mccfh 
3Ba£J munfc^en Sie jum 

greife^? ^ 
ÜDarf id) 3^tten ©ernftfe 

geben? 
a[Bunf(^en Sie (SrBfen 

ober Slumenfo^t? 
^ier pnb Srbapfel nnb 

SBoaen ©ie mtip ober 
©(^toarjBrob l^aBen? 
6^ ifl mir ganj gleid^* 

3(^ werbe 3l^nen ziix 
©tudd^en »on biefem 
Oejluget tjorlegcn. 



Voulez-vous un peu de 

ce, rdti ? 
Voulez-vous le gras? 
Je ne me soucie pas du 

grps. 
Donnez-moi du maigre, 

s'il vous platt, 
■ 
Voici un morceau qui 

je crois vous sera 

agr^able. 
Comment trouvez-vous 

lerdti? 
II est excellent. 
II est d^licieaK. 
Je suis charm^qu'il soit 

de votre goüt. 
Que prenez-voüs avec 

votre viande? 
Vous servirai - je des 

l^gumes? 
Voulez-vous des pois 

ou des choufleurs? 
Voici des pommes de 

terre et des choux. 
Voulez-vous du pain 

blanc, ou du pain bis?. 
Cela m'est indifferent. 

Je vais vous envoyer 
un morceau de cette 
volaille. 

Digitizedby Google 



82 



Not any thiqg more, 1, 
thank you. 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I ask your pardon, I 

eat very.hearllly. 
I do honour lo your 

dinneT. 
You may take away. 



Have you carried in 

the tea-things? 
Every thing is on the 

table. 
Does the water boil ? . 
Tea is ready. 
They are waiting fbr you. 
I am Coming. 
I füllow you. 
We have not cups 

enou^h. 
We want two cups 

more. 
Bring another spoon, 

and a saucer. 

You have not brought 

in the sugartongs. 
Do you take cream? 



3d& banfc, id) lam 
mä)tä mtf)i efftn. 

@ie ftnb ein fc^toac^ei 

@ffcr. 
Bit ejfcn gor niä)ti. 
3^ Bitte um Sßer jetl^ung, 

iä) ejfe rec^t jiorf . 
3* mac^e 3^tcm @ffen 

^f)x tonnt aBbedem 

' 6. S>et Sl^ee. 

§aji bu 8fBeÄ gefcröiä^t, 
waeJ jumSC^cegei^ort? 
m i^ älQe^ auf bem 

Äod^tbagaBaffer? 
S)er a^ee iji fertig. 
©ie »erben erwartet. 
§ier Bin ii). 
3* folge Sinnen* 
SSir 6aBen nie^t genug 

SEaffen. 
äßtr muffen noc^ jwei 

SCaffen ^oBen. 
Söringt no(^ tinm %f)ttf 

Ißffcl uob eine Unter== 

taffe. 
2)u i)a^ bic Swtf«iange 

ni^t geBrac^t . 
S'^e^men @te Saline? 



Je vous remercie, je ne 
prendrai rien davan- 



Vous 6tes un pauvre 

mangeur. 
Vous ne mangez rien. 
Je vous demande pardon, 

je mange fort bien. 
Je fais honneur k votre 

diner. 
Vous pouvez desservir. 



Avez-vous apport^ tout 
cequ'il faut pourie thö? 
Tout est sur la table* 

L'eau bout-elle ? 

Le thö est taut pr^t. 

On vous attend. 

Me voici. 

Je vous suis. 

Nous n'avons pas assez 

de tasses. 
11 nous faut encore deux 

tassea. 
Apportez encore une 

cuiller et une sou- 

coupe. 
Vous n'avez pas apport^ 

les pinces. ' 
Prenez-vous de la crftme? 
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The tea is so streng. 
l will thank yoii for a 

little more milk. 
Here are cakes and 

muffins. 
Do you prefer htead 

and butter? 
I shall take a slice of 

bread and butter. 
Hand the plate this way. 
Permit me to oflfer you 

some cake. 

Ring the bell, if you 

please. 
Will you be so kind as 

to pull the belir 
We want more water. 

Bring it in as^ soon as 

possible. 
Make haste. 
Take the platiB along 

wilh you. 
Is your tea sweet 

enoughf 
Have 1 put sogar e- 

nough in your tea?' 
It is excellient 
I So not liki? it so very 

sweet. 
Your tea is very good. 



SDcrSlecifrfoffatf. 

a»«* mtn. 
^Itt fp Äuc^en unb 

SBrobfuf^cn. 
@ffcn@fcHeBer»uttcr^ 

Brob? 
3* »erbe ein a3ntter=^ 

Brob ncl^mcn. 
©(^icb ben a;ener l^ier^er 
©rtonBw ' @fe mit, 

3]^ncn Sbiäftn anju* 

Bieten, 
©(fetten ©ie gefdllfgji. 

SBoOen Sic gfltiflfl' We 

®(o(fe iuf)enf 
2BiT Brausen noc^ mt^ 

®affer. 
aSting' e^ f0 fü^neff al« 

Seette iiäf. 
SKfmrnbett'SCeßermli 

3fl ber St^ee ffl^ ge^ 

nug? 
QaUidf genug 3«*«^ ta 

S^xenS^iMJöet^an? 
@t ift^tjorttefffill;' 
3(fr]^aBe ii^ nft^gem 

fo f ß$i 
3^r St^ee iji fe^t g«t; 



Le thd est st fort. 

Je vous demanderar en- 

core un peu d<e lait. 
Voicl des gAteaux et deaf 

gallettes. 
Prif'^er-vous les lar- 

tines? % 
Je prendral une beur- 

r^e. 
Passez I'ass^Mte par ici. 
Perinette2r-moi de vous 

offrlr du gäteau. 

Sonnez, s'il vous plait. 

Voulez-vous bien tirer 

ia'sonnetle? 
11 nous faut encore de 

Feau. 
Apportez-Ia le plus- töt 

possible. 
D^ptehez-vous. 
Emportez Tassiett^ avec 

vous. 
Votre lh6 est-il as^ez 

sucrö ? 
Ai-je mis assez de sauere 

daps votre th6? 
11 egt'eiccelient 
Je ne Taime pas tottl-i- 

fait «l sucr^. 
Votre th6 est tr^s bien. 
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Where do you buy H?. 
I buy it at., . . 
Have yoiidone already ? 
You will take anpther 

cup. 
I will pour you hali' 

a cup. 
You cannot refuse me. 

I have had three Gups, 
. aod I. never drink 
more. 



Say your task. 

'Do you know your 

task? 
Have you learned your 

taak ? 
You dö not. know your 

task. 
Can you say your 

task? 
1. can. say it.. 
1 think I can. 
I< cannot say. it, .per- 

fectly. 
Why did you uot learn 

yotUTitask? 
1 forgot to learn it. 



3t(^ faufc ihn bei . i\ 
©tub @ic f c^on fertig ? 
@ie merbeu iioi$ eine 

Siaffe ncl^ittcu. 
3(i will 3önen noc^ em 

i)alit ä^affe einfd^enf en. 
©ie »erben e£J mir nic^t 

aBfci^fa^en^ 
34 6a6e fc^on brei 

Zafjjtix getrunfcii, uub 

mei^r trinfe id) nie. 

* 7. ^ie <Zd)uU, 

Sagen ©ie 3^re %n^^ 

gaBel^er. 
SBijfen ©ie 3^re äuf^ 

gäbe? 
^aim ©ie 3^re Sluf^ 

gaBe oelerut? 
,©ie miffcn 3^re 3fuf^ 

gciBe nic^t. 
Äonnen ©ie Sl^rc STuf^ 

gaBe? 
3(^ fann ftc. 
^ü) gtauBe, ja. 
3(j^ fann jte niä)t o§nc 

geiler ^erfagen. 
SBe^^atB i^aBen ©ie3§te 

SlufgaBcnii^t gelernt? 
3(^ ^aBe oergejfen jte 

jn iernen* .. 



Oü Tachetez-vous? 
Je Pachete chez . . . 
Avpz-vous d^jä fini ? 
Vous en prendrez en- 

core une tasse. 
Je vais vous en verser 

une demi-tasse. 
Vous ue nae refuserez 

pas. 
J'en ai pris trois tasses, 

et je n'en prends ja- 

mais davantage. 



Dites votre lecon. 
Savez-vous yotre lecou ? 

Avez-vous appris votre 

legon? 
Vous ne savez pas votre 

legon. 
Pouvez-Yous dire votre 

lecon ? 
Je puis la dire. 
Je crois que oui. 
Je ne puis la dire sans 

faute. 
Pourquoi n*avez - vous 

pas appris votre lecon? 
J'ai dubli^ de Tappren- 

dre. 
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1 iearned it last night. 

It is too diificult. 
1 could not learn it. 

« • 

1 have not had Urne to 

learn it. 
Learn it again. 

Whereshall 1 sit? 
Where am 1 to sit ? 

Sit by me. 

Sit upon the beneh. 

Sit a littte higher up. 

Sit ä Httle lower down. 

Sit further. 

Go and sit down in 

your place. 
Bo not make a noise. 

Do hot shake jthe table, 

Lend me your pen. 

I have lost my book. 



3(^ l^aBc @tc gejlctn 

abcnb gelernt, 
©ie iji ju f(^tt>cr* 
3(^ l^abe fte nic^t ler* 

ntn fonnen. 
^6) f^aU t\iä)t bic Qtxt 

gcl^aB.t, fte ju lernen. 
2txnm Sic fte no(^ 

einmal. 
2ßo toerbe iä^ mid) f e^cn ? 
SBo^tn mn^ id) miä) 

fe^en? 
©cften ©te fid) an meine 

Seite, 
©cfeen ©ie ftd^ auf bie 

©e^en ©ie fxd) ctwa^ 

$6^er l^inoiif. 
©e^en ©ie fic^ etwaä 

weiter herunter. 
©e^cn©ie fi(^ »eiter l^in. 
©e|en ©ie fic^ auf 

3^ren ^lap. 
Wlad^n ©ie feinen 

gdrmen* 
©to|en ©ie nid^t an 

beti5tif^. 
fieil^eji ©ie mir 3^re 

geber. 
^ä) f)aU mein ffiud^ 
- »erloren. 



Je Tai apprise hier au 

soir. 
Eile est trop dilliciie. 
Je n'ai pas pu Tappren- 

dre. 
Je n*ai pas eu Ie temps 

de Tapprendre. 
Rapprenez-la. 

Oü m'assi^rai-je? 

Oü faut ' il que je. 

m'asseie? 
Asseyez-vons ä cdt6 de 

moi. 
Asseyez- vo.üs sur ie 

banc. 
Asseyez-vous un peu 

plus haut. 
Asseyez-vous un peu ; 

plus bas. 
Asseyez-vous plus loin. 
AUez vous asseoir a. 

votre place. 
Ne faites point de bruit. 

,•• 
Ne faites pas remuer la 

table. 
Pr^ez-moi votre plume. 

J'ai perdu mon liv're. 
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I cannot find my copy- 

book. 
Where did you leave 

it? 
I had left it on my 

shelf. 
Here it is. 
It is upon the table. 
You have left it in your 

box. 
Go and fetch it. 
Have you got it? 
Look for it. 
I have found it. 
Where was it? 
It was under the bench. 



Can you lend me your 

penknife ? 
What do you want it for ? 
r want it to make a 
• pen. 
My pen is good for 

nothing. 
It wants mending. 

Why don't you use 
your penknife ? 

does not cut. 
is blunt. 



3c^ fann mcf n ©d^rciBe* 

6u(^ nic^t finben. 
2Bo f)aim Sic c^ gc^ 

laffcn? 
3(^ l^aBe c8 auf mmtm 

SBrctte liegen laffcn. 
ipier ijl c^. 

@g ifi auf bcm SCif^e. 
©ie ^aBcn e^ in 3^rem 

gad^c gelaffcn. 
®e^cn Sic, ce^ ju ^olen. 
ipa6en®ice3? 
©uii^en Sie e^. 
3(^ ^a6e e^ gefunben^ ' 

@^ lag unter ber SSanf. 



Je de saurats trout^er 

mon cahier. 
Oü Tavez-vous laiss^? 

Je Tavais'Iaiss^ sirr ma 

taMeUe. 
Le voici. 

II est sur la table. 
Vous Tavez laiss^ dans 

votre caisse. 
AUez le qu^rir. 
L'a\ez-vous? 
Cherchez-Ie. ^ 

Je Tai trouv^. 
Oü^tait-ü? 
II ^tait sous le banc. 



8. @ine ^D«t: jn fd^ttei^e«. 



Sfönnen Sic mir ^x 

gebermejfer leiten ? 
3Boju? 
3«^ Brauche eS, um eine 

geber ju fd^neiben. 
SWetnc geber taugt 

nic^tef. 
©ie rm^ geBeffert toetü^ 

ben. 
SBe^^tB nel^men ©ie 

nic^t 3^r gcbermef^ 

fcr? 
@^ fc^neibet nic^t. 
(&i iji flumpf . • 



Poavez-Yous me pr^ter 
votre canif ? 

Pour quoi faire t 

J'en ai besoiii pour tail- 
ler une plome. 

Ma plame ne v«iit nen^ 

Eile a besoin d'^tre re^ 
taill^e. 

Pourquoi ne voua ser- 
vez-vous pas de vo- 
tre canif? 

U ne coupe pas. 

U est emöuss^. 
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It has no edge. 
It wants settiog. 

It is entirely $poilt 
Shall I make your pen 

for you ? 
I sbould thank you. 

Will you have it hard, 

orsofl? 
I do not like it quite so 

hard. 
Here it is. Tiy it. 

How do you like it ? 

It is rather tsH> hroad* 

It is too fine. * 

It is Dot siit enough. 

The sUt is rather too 

long. 
Try it agaisu 

It is excellent, 

I am very much obliged 

to you. 
You are very welcome. 



m t^ ntd)t ff^atf . 
^ mu^ gef(^(iffen 

tpcrbcn. 
@^ ijl ganj tocrborBcn* 

gebcr f^ncibcn? 
3^ tt)ürbc 3^ncn fcl^r 

banttar fe^iu 
©oll ftc ^ort ober miä) 

3d^ ^abe ftc niä)i gern 

fo f)OXt 

ipicr iji ftc. aScrfu(j^en 

©tc fte. 
SBic finbcn ©ic ftc? 

©ie ifl ctttHtg jii gxoi, 

©ie ijl 8« f»)ife. 

©ie tfl ni(^t genug ge^ 

Sic ©piV ifl etttHi« 

J« lang, 
aSerfuc^n ©ic fic nod) 

einmal, 
©ie ift toortrefftt(^. 
3cä^ Bin 3^ne« rcd^t 

fcl&r iDcrBunbcn* 
34 W« i« ©ienfien. 



II n'a pas de fil. 

II a besoin d'^tre re- 



U est entiirement gäti§. 
Voulez-vous que je vous 

taille Yotre plume ? 
Je Yous se^ais biea. 

Obligo. 
Voulez-voüs qu'elle sait 

dure ou molie ? 
Je ne Faime pas tout- 

ä-fait si dure. 
La voici. £ssayez-la. 

Cohiment la trouvez- 

vous? 
Elle est UD peu tropi 

grosse. 
Elle est trop fine. 
Elle n*est pas; assiez 

fendue* 
Le bec est un peu trop 

long, 
Esseyez-Ia eocore. 

Elle est excellente. 

Je vous suis infinimentf 

Obligo. 
A votre Service, 
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Have you got any post- 

paper? 
I have a whole quire. 

Douyoii want any? 
Oblige me by lending 

me a sheet. 
I have a letter to write 

this evening. 
Is it for the post ? 
Yes. It must go to- 

day. 
You have no time to 

spare, for it is very 

late already. 
I ahall not be long. 

What day of the motith 

18 this? 
What is the day of the 

month? 
To-day is the first, the 

second, the third. * 
Now 1 have ouly the 

direction to write. 
The letter is not sealed. 

There is no sealing-wax. 
Bring me a wafer. 

cannot find my seal 



9 eintn »tief j^u fd^teCbett. 



ptcr? 
3(^ ^aBc ein ganjc^ 

93raud)cn Sic mlä)t^ ? 
©c^cn 6f€ [o gut; mit 

cincnaSogcnjuIcil^cn. 
3<^ mu^ bicfcn 8(bcnb 

einen 93rtcf fd^reiBen. 
©oKcrauf bicißoji? ' 
3a, er mu^ no6) ^cute 

öBgc^cn. 
©ic f)ahen leine Qeit ^u 

verlieren, bcnn csJ tji 

f(^on fcl^T fpät* 
3* tijcrbc balb fettig 

fe^n. 
Sffiafif l^aBen xoix für ein 

ÜDatum? 
5Dcr njiedetjie.ijl l^eu^^ 

te? 
6ä ifi l^cute bcr erfle, 

ber iWeitC; ber brittc. 
3e^t ^abc iä) nur noe^ 

bieSluf fc^rif t ju machen. 
!Der »rtcf ifi nic^t gc^ 

flegelt* 
g^ijlfeinSiegellatf^ier. 
SBrtngcu ©ic mir eine 

Oblate. 
3c^ tcinn mein 5ßetfd&a|t 

nid^t finden« 



Avez-vous dn papier a 

lettres? 
J'en ai une main tout 

entii&re. 
En avez-vous besoin ? 
Obligez-HiO! de m'en 

pr^ter une feuille. 
J'ii une lettre ä öcrire 

ce soir. 
Est-elle pour 1a poste? 
Oui. II faut qu*elle 

parte aujourd'hui. 
Vous n'avez pas de 

temps ä perdre, car 

il est d^jä bien tard. 
J'aurai bientt6t fait. 

A quel jour sorames- 

nous du mois ? 
Quel est fe quanti^me 

do mois? 
C'est aujourd*hulle pre- 

mier, le deox, le trois. 
Maintenant je n'ai plus 

que l'adresse ä 6crire. 
La lettre n'est pas ca- 

chet^e. 
11 n'y a pas de cire. 
Apportez-^moi un pain 

ä cacheter. 
Je ne saurais trouver 

mon cachet. 
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What is become of 

my seal ? 
1 have got it. 
Now I have done. 
Carry tKis letter to the 

post-ofiice. 



3Bo {{i mein SjSetf^aft 
l^inflcfornmen? 

3c|t Bin i(!^ fertig. 
Stingc ben fflrief auf 
bic SPojl. 



Qu'est deveou mon ca- 

chet? 
Je Tai. 

Maintenant j'ai fini. 
Portez cette leUre k la 

poste. 



Do you know what o' 

clock it is? 
1 dort't know exactly. 
Look at your watch. 

It is not wound up. 
1 foi^ot to wind it up. 

It does not go. 

It has stopt. 

What o' clock is it by 

you ? 
Does yours go well ? 
AAine does not go well. 

It is not right. 
It is* too fast 
Jtis too slow. 
It is out of Order. 
It stops now and then. 

It goes too slow, too 
&»t. 



10. ^ie Itl^c. 

SBtffeu Qit, tt>ie t)icl 

U^regtjl? 
3<^ tt)ei§ e^ nUl)t genau, 
©e^cn ©ic nad> S^rer 

@te ifl nid^t aufi^e^ogen« 
3e^ l^aBc t)crgeffen, pe 

aufjujie^cn. 
©ic ge^t t\lä)t 
@ie i{l jlc^cn getlieBen. 
SBic t)icl i{l e^ naä) 

ber^l^rigen? 
®e^t We S^rige gut? 
!Die mcinigc ge^t nic^t 

gut. 
®ie gel^t nid^t rcd^t. 
Sie ge^t ju frui^» 
©{e gel^t ju ]pat 
@ie iji in Unorbnung. 
©ie fteBt t)on Q^it ju 

3eit$iIL 
Sic gcl^t naä), fie ge|t 

MX. 



Savez-vous quelle heare 

il est? 
Je ne sais pas au juste. 
Regardez h votre mon- 

tre. 
Elle n'est pas mont^e. 
J'ai oubli6 de la monter. 

Eile ne va pas. 
Elle s'est arr^t^e. 
Quelle heure est-il k 

la vdtre ? 
La votre va-t-elle bien? 
La mienne ne va pas 

bien. 
Elle n'est pas ä l'heure. 
Elle est en avance. 
Elle est en retard. 
Elle est d^rangöe. 
Elle s*arr^te de temps 

en temps. 
Elle retarde, elleayance. 

12 
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It loses a ^Harter of an 

honr every day. 
It gains half an hour 

every day. 
Something is broken in 

it. 
The main spring is 

broken. 
I think the chain is 

broken. 
You must get it men- 

ded. 
l am going to send it to 

the watchroaker. 
You will do very well. 



You are upl 

You are up alreadyl 

I have been up this 

hour. 
You got up very early. 

1 comnionly rise early. 

It is a very good habit. 

How did you sleep last 

night ? 
Did you sleep well ? 



@t« ge^t tüQliä) eine 
aSiertelfhmbe m6}. 

©ie gc^t alle Sage eine 
^albc Stitnbc t)or. 

Sg t|l ettoae boraii jer* 
Brocken. 

S)ic gcbcr ijl cutjwei. 

3(j^ glaiiBc, bic ffcttc 

ijl jcrBrcd^cn. 
6tc muffen fie tpieber 

mad)m laffen. 
3c^ tofa ffc jum U^r^ 

machet fc^trfcn. 
©ie werben fe^r wo^I 

baran t^im* 

11. ^tt Mov^tn. 

@te finb auf! 

@ie fiiib \ä)f>n aufgc^ 

jianben! 
3<^ Bin feft einer ©tunbc 

auf. 
©ie finb fe^r frü§ auf* 

gepanben* 
3c^ jic^e Qttoiffnliä) Bei 

guter Seit auf. 
5Daä t|i eine je^r gute 

®ttos>f)nf)t\t 
SBie ^aBen ©ie biefe 

5ttac^t gefd^lafen? 
§aBen ©ie gut gef (^lof en ? 



Elle retarde d'on ^uart 

d'heure par jour. 
Eile avancetouslesjours 

d'une demi-heure. 
II y a quelque chose de 

cass^. 
Le grand ressort est 

cass^. 
Je crois que la chatne 

est rompue. 
II faut la faire raccom- 

moder. 
Je vais Tenvoyer chez 

l'horloger. 
Vous ferez tr^s bien. 



Vous voili level 
Vous 6tes 66}k lev^ I 

II y a une heure que je 

me suis levi. 
Vous vous 6tes lev^ de 

grand matin. 
Je me 16 ve ordinaire- 

ment de bonne heure. 
C'est une fort honne 

habitude. 
Comment avez - vous 

dormi cette nuit? 
Avez-vous bjen dormi ? 
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Very well. I never a- 
woke all the night. 

I slept without a wa- 
king. 

And you, how did you 
rest? 

Not very well. 

I could not sleep. 

I never closed my eyes 

all the night 
This is a fine morning. 

What a beautifui day! 
What do you think ot 

taking a little walk? 
Shali we ha\e time be- 

fore breakfast? 

We have plenty of 

time. 
We have fall an hour 

before us. 
Well , let US go for a 

Utile airing. 

The walk will give us 
an appetite. 



It begins to grow late. 



Se^r gtit 3fd^ l^aBc in 

Stnem fortgcfc^Iafcn. 
3(ä^ f)abe gcfc^lafcit, o^nc 

eilt SDlal auf jtttDac^eit. 
Unb @ie; toit f)(ibtn 

Sie gcfd)lafen? 
5Ktd^t fel^r gut» 
3(ib ^öBc nid^t ffi^Iafen 

Birnen. 
3^ l^aBe bie ganje yiaä)t 

fein Singe gefi^Ioffen* 
@^ ijl ein fd^Sner 

STOorgen. 
^dä) ein fd;5ner Sag ! 
2Ba8 meinen Sie ju 

einem Spaziergange? 
SBetbcn toir t)or bem 

gru^ffudf no6) genug 

3«t l^aBen ? 
SBir ^aBen l^inreic^enb 

Seit. 
SBir l^aben eine gute 

©tunbe t)or unä. 
9?un gut, taffen 6ie nn^ 

gcl)cn, etwa« frife^e 

?uft iu fd^Jpfen. 
SDer ©pajiergang wirb 

und Appetit mai^en. 

12. ®et ^benb. 
68 f&ngt an, fpat jn 
tt>erben. 



Trds bien. J'ai dormi 
tout d'un somme. 

J'ai dormi sans me 
r^veiller. 

Et vous, avez-vous bien 
repos^ ? 

Pas tres bien. 

Je n'ai pas pu dormir. 

Je n'ai pas ferm^ l'oell 

de toute la nuit. 
Voici une belle matin^e. 

Quel beau jourl 

Que pensez-vous d'un 

tour de promenade ? 
Aurons^nous assez de 

temps avant le d^- 

jeüner ? 
Nous avons tout le 

temps. 
Nous avons une grande 

heure ä nous. 
H^ bien, allons prendre 

un peu l'air. 

La promenade nous 
donnera de Tiaipp^tit. 



II commence k se faire 
tard. 
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U IS almost tioie to go 

to bed. 
Mr. A. LS not come 

home yet. 
I don't think he will 

be long. 

Tbis is about bis time. 

He generally keeps 

good hours. 
I beer a knock. 
Very likely it is be 

tbat knocks. 
Go and see. 
Just so. It is be. 
I bope I bave not made 

you wait. 

Not in tbe least. It is 
but ten o' dock. 

We never go to bed be- 
fore half past ten. 

I come just in tiine. 

How did you find your 
walk to-night? 

Delightful. Very plea- 
sant. 



m Ifi halb 3eit, ju 

SBcttc ju g^eit. 
^err 3t. iji nod> nid)t 

3d) glaufcc ni6)t, baj 

er no6) lange au8* 

bleiben »itb. 
©ieg iji ungefdi^r feine 

©timbe. 
6r fommt gemj^ntii^ 

fnt^ juruÄ. 
3(^ ^ore f(o))fen. 
2ßa^rft^einltc^ iji er eg^ 

ber nop\t 
®ef) unb fiel^ nad^. 
3a; er ift esl, 
3(^^offc, ba§ ic^iSie 

nid^t ^abe tvarten 

laffea. 
^cine^meg«. @8 iji erji 



jef)n Ul^r. 
Sir 



SJBir ge^en nie i>or f^atb 
eitf U^r ju «ettc. 

3c^ bin ju rechter Qüi 

gefommen. 
SBie I)aben ©ic 3^rcn 

3lbenbf))a3iergang ge« 

fimben? 
^errlid). ©e^r ange* 



II est bientdt tempä 
d'aller se coucher. 

Monsieur A. n'est pas 
encore rentr^. 

Je ne crois« pas qu'il 
reste longtemps. 

Voici k peu j>ri8 son 

heure. 
II rentre ordinairement 

de bonne heure. . 
J'.entends frapper. 
C'est probablement lui 

qui frappe. 
Allez voir. 

Justement. C'est lui. 
J'esp^re que je ne vous 

ai pas fait attendre. 

Point du tout. II n'est 
que dix heures. 

Nous ne nous couchons 
jamais avant dix 
heures et denaie. 

Je suis arriv^ ä temps. 

Comnient avez - voos 
trouvö votre proroe- 
nade ce soir? 

D^licieuse ; tr^s agr^- 
abte. 



Digitized by 



Google 



93 



It 18 a cbarnu'ng ' ev«- 

ning. 
Are yoii not tired ? 

Not much. 

Won't yon rest your- 

self a Uttl(* ? 
No, I thank yoii. I 

shal! go to bed. 
It is late. 
It'is time to go to bed. 

I wish yoii a good 

nigbt. 
I wish you the same. 

I wish you a good' 
night's rest. 



It Is Winter. 
Winter is coine. 
I wish the wInter was 
over alfeady. j 

As for me, I like Winter i 

as well as summer. | 

i 

You are the only one'* 
of that opinion. 

How can any one Hke 
Winter? 



@§ ijl ein präc^tiflcr 

Äbeitb. 
©tiib @ic ntc^t crmiu 

bct? 
5Wtd)t febr, 
Sfficticn Bit niä)t einen 

9lugcn6(i(f (tu^ntfien? 
^^ hin Sbnen \>exim\ttr\, 

id) tüill fd)Iafen gc^en. 

®^ ijl 3^<t, ju 93ctte 

8" geben. 
3(^ üminfc^c 31^nen eine 

gute 9lod)t. 

angenehme 9?u[)c. 

13. ^et 9Binter. 

@3 tfl SBtnter. 
DerSQBfnter tfl gefonimcn. 
3<jb tDoatc; bag ber 

SBintcT fd)on vorbei 

tt)dre. 
3(^ ttcBe ben SBfnter 

eben fo fc^r t»ie ben 

©ommcr. 
Sie ftnb aMn bfefcr 

ä)?eimmg. 
2Bfe fanit man ben 

äBIntetf lieben? 



II fait II ne soiri^e char- 
mante. 
N'^tes-vous point fati- 

gu6? 
Pas beaucoup. 
Ne voulez-vous pas vous 

reposer nn instant? 
Je voiis suis Obligo. Je 

m'en \ais me coüchef. 
II est tard. 
II est rheure de sfe 

coocher. 
Je Yons souhaite une 

bonne nuit. 
Je vous le souhaite pa- 

reillement. 
Je vous souhaite an 

bon repos. 



Nous voici dans Thiver. 
Voilä rhiver arrivö. 
Je voudrais qwe Thiver 
füt 6^h pass^. 

Pour moi, j'aime autant 
rhiver que T^t^. 

Vous ^tes le seul »de 

cette opinion. 
Commen^ peut-on ainief 

l'hiver? 
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Tbe days are so short, 

and the cold is so 

insiipportable. 
One is no well biit by 

the fire-side. 
Can you skate ? 
Have you skated this 

year? 
Will they be able to 

skate to-day? 
The ice does not bear. 
Do you remember the 

hard frost of late ? 

Yes; it was excessively 

cold. 
The frost lasted two 

moDths aad a half. 



We have had do winter 

this year. 
It is spring-weather. 

I longed for the spring. 

It is the season I like 
best. 

It k Ihe most frieasant 
of all seasoüis. 



^ie Zac^e ftnb fo furj 

unb bic aalte fc «n* 

crträglt(i&» 
3)?an Bcflnbct [xd) nur 

nc6cnbcmSDfcntt>i)^I. 
Saufen ®tc®d&littf*u^? 
®inb ®ie bfc^ ^ai)x 

©c^Iittfc^u^ gelaufen? 
SBirb mau l^eutc ©erlitt* 

fd^uf) laufen Buucn ? 
®a^ m trägt nid^t. 
©rinnern ®ie ft(^ be^ 

fh:cngettSBtnter8t)om 

toergangeneuSa^r? 
^a, eg toar unge^ucr 

falt 
S)er grofl l^ielt jtöei 

unb ttnm f)alim 

aWonat an. 

14. Det ^tn^litt^. 

mx ^aUn bie« 3a^r 

feinen SQBinter ge^aBt 

®8 ijl grö^ling^tpetten 

^ fel^nte mi<^ naä) 

bem grit^Iinge* 
®3 ijl bie 3a^re«iie{t, 

toeld^e id^ am meiflcu 

lieBe, 
(Bi ijl bic angoiel^mjle 

toou allen 3a Irc^aeitem 



Les jours sont si courts, 
et le froid est.si in- 
su pportable. 

On n'est bien qu'aupr^s 
du feu. 

Savez'vous patiner? 

Ave^-vous patinö cette 
ann^e ? 

Pourra-t-on patiner au- 
jourd'hui ? 

La glace ne porte pas. 

Vous souvenez-vous de 
l'ann^ du grand 
hiver ? 

Oui, il faisait excessive- 
ment froid. 

La , gel^e dura deux 
mois et demi. 



Nous n'avons pas eu 
d 'hiver cette ann^e. 

II fait un temps de 
printemps. 

II me tardait d'^tre au 
printemps. 

C'est la Saison que 

•*' j'aime le mieux. 

C'est la plus agr^able de 
toutes les saisoss* 
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Every thing smil^s in 
natiire. 

All the trees are white 
wHh bloom. 

If the weather proves 
faYOurable, there will 
be plonty of fruit 
this year. 

All the stone - friiits 
bave failed. 

The season is very 
forward. 

The season is very 
backward. 

Every thing is back- 
ward. 

Nothing is forward. 



1 fear we shall have a 
very bot Stimmer. 

We have had no Sum- 
mer this year. 

We have had a fire 
even in the month 
of July. 

One would think that 
the Order of the 
seaaoBS is inverted. 

The meadows are mo- 
wed already. 



©ie oanjc Siatitr la^t 

SfHc 33dumc »)ranflcn 
in bcr 99hitl)c. 

aßenn bae; SBctter gunfli^^ 
ifl, mirb c^ bieg 3a5r 
t>ic[ SD6ji geben. 

Mt Setnfrud^te ftnb 

feBI(^ef(^faflen. 
S)ie äaMjeit iji fe^r 

üorc^erüctt. 
3)te ätoftrefi^jett ijl fe^r 

aSe^ ifl jurutf . 

fommen. 

15. ®et SiMttmet. 

3d^ ^in69it, tt)tr toer^ 

bcn einen fefer l^ct^en 

©ommer l^abcn. 
SBir ^aten bieg ^af^x 

feinen ©ommer<je^aBt 
Man mn^tc no^ im 

3«li einljeijen* 

äßon flaute meineiv ade 
Sa^regjeiten wdren 
\)eranbert. 

SDie Sffiiefen finb \ä)on 
gem&^et. 



Tont rit dans la natura 

Les arbres sont lout 

blancs de tleurs. 
Si le temps est favo- 

rable , nous aurons 

beaucoup de fruit 

cette ann^e. 
Tous les fruits k noyau 

ont manqu^. 
La Saison est bien 

avanc^e. 
La Saison est 

retard^e. 
Tout est. retard^. 

Rien n'est avanc^. 



Je craißs qiie nou0 

n'ayons uo ^tä bien 

chaud. 
Nous n*avons paa eu 

d'^6 cette anni^e. 
On se chauffait eooore 

au mois de juillet. 

On dirait que toutes 
les Saisons sont ren- 
vers^es. 

On a döjä fauoh^ les 
pr^s. 
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Hay-makinghas begun. 
There will be a great 

deal of hay. 
They have begun the 

harvest. 
The crop will be plen- 

tiful. 
There is rye cut down 

already. 
All the rye will be 

housed next week* 

We have a very bot 

Summer. 
No wonder it is so 

warm, we are in the 

dogdays. 



Summer is over. 

We shall only have a 

few fine days now 

and then. 
The leaves begin to 

drop. 
The hiornings begin to 

be cold. 
We have had a fire 

already. 
Fire begins to be oom- 

forlaible. 



Wim matfft bö« ^u. 
6^ tt)trb i)icl §eu gc^ 

Ben. 
!Dfc Smtc 1)at außc^ 

fanf^cn. 
SDic @mtc tt)trb uiä)^ 

Ii(^ fc^n. 

qid^t. 
SlUc^ Korn tt)lrb nddö* 
flc SBoc^c cingctrad^t 

SBir öaBen einen fel^r 
^ef^cn Sommer. 

@ j^i jl nirf)t }u toewunbem, 
ba§ tüix eine foltj^e 
^i|e ^aben; tt)ir jtnb 
in ben §unb8tagett. 

16. ®et S^ethft 

33er Sommer i^ i)ori1Bet. 
SBir toerben nur noc^ 

bann unb toam tlni^t 

fd^öne Siage ^aben* 
liDie SBWtter fangen an 

abjufatten. 
ÜDie aWorgen fangen an 

fu^l ju toerben* 
SBir f)aim f(^ott einge^ 
^eijt. 
5Dag geuer ffingt an, 

tt)o]^l gu tl^un. 



On fait les foins. 

II y aura beaucoup de 

foin. 
On a commenc^ la 

moissoD. 
La r^colte sera abon- 

dante. 
II y a d^jä des bl^s 

d^coup6s, 
Tout le bl6 sera reatr^ 

la semaine prochaine. 

Nous avons un 6t/^ bien 

chaud. 
II n'est pas ^tonnant 

qu'il fasse si chaud; 

nous sommes dans 

la canicule. 



Voilä l'6t6 pass^. 
Nous n'aorons plus que 

quelques beaux jours 

par-ci par-fö. 
Les feuilles cornnrieDcent 

k tomber. 
Les matin^s coöimen- 

cent ä Ätre froitk. 
Nous avons diSjk fait du 

feu. 
Le feu commenoe ä 

faire plaisir« 
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Fire is a good com- 

panion. 
The days are niuch 

shortened. 
The evenings are long. 
• One cannot see at five 

o'clock. 
U is spon dark. 
Winter draws near, 
We shall have the 

shortest day in three 

weeks. 
I wish it was Christmas 

already. 

The days begin to 
iengthen. 



^0» %tntt lü tin guter 
©cfenfc^aftcr» 

aBgenommem 
5Dic SlBcnbc finb laiifl. 
^imtfie^tf(^onumfuuf 

Ul^r nti^tg mc^r. 
®8 tt>irb fd)neß bunfcl. 
®er aBintcr na^t 
3n brci SBoi^cn ^aBeii 

tpir bcn förjcflcit 

Sd^ tt)iinfd^tc, bap c« 
fd^oit SBei^nad^ten 
»drc» 

ÜDie Sage fangen an^ 
(dnger ju tomtru 



Le feil est. ur bon 

compagnon.: 
I^s jours ont bien ,di^ 

minu^. 
Les soir^es sont longues« 
On n'y voit plus ä clnq 

heures. 
II est tout d'un coup nuit. 
L'hiver s'approche. 
Dans trois semaines les 

jours seront au plus 

bas. 
Je Youdrais d^ja dtre k 

Noel. 

Les jours commenqent 
k croltre^ 



Have you got any 
silver ? 

1 want change for a 
guinea. 

Can you change me a 
guinea ? 

Can you give me 
change for a gui- 
nea? 

1 don't think i can. 

1 have got no change 
about me. 



17. Selb sn tved^feltt 

^ahm @{e ©itter^* 

gelb? 
3(j^ Braud^e für eine 

®uinee f (ekied ®elb. 
Rbnmn ®ie mir eine 

©uince tccci^feln? 
können Sic mir für 

eine ®u{nee Keinem 

®elb geBen? 
^A g(auBe nid^t. 
3(^ ^oBe fein ®elb Bei 

mir. 



Avez-vous de Targent 

blanc? ^ 
J'ai besoin de la mon- 

naie d'une guin^e. 
Pouvez-vou& mechanger 

une guin^e ? 
Pouvez-vous me donner 

la moDDaie d*une 

guin^e ? 
Je ne. crois^pas. 
Je n'ai pas de monnaie 

sur moi. 
13 
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Go and got it cliähged 

at the iiöxl Shop. 
I am goln^ to try. 
Have yoii got it changed ? 
Yes, höre Islhechangp. 
They are all Shillings. 
Are they all good ? 
Ibelievp they are. You 

may look at thenn. 
Is this shilTing a good 

one? 
This does not se^m a 

good dne. 
Let me look at it. 
Sound it. 

It does not sound well. 
1 think it is a bad one, 
I think it is good for 

nothing. 
Take it back. 
There is a gre&t dp«rl of 

bad montfy at^out. 



Pray^j which Is tlie way 
lo go tö . . . ? 

Which ig the sliortest 
way to go tp . . .? 

-Can you tfeH We Whe- 
Ih^r thfis rdad I^Adft 
to . . •? 



® el)CW Stt ttt bwi nadjjlcn 
gaben, nmv^ttjec^fclu.* 

^c^ MoiÜ c^ y^erfiic^eii. 

^aBcu ©tt ftc (^etpec^f elf V 

ia, I^Tcr ift ba${ ®elb. 

m fiitb artest ®(l)iaiiigc 

©(nb fie aflc gut? 

3(^ c^lctwU, ja. ©ie 
f5nnai fic hnfe^cn. 

3P bJcfer @ri}{nin9 

!Picfer ft^eint nic^t gut 

^u fc^n. 
gaffen Sie mic^ feigen, 
gaffen ©ic i^n flirtßen. 
6r fliiigt nic^t c^nt. 
3(^ glaube, et ifl falfd). 
3[c^ glaube, er taugt 

nid^£f. 
SEragen ©ie Um jururf . 
@8 tfl i)iel falfd^e^^elb 

im Umlauf. 



Allez la rhanger dansla 
bontique voisine. 

•Ie mVn vais essayer. 

L'avez-vous (hangle? 

Oni, en voici la mohnate. 

Ce sont tous chelins. * 

Sont-ils tous böns? 

.fe Ixense que oui. Vous 
pouvez !es examitier. 

Ce c heiin est-il bon? 

Celui-ci ne paratt pas 

bon. 
Que je Ie voie. 
Faites-le sonner. 
II ne sonne pas bien 
Je Ie crois mauvais. 
Je crois qu'il ne vaut 

rien. 
Reportez-le. 
II Court beaucoup de 

fausse monnaie. 



18. ^üäf ton ^t^t ftagett« 



3«^ bitte/f ag€n ©ie mir, 
mld)e^ ber 2ßeg nad) 

aSrti^e^ tft ber furjefte 
SBBeguÄd^.^,? 

Röuneu ^ rfifr fage«, 
ti %lcfc <^itd^ tid<^ 
.♦♦flirrt? 



Quel est, je vous pHc, 
Ie chemin pour aller 

Quel est Ie phis court 
chemin pojur altet i ... 1 

Savez-Voüs ihe dite si 
cettfe Voule cöTiduit 
i...? 
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Ig not this the iray 

to. ;.? 

Is this the riglit way 

to go to . . . ? 
Am I not in the road 

to...? 
Y^w are not in the 

right way» 
You are qoike ont of 

ii»e way. 
Which way am I to 

go? 
Go straight fcefore yoii. 
You will find a lane on 

your left band. 
Take ihat lane, it will 

carry you to tbemain 

road. 

You cannoi mfstake 

yowr way. ^ 
How far may it be from 

here? 
One mile, orthere about. 
About a mile. 
It is not above a mile. 

It is hardly one mile. 
Tbere- is füll one mile 

from here. - 
Tikere is litUe bettef 

than ene mile. 



naäf . ♦ . ? 
3|l bfc8 bcr richtige 

ädin lä) niä)t auf bem 

SBcge nac^ • . ,? 
@ic finb ittd^t auf bcm 

rechten SBBcgc. 
@ie ftnb gcmj ai t)on 

bem SBcgc. 
3la(i^ tt>tltS)tt Seite mit^ 

i4 gelten? 
©el^cn @tc gerobe au8. 
@ie tüerben linte 6anb 

timn ^^fieffl ftnbcn. 
folgen @ie biefem %\x^ 

fieigc: er tt)irb @ic 

auf bte gro§e ®tta^i 

ffl^ren. 
Sie ttnnen ben SQScg 

ni^t üerfe^len. 
SBfc tt)e{t tarn e^ bon 

l^ier fcljn ? 
Ungefähr eine üßeile, 
Qitm eine 9Rei{e« 
@8 ifl uic^t ühex tint 

äWeife. 
@8 {{} faum tm 9KeUe« 
@l$ ^ ehte florle 9Xei(e 

bon f)iet. 
(Bi ifl ettoa^ m^t M 

efneäReile. 



N*est-ce pas ici le 

cheniin de ... ? 
£st-ce ici le chemin 

pour aller 4 . . . ? 
Ne suis-je pas dans ia 

route de ... ? 
Yoos n'idteä pas dans 1^ 

vrai chemin. 
Vous ^tes enti^rement 

hors du chemin. 
De quel c6te faut-il 

que j'aille? 
Allez tout droit. 
Vous trouverez üne ru- 

elle sur votre gauche. 
Suivez cette ruelle, <$lle 

Yous conduira dans 

Ia grande route. 

Vous ne pouvezpas votts 

tromper de chemin. ' 
Combien peut-il y avoir 

d'ici? 
Un mille, ou a peu pr^s. 
Environ un mille. 
II n'y a pas |^us d'un 

mille. 
II y a i peine un mille. 
II y a un grand mille 

d'ici. 
U y a un peu plus d'un 

mille. 
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Theve is liitle less Ibiin 
three miles. 



oK brci mtiUn. 



II n'y a guere moins 
de trois milles. 



19« ®id^ naäf 5^manhtm |tt etluttbt^ett. 



Do yoii know Mr. N. 

in thi^ place ? 
I6 tliere'not living here 

about a person whose 
. oame is * . . ? 
1 don^t know any body 

ofthat name. 
1 belle ve, there is. 
Yes. Theie is a person 

of that Bame« 
Do you know hinfi ? 
1 know him perfectly 

weil 
Can you teil me wliere 

he lives ? 
Where doejs he live? 
Whereabout does he 

live ? 
He lives near the fish- 

«larket. 
He lives in such a street. 
Is it far from here ? 
There is but two Steps 

from here. 
There is but a very 

little way. 
GaO' you. ctirect me to 

his house ? 



Stmm ©ie I)tcr ipenn 

SBoi^nt lüd^t l^iet in bet 

©cgenb 3cmanb, bcr 

. . . ^eift? 
3j(6 fcimc ?iiemanb We^ 

fc^ 9?amcn«;. 
3d) glaube, \a. 
3a. @8 ijl einer be8 

Siamcud l^ier.' 
jlennen ®ie i^n ? 
3(^ fennc t^n fe^r ge^ 

nau. 
Zimten ®te mbc fagen, 

n)o er »ol^nt? 

3u mcld^er ®cgenb 

»ol^nt er? 
@r tDo^nt na^c Bei bem 

gifd^marft. 
Sr tDo^nt in ber@tra§c. 
3flc^ weittoctt^icr? 
@d ftnb nur ein $aar 

Sü^ritte: 
(Si i^ ganj nal^e i^ter^ 

Bei. 
ff&nnen Bit mir fein 

$au8 Befi|t«{Ben?< 



ICl 



Connaissez - vous • 

monsieur N. ? 
Ne demeure-t-il pas per 

ici une personne qui 

se nommc ♦ . . ? 
Je ne connais perscaine 

dece Bom. 
Je crois que oui. 
Oui. II y a quelqu'un 

de ce nom. 
Le connaJssez-VQUs ? 
Je le connais parfaiie- 

ment. 
Pouvez-vous me dire 

oü il demeure? 
Oi demeure-t-il? 
De quel c6t4 demeure- 

t-il? 
II demeure pr^s de la 

poissonoerie. 
II demeure dans teile rue. 
Est^e loin d'ici ? 
II n'y a que deux pas 

d'ici. 
Ce n'est qu'a deu]i pas 

d'ici. • 
Poo^ez-vous m'indiquer 

sa maison? 
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I am going that way 

niyselF. 
1 will show^yoii where 

he lives. 
1 will show yoii liis 

hoiise. 



1 want a needle. 

What are yoii going to 

sew ? 
1 am going to mend 

my gown. 
This needle is too 

large. 
Here is anotiier. 
This is too small. 
Give me some thread, 

some silk, some cot- 

ton, some worsted. 
What folour do you 

want? 
1 want some red. 
Whatisitfor? 
To stitch roy collar. 

Is this the colour you 

want ? 
This colour will not do. 
It is too deep. 
It is too light. 



^ gel^ felbfl tu bte 

@egeiib. 
^6) njcrbc^öue« jeifleii, 

mo er »o^nt. 
3c^ tpcrbe ä^ucn fein 

^a«€l jcigc». 

20. Slat^etet. 

3d) hxa\\ä)t eine Sttd^- 

uabeU 
SBaö müen ©ie m^ 

^en? 
3d) \m meüx 5((etb 

an^fteffern. 
üDicfe SKd^nabel i% ju 

groB. 
§<er i^ eine anbere. 
!I)fcfe ijl jii fein* 
®eben ®ic mir Qtobm, 

©cibc, ©aumwoHe, 

SBoOe. 
2Be(d)e ^arbe Brauchen 

@te? 
3c^ btaud&e rcti). 
9jBo}uti>oIlen@feed? 
Um meinen ^agen ju 

ndl^en. 
3fJ bieg ble ^atU, bie 

@{ebrau(i(^en? 
ÜDfefe garBe paßt ni^t^ 
Sie iß JU bunfeL 
©tetflsu^eO. 



Je vais moi-nW^me d^ 

ce c6t<^-lä. 
Je vous montrerai oA 

il demeiire. 
Je vous montrerai sa 

inaison. 



J*ai besoin d'une ai- 

guille. 
Qu'est - ce que vous 

allez coudre? 
Je vais raccommoder 

ma rohe. 
Cette aiguille est trop 

grosse. 
£n voici une autre. 
Celle-ci est trop fine. 
Donnez-moi du fil, de 

la soie, du coton, de 

la laine. 
Quelle couleur vous 

faut-il? 
II me fallt du rouge. 
Pour quoi faire? 
Pour coudre mon coliet. 

Est-ce ]k la couleur 

qu'il vous faut ? 
Cette couleur n'ira pas. 
Elle est trop fonc^e. 
Elle est trop claire. 
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Have you finished your 

apron ? 
N^t quitel 
I have had sooielhing 

eise to do. 
What have you had 

todo? 
I have been hemming 

my handkerchief. 
Theo I had my gloves 

to sew. 
Indeed you have been 

very busy. 



iSiiib @ie mit 3^m 

©c^ürjcfertifl? 
92o^ mä)t ganj« 
3d& ^abc anbete Arbeit 

flel^abt 
SBa^ l^aBen ®te )u tl^uit 

fleljabt? 
3d^ i^abe mein ©d^nupfs^ 

t\^ Oeffiumt. 
®ann b^tttc id) m«inc 

SBirflic^, ®ic finb fe^r 
befd^dfttgt getoefen. 



Avez-voos- fiai voire 

tablier ? 
Pas tout-ä4ait. 
J'ai eu autre ^cbo»> ä 

faire. 
Qu'avez - vous eu k 

faire? 
J^ai ourl^ mon mqu- 

choir. 
Ensuite j*ai eu mes 

gants k couJre. 
En v^rit^ vous avez ^t^ 

bien occup^e. 



The fire is very k)w. 
Here is a poor fire. 

Here is a very bad 

fire. 
You have not iaken 

care of the fire. 
You have not kept 

the fire up. 
You have let the fire 

go out. 
It is not quite out. 

It musi be lighted up 
again. 



91. S>a^ fettet. 

©a« gcuer ifl fajt nie:^ 

bergebramit* 
£)a« tfl ein &rmlid)t^ 

geuen 
5Da« ifi ein fe^r \d)Uä)^ 

te« geöer. 
©ie f)aUn ni(^t auf ba§ 

geuer %^t gegeben. 
©ie l^aitn hai %tntt 

ni(^t unterhatten. 
©ie l^aben bag geuer 

au^gel^ett la^en. 
@^ ift no(^ nid^t ganj 

au*. 
@^ mu^ nrieber an^» 

junbet »»erben. 



Le (eu est bien bas. 
Voici nn paüvi*« feu. 

Voici un bien mauvais 

ieu. 
Vous n*avez pas eu aoin 

du feu. 
Vous n'avez pas efiire- 

lenu le feu. 
Vous avez laiss^ ^tein- 

dre le feu. 
II n*est pas tout-4-fait 

steint. 
II faut qu*il soit ral- 

lum^. 
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Come and make up the 
fire. 

What do you look Ibr? 
. l am looking Cor the 

tongs. 
Here they are in tlie 

coiner. 
Where are the bellows? 
Go and fetch the 

bellows. 
Blow the fire. 
Blow it gently. 

Do not blow so hard. 

Piit a few shavings on 

the top. 
\ow put on two or 

three pieces oi wood. 

It will soon draw up. 

It hegins to blaze. 
Take the shovel, and 
put 01) sonie coals. 

Do not put too niany 

at a time. 
li' you put too many 

coais, you will put 

the fire out. 



kommen Sie, unb maiif^i 
®te ba^ geucr wiebcr 

2ßa^ fud)cu ©ie? 
'^d) fuc^c bic geiter- 

35a peljt fie in bcr Sdfc. 

SBoiflberSlafeBöIa? 
^olcn Sic bc« Slafe^f 

Balg. 
S3lafca Sie bag gcuer an, 
SBIafc« Sic c^ langfam 

an. 
»lafeu Sic nii^t fo 

jlarf. 
Sc^cu Sic ctwael §o* 

Bctfpdiic barauf. 
liegen Sic je^t jtpci 

ob^ brci Stucfc §o(j 

auf. 
@^ tpirb foglcic^ an« 

(rennen. 
S^ fangt an ,^n Padfcrn. 
5Bci^mcn Sic bie S<^an^ 

fcl, nnb legen Sie 

^of)Ui\ auf. 
yegen Sic nii^t jn \)iel 

auf einmal ein. 
3Q8cnnSiejut)ieffi^o^Ien 

auflegen, fo löf^cn 

Sie ba^ geuer au8. 



Vepea. raccomnftoder If 
teil. 

Que cherchez-vous ? 
Je cherehe les pincettes. 

Les voici dans le coin. 

Ou est le soufllet? 
All^z qu^rir l(? soufllel. 

Soufllez le feu. 
SoufUez-le doucement. 

Ne souQlez pfs si fort. 

Mettez quelques copeauK 

en dessus. 
Maintenant mettez deux 

ou trois niorceaux d^ 

bois. 
IL va prendre k l'in- 

stant. 
II commence a flamber. 
Prenez la pelle, et niet- 

te/ du charbon. 

\'en mettez pas trop i 

la fois. 
Si vous mettez trop de 

charbon, vous ^teior 

drez le feu. 
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Raise it up tvith the 
poker, it will give it 
a little air. 

Now the fire is very 
good. 



^itix ®it ti mit bem 
$acfcn in We ip6^e, 
iai mirb il^m etn>aS 
3«fl orten. 

3c^t Ifl ein flutc« geuer 



Sonlevez-Ie avec le four- 
gon, cela liii donnera 
im peil d'air. 

MainteAant voici iin 
bon feu. 



Should yoii like to take 

a turn In the garden ? 
Willingly. 
I am very fond of 

garden^ 
The trees have done 

blowing. 
There is a great show 

of plums this year. 

The plums begin to 

set. 
How thick they hangl 
They are a good deal 

too thick. 
They want thinning. 

There will be very few 
apricots this year. 

They have generally 
failed. 

How tempting these 
peaöhes look. 



22. X>a^ «Bfl. 

SBoQen ®k mit in ben 

©arten ge^en? 
@e^r ßern. 
3(^ HeBc bie ® arten 

SDie SBaume l^aBen ah^ 

fleBlul^t. 
^e $f[aumenBäumet)ef« 

fpret^cn bie« ^a^x 

t>iel ju tragen. 
Die SßPanmen fe|(en 

an* 
SBie)){eIedgiBt! 
@ie ftfeen t>iü jn bii^t. 

Sie nriiffen nt>ä) bfmncr 

n>erben. 
g8 wirb bie« 3a|r fe^t 

tpenigäprifofengcBen. 
@ie fmb aügemein mif * 

ratzen» 
mit gut biefe SßflrfnJ^e 

au«fe^en* 



Vonlez-vous faire uii 

(our dans le jardin ? 
Volontiers. 
J*aime beaucoiip les 

jardins. 
Les arbres ont fini de 

fleurir. 
Les pruniers promet- 

tent beaucoiip cette 

ann^e. 
Les prunes commencent 

k nouer. 
Quelle quantit^ il y en a! 
Elles sont beaucoup trop 

drues. 
Elles ont besoin d'^lre 

^claircies. 
II y aura tr^ peu d*a- 

bricots cette ahn^e. 
Ils ont g^n^ralement 

manqu^. 
Qiie ces p^hes ont 

bonne mine. 
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This tree bears a great 
many every year. 

This tree is a good 

bearer. 
Cherries and strawber- 

ries are now in their 

prime. 
They will soon be 

over. 
These grapes are quite 

ripe. 
1 had some ripe ones 

a week ago. 
They are very early. 
How are the trees in 

your orchard ? 
They are loaded with 

fruit. 



!D{efer S3aum trä^t aUt 

£)tefer 93aum ^iitmU 

grud^tc. 
!iDie Stfrfd^cn unb Stb^ 

Beeren ftnb ie^t in 

if)xtt Bepen a^it 
®i loiib bolb bamit 

r>oxbü fe^u. 
!Dtefe Stauben ftnb gaitj 

reif. 
3(6 ^abe fd^on oor oc^t 

%ao^m reife gelobt« 
Sie Pub fel^r fru^jeitig. 
äSie ftnb bie 93dume in 

3BremObjigarten?' 
Sie finb öoOe? grfic^te. 



Cet arbre-ci en donne 

une grande quantit^' 

tous les ans. 
Cet arbre donne beau- 

coup de fruit. 
Les cerises et les fraises 

sont mainteoant en 

pleine saison. 
Elles seront bientdt 

pass^es. 
Ces raisins sont tout-i- 

fait mürs. 
J'en ai eu de milrs il y 

a huit jours. 
Ils sont bien pr^coces. . 
Comment sont les arbres 

dans votre vei^er ? 
Ils sont charg^s de 

fruit. 



You have not seen my 

flowers ? 
Come and see my 

flowers. 
They are beautiful. 
The garden begins to 

look pleasant 

The flowers come up 
apace. 



23. S)te Stnmen. 

®te l^oben meine 93(iu 

menni(6tgefe^en? 
kommen ®ie, meine 

SBIumen ju feigen. 
Sie finb pr4(i^tig. 
üDer ©orten, fangt an, 

einen f(i^onen nnUid 

3U gemd^ren. 
ÜDieSIumenfommen im 

Ueberjlu^. 



Vous n'avez pas vu mes 

fleurs ? 
Venez \oir mes fleurs. 

Elles sont süperbes. 
Le jardin commence k 

präsenter un joli coup 

d'oeil. 
Les fleurs viennent en 

abondance. 

14 
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The crocusses have 
been in bloom sonie 
time ago. 

The dafTodills will soon 
come out. 

Are your tulips blown ? 

Yes. We shall see 

, them presently. 
What a fine bed von 

haye of them t 
The hyacinths are al- 

most over. 
What flower is this ? 

How do you call tlus 

flower? 
Whata beautiful double 

wällflowerl 
Here is a fine double 

stock-gilliflowerl 
Are you fond of carna- 

tions ? 
Yes. But I don'tljke 

the smell. 
Here are some pretty 

fine ones. 
You have a very fine col- 

lection of flowers. 
You keep your garden 

very clean. 



a)ct Safran {p feit cteu 
ger 3cit in »Wt^c. 

!Die 9?arj{ffen »erbe« 

Balb Blül^en. 
»lilbcu 3^rc Swr))cn 

f(^on? 
3a, SBfr »erben fic 

foalef^ feigen. 
SBel* cm fi^öncä »eet 

©ie l^aben! 
Dfc^^aatnt^cnjiinbbe^ 

na^e abaeblfil^t. 
SBag ift 'ba8 ffir eine 

»lume? 
2Bie nennen 6{e bfefe 
, »Innre? 
Sßel(^ ein fi^Jner bo|)^ 

))eIter®oIbIa(f! 
ÜDa^ifiefne prac^ttjotte 

boppelteSet>foie! 
Steften @fc bie «et 

fen? 
3a; aitt bcn ®em(^ 

Hebe iä) mc^t 
§ter finb red^t fd^öne. 

@te l^aben einen ))rä(^^ 
tfgen 33IumenjIor. 

Sie Ratten S^ren ©arten 
f el^r in Örbnung. 



II y a quelque .temps 

que le satran est en 

(ieur. 
Les narcisses fleuriront 

bientöt. 
Vos tulipes sont-elles 

fleuries ? 
Oui. Nous les verrons 

ce moment. 
Quelle süperbe planehe 

vous en avez! 
Les jacinthes sont pres- 

que pass^es. 
Quelle fleur est-ee 1^ ? 

Comment n(}mmez-voqs 

cette fleur? 
Quelle belle ravanelle 

double I 
Voici une süperbe gi- 

rofl^e double I 
Aimez-vous les oeillets? 

Oui. Mais je n'en aime 

pas rodeqr. 
En voici d'assez beaux. 

Vpus avez une süperbe 
collection de fleurs. 

Vous tenez votre jardin 
bien propre. 
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Now I miisl pay a vi- 

äit to yonr kitchen- 

garden. 
How everytliinggrowsl 
The rain has done a 

greöt deal of goöd. 
We iraoted it very 

much. 
What a quantityof cab- 

bag^ and eanli- 

floi^frers! 
We use a great many 

in the family. 
Here is a fine bed of 

aspäragud. 
l am ^ery fond of 

them. 
1 like artichokes nearly 

as weil. 
These peas are in bloom 

already. 
Have yöii planted any 

kidney-beans? 
I haVe some öut of the 

ground. 

You will have some 

veryearly. 
You will have a fiill 

cröp. 
What is that? 



24. X)ie ^Hanitn. 

3c|t müp iäf'^H^xm 
ffud^cngartcn fc^n, 

Sffitcaßcgfeimt! 

tl&ättg gcwcfen. 
SBir tcbütftcir bcffen 

unb SÖfumeiifo^M 
aBtrt)crBrau&cn virt ba* 

S)tt« ijl ein' fc^Jnc« 
©potflclBect * • 

^ä) flele ben ©pargd 
^au^crorbcÄtI% • -^ 

3(^ HcBe bte^rttfc^otfcn 

S5tefe (SrBfm BW^en 
ipaBcn @le aSo^ncn ge^ 

3* i^aBc mlä^t, btc 

fc^ön |f»audgefom- 

mcn finb. ' • 
@fe »erben fel^r ftüf) 

Seltnen '^aBcn. 
@tc n)erben eine re^e 

glitte i^aBcn^ 



Maintenänt il faut que 
j'afll^faipe ime visi^a 
votre jardin potager. 

Conrirne tont pousse! 

L'a pluie a faitbeaucoup 
de bien. ' « ' ' 

Nous en avions bien 
besoin. - • ■- 

Quelle quantitö de choux 
et de ciioöx^fleursl . 
• •'-' » ; .-"} 

Nousenconsumonsbeau- 

coup dsns- la jliaison. 
Voici un beau plant 

d'aspergesf. ' 
Je leg atme ettr^m«- 

ment. 
J'aime presque autant 

les artichaux. 
Ces pbis sont d^jä en 

fleur: 
Avez^vous plante des 

harieots? 
J'en al qui sont hors de 

terre. 

Vous en aurez de boone 

'heüre; 
Vous en anrez plelne 

'>r^oohe. 
Qö'est^e que cela? 



Digitized by 



Google 



108 



They are carrots. 
Are these onions ? 
No. They are leeks. 

They are very much 

like oDions. 
I see you have got all 

sorts of salad. 

This 18 endive. 

1 prefer it to lettuce. 

I don't see any celery. 
It is io aoother part of 

the gardeo* 
You have plenty of 

every thing. 



Shall we go and take 

a little walk ? 
With all my heart. 
I must heg leave to go 

and take my.cane. 

I will be with you in a 

minute. 
Now I am ready to 

follow you. 
I am at your command. 
We will go, wheii you 

please. 



(Si [m\> gelBe MUn. 
@inbbaS3tt)ie6e(n? 

(St gleid^t fe^r ben 

3tt)ie6cln. 
3(^ fe^c, ba^ ®tc aOc 

Sitten r>m @a(at 

SDie« {inb 6nbii)iem 
3(ä^ jic^e pc bem 2attii) 

3^ fe^e feinen ©eUerie. 
(St ifi an einer anbem 

©teOe be8 ®arten8. 
(^ie f^aUn UM in 

UeBerflu^ 

25« !&et ^pa^itt^an^ 
^oOen mit einen fleinen 

aSon ^etjen gem. . 
3c^ tt>etbe Sie um St- 

Iau6ni§ bitten, meinen 

©tod^otenjubärfen« 
3(ä^ »erbe in einer äBinute 

wieber Bei S^nenfe^n* 
3efet Bin iä) Bereit, 3§^ 

nm m folaem 
3(*|ie§eju»efe^L 
2Bir f 5nnen ge^en, tvenn 

Sie »oßen. 



Ce soDt des carrottes. 
Est-ce Ik de To^on ? 
NoD. Ce soDt des poi- 

.reaux. 
Us ressemblent beau- 

coup ä de ToigDOO. 
Je vois que vous avez 

toutes sortes de sa- 

lade. 
Ceci est de la ebicorie« 
Je 1a pr^f^re k la lai- 

tue. 
Je ne vois point de c^leri. 
II est dans un autre 

endroit du jardin. 
Vous avez de tout en 

abondance. 



Irons-nous faire un petit 

tour? 
De tout mon coeur. 
Je vous demanderai la 

permissioD d'aller 

prendre ma canne. 
Je serai k vous dans une 

mlnute; 
Maintenant je suis pr^t 

k vous suivre. 
Je suis ii vos ordres. 
Nous partiroDs quand 

vous voudrez. 
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. Wbich way shall vie go ? 
Let US go over the 

fields. 
I am afraid the roads 
' are too dusty, 

Tbe rain has laid the 
dust a little. 

Let US go through the 

hop-grounds. 
It is a very pleasant 

walk. 
We shall be sheltered 

from the sud. 
Shall we cross this 

field? 
Let US take this foot- 

path. 
It is the nearest way to 

go home« 

It is oot late. 

I waut to be home in 

good time. 
We häve only half an 

hour's walk. 

We shall reach home 
10 good time. 



äBoi^tn gelten tvti? 
9Bit tooEen auf bai 

gelb gelten. 
3(j^ furzte, bic SBcgc 

merben }u fiaubtg 

fcJjin* 
^er biegen f^at im 

©tauB ettt)a^ nicbcr* 

flcfc^Iagcn. 
Saffeu @te un^ burc^ Ue 

i&opfcngSrten gc^cn. 
&i iß ein fel^r ange« 

nehmet @))a3tergang« 
2Btr merben im ©chat- 
ten f e^n. 
9Boaen^©ie über bie« 

gelb g^en? 
Sajfen ®ie un^ biefen 

gulPeig ge^en. 
ÜDie^ ifl ber Mrjejie 

2Beg mi) ^aufe. 

m iji nic&t ]pat 

3c^ wunfd^e bei guter 

3ett jurüd ju fe^n. 
SBir i^abeu nur tlnt 

f)ciU ©tunbe gu 

ge^em 
äBir toerben bei guter 

3eit jurüd fe^n. 



De quel c6t^ irons-nous? 
AHons dans la cam- 

pagne. 
J'ai peur qu'il ne fasse 

trop de poussiere sur 

les routes. 
La pluie a un peu abattu 

la poussiere. 

Traversons les houblo- 

ni^res. 
C'est une promenade 

fort agr^able. 
Nous serons k Tabri du 

soleil. 
Voijlez-vous traverser 

ce champ? « 

Allons par ce sentier. 

C'est le plus court che- 

min pour retourner 

k la maison. 
II n'est pas tard. 
J'ai envie de rentrer de 

bonne heure. 
Nous n'avons que pour 

une demi-heure de 

marche. 
Nous serons revenus de 

bonne heure. 
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Will yoii go with me? 

Where - have you a 

mind to go to? 
I have a mind to go to 

a hosier's. 
Have you seen any 

thing to yourliking? 

Yes, 1 have seen sonne 
\ery fine slockirigs 
in a Shop, which 
please me much. 

I have likewise a mind 
to biiy a hat. 

There is a new fashion. 

Fashions change every 
day. 

I am not sorry Ibr it ; 
Variety pleases. 

Nor I neither, I assufe 

you. 
We must conform to 

new fashiotis. 
It is absolutely neces- 

sary in the age we 

live in. 
One would render one's 

seif ridiculous, ifone 

did not conform to 

them. 



26« l)le aytobe. 

äBottcn ®!c mit mir 

fommcn? 
äBo^fn ^abcn ©le «uji 

^u gelten? 
3($ mbä)it jtt einem 

@trumj)f ^dnblct ge^en 
§aBen @ie etwa« mä) 

^f)xtm ©efd^matf ge^ 

funben? 
3a, td^ ^aBe in einem 

gaben red^t jäßm 

©trumpfe gefc^cn, bie 

mir fel^r gefaKen. 
^i) l^aBe aud^ ?ujl, einen 

§ut ju faufen. 
S^^^^iBt eine ncueSWobe. 
aWoben totä^^ün alle 

SEage. 
3d^ Bin nic^t BctrüBt 

baritfecr; 8lB\»c(i^fe^ 

lung ifl angeiiel^m. ' 
3(^ auc^ nic^t, baä t)cr^ 

{liiere iä) @ie: 
2ßir muffen unä naä) ben 

neuen äffoben richten. 
!Da^ ijl in unferm QtiU 

alter bur(^au^ notl^- 

tt>enbig. 
Wldn mürbe fic^ Idd^cr^ 

Itd^ ma(S)en, benn 

mau [xä) ni(3^t barein 

fd^iäen wollte. 



VouIcE-voüs venir avec. 

moi ? ' ' 

Oü avez - vous envie 

d'aller ? 
J*ai envie d'aller chez 
' un marchand de bas. 
Avez-vöus Vu quetqile 

chose k vötre gortl? 

Oui, j'ai vu dans une 
boutiqoe defortbekux 
ba«, qui me plalsent 
beaucoup. 

Je voudrais bien acheter 
aussi un chäpeati. 

II y li une nouvelte mode. 

Les modes dhangent 
tous lesjourt. • * ' 

Je n'en suis pas fdch^, 
la Väri^t6 platt:' 

Ni moi non plus, je 

vous assure. 
II faut si^ donformer aux 

nouvelles mörfes. 
C'est absoluwiefnt ni^ces- 

saire dans le sidele ou 

nous vivons. ■ 
On se rendl-ait ridicule, 

si on tie s'y confbr- 

mait pas. 
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Thereare fashions, which 

are very ridicülous. 
It is true, becanse it is 

caprice, whicliinvents 

them. 
A nd it is the same caprice 

which changes them. 
Let US go immediately ; 

the Shop is some way 

off. 



S8 9iBta»oben,Wcfc^r 

laS)txli^ finb. 
2)a« fii flctoife, mil 

^mmn jle erfinbcm 

Unb bicfcIBc 8aunc t)cr- 
dnbertfteaw(!^tt){cbcr. 

Saffcn ©ic mi fofllcfd^ 
^ingcl^cn; ber gaben 
{fl ttxca^ mit 



11 y a des modes qui 

sont bien ridiculesi 
C/est vrai, parce que 

c'est le caprice qui 

les invente. 
Et cVst le möme caprice 

qui les change. 
Allons tout de suite; 1a 

boutique est un peu 

(^loign^e. 



27. W^ einem ^ttntnpf» unb ^utl^anMer, 



What is the price af 

these stockings ? 
I seil them at eighteen 

Shillings a pair. 
Don*t you think, that 

is too dear? 
Consider, that they are 

hea\y and very fine. 

i grant it; but the co- 

lour does not please 

me. 
Here are others, you 

may choose. ' 
I like these well 

enough; howdoyou 

seil them? 
They are all öf the 

same price. 



SBag ip bcr ^xztö \>on 

bicfcn ©trßmpfcn? 
^ä) tjcrfaufe bct^^aat 

juaiä^tjc^nSd^fflinge. 
$Denfen ®te nii^t, baß 

bag ju tl^cuer tp? 
S5ebcnlcn ©ic , baß [ie 

fc^ipcr unb fcl^r fein 

itnb, 
$Da8 gcBe ic^ ju, aBcr 

bie garBe gef dßt mir 

ntd^t. 
^ter ftnb. anbere ; ©f e 

fdnnen to&f)Un. 
!Diefe gefallen mir rec^t 

gut; wie t^erfaufen 

©iebte? 
©ie finb aUc t>on etner^ 

leiSprei^. 



Quel est le prix de ces 

bas? 
Je les vends dix-huit 

shellings la paire. 
Ne pensez-vous pas que 

ce soit trop eher ? 
Consid^rez qu'ils sont 

pesents et fort beäux. 

Pen conviens, mais la 

couleur ne me platt 

pas. 
En voici d'autres, vous 

pouvez chüisir. 
Ceux - ci me plaisent 

assez ; combien les 

vendez-vous ? 
11s sont tous du m^me 

prix. 
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I will give you fiileen 
Shillings for them. 

1 have iold you my last 
Word. 

Will you take sixteen 
Shillings for them ? 

Indeed I cannot, 1 don't 
overcharge. 

That is what all shop- 
keepers say. 

If you will seil them 
to me for seventeen 
Shillings, I will take 
two pair this time. 

I hope then you will 
favour me"with your 
custom another time. 

You may depend upon 
it. 



Do you want nothing 

eise? 
I want a hat 

We have some, which 
are very fine and in 
fashion. 



3c^ toiü S^ncn f ünf jc^n 

©d&iningc bafur gcBcn. 
3[tä^ ^aU 3^nen. mein 

rcfetcg SBort gefagt 
SBoKcn ©fe \tä)^i^n 

©(i^iHingc bafür nc^^ 

mcn? 
3n bcr SC^at iä) tarn 

ntc^t; i^ üBertl^eure 

nfiä^t 
£)a^ fagen alle $an^ 

beKteute. 
SBoKen Sie fle mir f lir 

ftebenje^n ©c^tQtng 

Derfaufen, fo toiUid^ 

Ueimal jtDei $aar 

nel^men. 
^oä^ l^offc i^ ober, baß 

©ie mir ^l^rc Äunb«^ 

fi^aft ein anbermal 

gönnen mcrbcn. 
©ie fönncn ^i) barauf 

Derlaffen, 

28. ^Qttfellttttd. 
SBcbürfcn ©fe fonjl 

nichts? 
3(3^ l^abc einen $ut 

SBir l^aBen mlä)t, bie 
fe^r fein unb mohi\ä) 
finb. 



Je Yous en donnerai 
quinze shellings. 

Je vous ai dit mon der- 
nier mot. 

En voulez-YQus seize 
shellings ? 

En Y^rit^ je ne saurais, 
je ne surfais pas. 

C'est ce que disent tous 
les marchands. 

Si YOus me les passez 
ä dix-sept shellings, 
j'en prendrai deux 
paires cette fois-ci. 

J'esp^re donc que yous 
me donnerez votre 
pratique une autre 
fois. 

Vous pouYez compter 
la dessus. 



N'aYez-Yous pas besoin 

d'autre chose ? 
11 me faut un chapeau. 

Nous en aYons qui soot 
träs fins et k la mode. 
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They wear them now 
extremely large. 

One should proportion 
the hats to the heads 
and to person. 

Here is one that will 
fit you well. ♦ 

The crown Is too small, 
it 18 loo tight. 

Here is another of the 
same quality; the 
crown is a little larger. 

I Itke this; how do 
you seil it? 

Fifteen Shillings, it is a 

fixed price. 
Where shall I send it 

to you ? 
1 will give you my 

direction. 
Do not fall to send it me 

to-inorrow morning. 
1 shall not fail. 



Have you got any fine 

cloth ? 
What sort of cloth do 

you wish to have ? 



aSanttägtfieje^tmt^er« 

Wtan foHte bic §fitc 
naä) 9Ser^ä(tntg ber 
Äöpfc imb ber ^itt^ 
foncn einrichten. 

§(er ijl einer, berS^nen 
gut paffen wirb. 

©er 5?o»)f t|l ju Hein, 
er tjl jtt eng. 

^ier ijl ein anbcrer t)on 
berfeifcen ®ute; ber 
ÄDpf ijl ettt>a8 großer. 

iDiefer gefdUt mir; »ie 
treuer t)erföiifen ®fe 

günfje^n©(^taing;ba8 

ijl ein fefler Sßrei«. 
3Bo^in foU id^ i^n 3^« 

nenfd^itfen? 
3i^ wftt 31^nen meine 

abreffe geben. 
®(|idFen ®ie mir i^n 

unfehlbar morgen fröl^* 
^d) toerbe nid^t er* 

mangeln. 



Oll les porte k präsent 
ettr^mement grands. 

On devrait proportion- 
ner les chapeaux aux 
t^tes et aux person- 
nes. 

En voici un qiii vous 
coiflera bien. 

La forme est trop petite, 
eile me serre trop. 

En votci un autre de la 
m^me qualit^; la forme 
est un peu phis large. 

Celui-ci me platt, com- 
bien le vendez-vous? 

Quinze shellings, c*est 

un prix fixe. 
OA vous lenverrai-je ? 

Je vous donnerai raon 

adresse. 
Ne manquez pas de me 
Fenvoyerdemainmatin. 
Je n'y nianquerai pas. 



29. mit tiutm Sttd^l^tfttblev. 



§aben Sie 

miä^t art t)on 
»finfd^en ©ie? 



f(i^öned 



Av^z - vous de beau 

drap? 
Quelle solle de drap 

voulez-vous? 
15 
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Wbat price? 

We liave diflerent 

prices. 
Show me the best you 

have. 
Is this the finest you 

have ? 
How rniich do you seil 

itan eil? 
I seil it for ten half 

crowns an eil ? 
I find it very dear. 
What is the lowest 

price, for I do not 

iike to haggle. 
Sir, I never ask more 

than I can take. 
I have but one price. 
Can you let me have 

it for. . .? 
Indeed, 1 cannot seil 

it ünder. 
I cannot give it fov 

less, 
You know I am a good 

customer. 
It is true; but it is-not 

right 1 should seil at 

a loss 
Well, \A US split the 

difference. 



3u »cI(J)em §Preifc? 
2Bir f)aUn cei ju V)cr* 

j^tcbmen ^43tcifciu 
3ciftcu ©ie mir tai beßc, 

mc(d)c^ @ic f}dbm. 
3fl bic^ ba« fdnile, 

)Del(^e^ @ie t)abeu? 
SBie tl^cuer t)crfaufcn 

(Sie bie (gHc? , 
^6) t)CTfaufc bi€ ßlle ju 

3cft pnbe e^ fc^r treuer» 
miä)^ ift bcr Biaiapc 

$reis^, benn id) ^anble 

nid^t flcrn» 
3}le\n ^m, iä) ilber* 

fotbere nie. 
3d) l^atc fefie i(5reife. 
können @ie ed mir }u 

... raffen? 
3<^ f ann e^ v^ixtlii^ nxä)t 

bittifler ücrfaufeu. 
3(^ Fann ed nt(j^t tpo^U 

feiler geben. 
®ie mijfen, ba§ ic^ eine 

.gute Sfunbe bin. 
Da« i|l nja^r; bo^ e« 

iflnic^biOig^ba^ic^ 

mit aSertiijl Derfaufc. 
3hm »0^1, lajfen ®ie 

un« ben Unterschieb 

t^eilen. 



De qui'l prix ? 

Nous en avons h diffe- 

rents prix. 
Montrez-moi ce que vous 

avez de meilleur. 
Est-ce \k le plus Hn qne 

vous ayejK ? 
C4)mbien le vendez-vons 

Tanne? 
Je le vends dix. tois 

Faune ? 
Je le trouve bien eher. 
Quel est votre dernier 

prix, car je u^aime 

pas ä marchander. 
Je ne surfais jamais, 

Monsieur. 
Je n'ai qu'un prix. 
Pouvez - vous me le 

donner pour . . , ? 
Cn v^rit^ jo ue puis le 

vendre ä nrioius. 
Je ne puis ' le doimer 

k inoins. 
Vous savex qge je suis 

une bonne pralique. 
C'est vrai; mais je ne 

puis vendre ä perte. 

Eh bienl partageons le 
diff(^rend. 
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Sie erhalten tÄ *»<rHid> 
für bcn ffiojlcnprei^. 



Vons Tavez au prks 
coAtanf, en v^rit^. 



Do yon wish to have 

any thing eise ? 
Let me see your pat- 

terns. 
1 want some stiifT for 

a waistcoat. 
Here are some of all 

colours. 
This colour is loo 

dark. 
That is too light 
I vant sometbing that 

does not get dirty. 
I want sometbing that 

washes. 
Is this colour a good 

dye? 
I like this colour well 

enough ; but 1 fear 

the colour won't 

stand. 
You may take it upon 

my Word. 
Now let me know wbat 

1 owe you. 

Here is your account 



30. ^artfeilttttd« 

SBunfd&cu @{e no(^ et^ 

Sefgcn Sic mir ^l^re 

ä)ittPcr. 
^if brauche SQBeficn^ 

jeug. 
Öicr iji meld^cö t)ou 
' aUcii gaxBcn. 
!Cfcfe garte ifi i\x 

buirfel. 
5Dicfc iji ju l^cQ. 
3d^ toflnfc^e tttoai^ , 

haß niä^t f^muj^t. 
3d^ tt)ünf(^c ettvasJ, iaß 

f\S) n)af(!^cn Id^t. 
3fl Wcfe garbe fic^t? 

5Dte^ aWuflcr ßefdat mir 
fe^r; aber iä) furchte, 
baß bie gorbe an^^ 
gc^t. 

@tc Kirnen e^ auf mein 
SBort nei^mcn. 

©agcn ®ie mir nmi, 
ttJie toiel i6) 3^ncn 
fri^ulbig bin. 

§ier i|l "^ffxe SKec^iiung. 



Ne d^sirez - \ous pas 

autre chose? 
Montrez-moi vos ^chao- 

tillons. 
J'ai hesoin d'une Stoffe 

pour faire uu gilet. 
En voici de tontes les 

Couleurs. 
Cetle couleur-ci est troj) 

sombre. 
Celle-lä est trop claire. 
Je veux quelcjue chose 
qui ne soit pas salissant. 
Je veux quelque chose 

qui se lave. 
Cette couleur est- eile 

solide? 
J'aime beaucoup cette 

couleur, mais je 

crains quelle ne 

passe. 
Vous pouvez la prendi*e 

sur naa paiolo. 
A ))r^sent dites » moi, 

combien je vous 

dois. 
Voici votre compte. 
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It coifi^s in all to se- 

venty two francs. 
Are you not mlstaken? 

The account is riglit. 
Y(Mi . may reckon 
yoiirself. 

Here are four loiiis, 
which make eighty 
francs. Yoo are to 
give me seven francs 
ten noiis. 

Here they are, Sir. 

Send me that down 

. inimediately. 

You shall have it with- 

in a quarter of an 

hoiir. 



Have you any rooms 

to let ? 
Yes, Sir, I have se- 

veral. What rooms 

do you wish to 

have ? 
Do you want an apart- 

ment furnished, or 

unfurnished ? 
I want furnished 

rooms. 



S)a^ ®anit Betrd$)t jmet 
uub ficBcnjffl ^ancg* 
3mn®tertd^md^t? 

©ic aied^nung Ijl xiäftia. 

®icf5nncnfcl6jina($^ 

xtd)m\u 
^icr finb t>{cr ?owtöb*or, 

meiere ac^tji'g "^xanci 

mirftcBcngrancäjc^n 

@ou^^.ermi^jU(te6ett. 
§ier finb fic, mcm 

§crr* 
®ä)\äen ®ic mir c3 ]o^ 

gleich* 
@ie foQen e^ in einer 

aSiertelpimbe erl^at 

ten. 

31. l)ie Wio^ttun^ 

§abcu ©ic 3^^»««'^ J" 

i)cnnict^cn? 
3a, mein §err, id) 

f^abt meiere« &ai 

filr Qimmtt toftn* 

fd^en @ie? 
SBoHen Sie ein mih^ 

litte« ober ein un^ 

m6B«rte«3immet? 
3d^ braiK^e m5b({Tte 

Qimmtt. 



Le tout se monte k soi* 
xante-douze francs. 

Ne vous trompez-voüs 
pas? 

Le compte est juste. 
Comptez vous-m^me. 

Voici quatre louis qni 
fönt quatre - vingts 
francs. Vous me ren- 
drez sept francs dix 
sous. 

Les yoici, Monsieur. 

Envoyez-moi cela sur 

le champ. 
Vous allez Tavoir dans 

un quart d'heure. 



Avez-vous des cham- 

bres i louert 
Oui, Monsieur, j'en 

ai plusienrs. Quelles 

chambres d^sirez - 

vous? 
Voulez-vous un appar- 

tement meubl^, öu 

non meubl^? 
J'at besoin de chambres 

meubi^s. 
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1 sbould Kke to have 
two bedrooms, wHh 
a parlour and a kit- 
chen. 

1 can accommodate 
you. Please to \¥alk 
in. 

1 will sliow you the 
rooms. Her« is ihe 
sitting-room. 

It is not very lai^e, but 
it will do for nie. 

You see that there is 
every thing necessa- 
ry, and that the fur- 
nitnre is very neat. 

Here are two arm- 
cbatrs, six chairs, a 
new oarpet, a fine 
giass, and very neat 
curtains* 

Besides that, there are 
cuphoards on both 
sides of the chimney. 

Let me now see the 
bedrooms. 

This way, Sir, if you 
piease; 

Does the veom look into 
the Street? 



3* njfltb« jtt>et ©d&Iof* 
fluBen itebfl einem 
®aal unb einer M(i^e 

3(!^ fanu ^f^ntn btenen. 
©eben @te ftd^ bte 
5Kü^c herein AU treten. 

mer aeigen, i^ier ifl 
ber ©aal. 
gr.iji nic^t'fel^r grog, 
aber er pafet ffir 

®{e fe^en, ba^ 9lUe^ 
l^ierifl, wa^©iebe= 
bftrfen, unb ba§ bie 
9Äöbel fe^r gut pnb. 

§ier Ftnb jmeiStrmjiu^Ie, 
fec!^« ©tilgte, ein neuer 
Xeppiii^, ein f(^5ner 
©piegel unb fe^r 
faubre aSorl^änge. 

finb an beibeu 
.Seiten beS lEaniiu^ 
©c^rAnfe. 

2a^n ®ie midf nun bie 
©(^laffhiben fe^en. 

§ierl^^ mein ^err, 
rotnn eä ^bntn ge* 
f fimg i% 

®e^t bie ^tuU auf bie 
Strafe ^inauS? 



II nie faudrait deux 
chambres k coucher 
avec une salle et une 
cuisine. 

Je puis vous accommo- 
der. Donnez^vou^ la 
peine d'entrer. 

Je vais vous faire voir 
les chambres. Voict 
la salle. 

Elle n'est pas trdsgrande, 
mais eile peut faire 
mon aifaire. 

Vous voyez qu'il y a 
tout ce qu'il faiit, et 
que Ics meubles en 
sont tr6s propres. 

Voiei deux fauteuils , 
six chaises, un tapis 
neuf , une belle glace 
et des rideaux tr^s 
propres. 

De plus , il y a des 
armoires aux deux 
c6t^s de la chemin^e. 

Faites-moi voir main- 
tenant les chambres 
k coucher. 

Par ici, Monsieur, s'il 
vous plait. 

La chambre dpone-t- 
elle sur la rue 7 
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No, Sir; it looks into 
the garden. 

So rnuch the belter, I 
don't like to sieep in 
a front room. 



What do you ask for 

the three rooms and 

the kitchen ? 
You shall gite me one 

giünea a week fof the 

whole. 
r thtrtk it a great deal 

of money. 
Constderthat this ig one 

of the best quarters 

of the town , where 

the houses are let 

very high. 
Well, I will give you 

one guinea, 

But 1 must have a part 
In the cellar, and a 
place to put Goals 
and wood in. 

Thatisunderstood. You 
shall hav e a place with 
d l'ock and key to it. 



ge^t nad^ bem ®at^ 
ten f^inmi. 
5Dcj}o bcffcr. ^ f c^lafc 
nfc^t gern \>OTn f)tx^ 
an», 

»2« Sottfe<|uttf|. 

2Ba^ tjcrtenften Sic für 
btc brct 3^^^^^!^ *^ft 
bcTÄftd^'c? 

@ie foKcn mir für bag 
®an,^e eine ©uincc 
bic 2Bo(!^c gc6cn. 

5Da« finbe t* t>{cl 
®clb. 

Scbenfcn Bit, ba§ bieg 
ring ber bcjien ©tabt* 
t)iertcl ip, too bic 
^dufcr in ungc^cu;' 
rem 5preife fJe^en. 

9tun m^l; id) werbe 

, 3^nen eine ©uinee 
geben. 

216er. i(^ hrawäfe einen 
S^e« be« ffeHerö, 
unb einen Ort, nm 
$otj nnb ÄD^fen auf* 
Bemal^ren ju f5nnen. 

!Da8 üerpc^t fi(i^. Sie 
f ollen einen berfd^lie^* 
Batren ^a| betommen. 



Non, Monsieur; eile ^ 
vue sur le jardio. 

Tant mieux. Je n'aime 
point k ine ooucher 
sur le de?ant. 



Qwe demandoz-vous des 
trois chambres avec 
la cuisine? 

Vous payerez une gui- 
n^e par semaine pour 
le tout. 

Je pense que c'est foeau- 
coup d'ftrgent. 

Considerez que c'edt ici 
un des plus beaiii 
quartiers de la ville, 
oh les tnaisons sont 
a*un prix exorbitant. 

H6 bien, je votrs donne- 
rai une gtiin^e« 

Mais tl me faut une par- 
tie de la-oave, et aA 
endroit poar BHBttre 
du bois et du char- 
bon, 

Cela est entendu. Tous 
aurez une place fer- 
mant k ckt. 
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Wfn Ho yoii mean to 
take possessio!! of 
yoiri' lodging? 

1 intend to coine and 
sieep here to-night. 

Siee that tlje roonis he 

ready betimes. 
Very well, Sir. Yo» 

may comc as soon 

as you [Heast. 



Sßftnn benfen Sic Don 

!3I)rcr äBo^nung 33c^ 

fig }u ire^mcn? 
^6) bciifc biefcii 3(bcnb 

jum Schlafen ^cr -ju 

fommcn. 
Wctdjcn Sic »tlc^ Bei 

3«tcr Qdt juredjt. 
Dfld genügt, mein ^crr. 

©ie föimcn fo fru^ 

fommen, al^ ee 3()^ 

neu gefällig ip. 



Quaiid cromptez - vous 
prendre possession de 
\otre logement? 

Je cornpte tenir cou- 
cher ici ce soir. 

Faites en Sorte que tont 
soit pr^tde bonrieheure. 

Cela sullit, Monsieur. 
Vons pou\ez venir 
aussitot qu'il vous 
plaira. 



I sliould wish to look 
at some furnilure. 

Please to walk in, Sir. 
I Ihriwk I can suit 
you. 

What sort of funiiture 
do you wish to se«? 

1 want a book-case, if 
I can find a neat 
one. 

Here is a very good one. 

I bmight tt yesterday 
at a Säle. 

II is ol'a very beautiftjl 
"wood. 

1 should like it well 
enoügh. 



m, ^Ht timm ^a\>f^ittt. 



3d) wflnfd^te einige 

iDibid SU fc^cn* 
®e6en Sie fid) bie aWu^e 

ein jutreteu; mein ipcrr. 

3e^ glaube ©iebefrie- 

bigen ju föuneu. 
aSa^ ftlr a)?66el wün^ 

^6^m ©ie ju feigen? 
3(^ braui^e einen ©u(!^ers 

fc^ranf, wenn ic^ einen 

guten ftnben fann. 
^ier ifl ein fc^r fc^öner. 
3c^ ^abe t^n geftern in 

einer Wuction gefauft. 
@r ffl von ^etrii(^em 

^olje. 
@r gefdnt mir rei^t 

flttt. 



Je voudrais bien voir 

quelques meubles. 
Donnez-vous la j>eine 

d Virtrer , Monsieur. 

Je crois pouvoir vous 

accomuioder. 
Quels meubles d^slrez- 

vous voir? 
J'ai besoin d'une biblio- 

thrque, si je puis en 

trouver une propre. 
En voici une tr^s belle^. 
Je Tai achet^e hier a 

une vente. 
Elle est d'un bois su- 

pferbe. 
Elle me convietodrait 

assez. 
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How much do you ask 

forit? 
What do you think to 

seil itf'or? 
The price is twelve 

guineas. 
You caonot take less ? 

1 cauDot, Sir. The 
Iowcst price is mar- 
ked down upon 
every arlicle in my 
Shop. 

It is the best way. 



Now 1 should wish to 

look at a ehest of 

drawers. 
A double one, or a 
, Single one? 
Here are several with 

the price marked 

upon each. 
I think 1 shall fix 

upon this. 
Now let me see your 

carpets. 
What size do you 

waot? 
Six yards by five. 



mit \>iA forbern Sie? 

%{ix wie \>iü benfen @{e 
il^n }u Dertaufen? 

Der HJtei« tp jtt>Jlf 
©uineen. 

Bbnntn @{e if^n niä^t 
»ol^If eiler ^eBen? 

^äi tarn eS nu^t, mein 
^err. Der niebrigpe 
^eie ifi auf jebem 
SJrtffel in meinem 
Saben an^t^tUn. 

Da« ifi bie Befle »rt 



34* ^PttfetUttg. 

9tun n>ünf(i^e iä) eine 
föommobe ju feigen. 

@{ne grofie ober tint 

Keine? 
i^ier fmb tt)el(i^e, auf 

benen ber $re{« Be^ 

merft ijl. 
3[cb glauBe, ba§ ii^ 

oiefe nehmen tperbe. 
Sefet t»unfd>e i* 3^re 

^piä)t ju feigen. 
äSelci^e ©rö^e ii>i\n^ 

fc^en ©ie? 
®täf& @Qen (ang unb 

fünf Breit 



Combien en dei>eiki«z- 

vous ? 
Combien i^ompte^^vous 

la vendre? 
Le prix est de douze 

guin^es. 
Vous ne pouvez pas la 

donner i moins? 
Je ne le peux pas, Mon* 

sieur. Le plus bas 

prix est marqu^ sur 

chaque article dans 

ma boutique. 
C'est la meilleure ma- 

ni^re. 



Maintenant je d^sirerais 
, voir une commode. 

Une double ou «ne 

simple ? 
En Yoici plusieurs avee 

le prix marqu^ sur 

chacune. 
Je crois que je m*en 

tiendrai k ceUe-ci« 
Maintenant voyons , vos 

tapis. : 
Quelle grandeur d^si- 

rez-Yous ? 
Six m^tres sur cinq. 
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Mere 9fe seme ot all 

sorts. 
1^ US iQok at Itie 

price. 
These come fo a great 

deal of money. 
These come very high. 

Here are some chea- 
per. Btit they are, 
of eoiirae, neither so 
handsome nor so 
good. 

i shotild like Hirs woll 
enoogh. Butitcomes 
to so much money. 

No, Sir. You will 
thlnk il very ebeap, 
if ye« consider how 
large it is. 

Carpets are very ex- 
pensive. 

Shoold you like to look 
at seeondhand ones? 

No. 1 take this. 



^ finb wiä)t t)on 

aOett Wirten. 
Saffen @{e ustd itad^ 

bem greife fel^eit. 
®icfc pnb fe^r t^citer. 

!Dtefe fommeii fe^r 

ipier finb too^tfdlere. 
Uhtt fie finb, xsAt 
@te \|DO^i bettfen 
tinmiXf toeber fo 
f(b5n wä^ fo gitt 

£){efer loArbe mit f^t^ 
faQen. Sl6er er foßet 
m r>itl ®elb. 

^m, mrin i^en. Sie 
iporben il^n fe^r \ooffU 
feil finben^ tt>eim <Sie 
bie ®r5^e Bebenfen. 

3>ie £ct)t>id^e ftnb ein 
fel^r t^euter ätrtitel. 

SBftnfd^en @ie flelfttmtc^ 
te jullaBen? 

^tin. ^äf ntffmt bie» 
fen^« 



Ell voiei de tonles sorUw. 
Regardons le prix. 

Ceux-ci montent A t»eau- 
coup d'argent. 

Ceux-ci menlent bien 
haut. 

Eq voici a nieilieur 
march^. Mais ils ne 
sont , oomme tous 
pensez bien, ni si 
beaux ni si bona. 

J'ainierais assex oelui- 
ci. Mais il revient a 
tant d'argent. 

Non, Monsieur. Vous'le 
trouverez k bon mar* 
ch4, si Yous en con- 
sid^rez la grandeur. 

Les tapis sont un artloie 
bien codteux. 

Voudriez«-vous en voir 
<le hasard ? 

Non, je prendrai celui«- 



ci. 



35« mit eiltem Sd^neibet* 



I have senl for yoü to 
measure me for a 
coal. 



3d^ ffäbt ©ie titfeti 
loffen^ um mit 9ßa| 
gu einem Xotf $u 
nel^men. 



Je \ous ai eavoy^ chet^ 
eher pojur me pren- 
dre la mesure d'an 
habit 

16 
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WIM yiw ttike my 
meastire for a coat ? 

How will yoii have it 

made? 
Make it as ik^y wear 

liienl Tkim, 
You want also a Wai^t- 

tüOat and fiaiitaloons ? 
Y^8. ] iKnlght^he eMIi 

|0 heve a coinpiete 

suit of ciothes. 
Very well, Sir. How do 

yvti wisii to have yoor 

Waisleodit msrie ? 
Make it aAer tlie ftre- 

sent fashion. 
Onty ki it not conie 

down ^uite so low. 

Wh«l sort of bifttons 
will yo« teve ? 

l'wiltbavethemt^oTerfd 
with the same dtttff. 

Vel7 weli 

Will YOU have your 
panflloons come ve- 
ry high ? 

Neither «oo high nor 
too km. 

Mi tbem iDome uf bo 
high. 



Waien tStf rntr twM 

nci^ttten? 
^ie foH er gemod^t 

^Ji)^ad)en ©tc tön, wie 
man fie jc^t tt^iit. 

@te tt>onen and) aaSeflc 
nnb^tneieiber? 

3«, ^ 60&C nur 3«^ 
jtt einem t^oHf^onbi« 
flcn Ättjtirtc fleftitrft. 

S^aS tfl f^etnin, mein 
«^err. Wt' ^t>n Wc 
Si8efhiiwiad?tfö^? 

3);ad)en @te fie tioi^ ber 

©ie batf nnr nft^t fo 
weit l^wttet ge^w 

äSad f Ar JMvf^ toim^ 

fdbtii @ie ? 
3(^n>iaftii»^e^oitbeM 

nimltd^n 3^9e. 

SSoUen @ie, b«^ Me 
Seinttetber fel^r ^o(^ 
^wtfnf flfd^? 

außen *€(( fie 6tö ^icr^ 
9er gelten. 



Vwitez-v^tts biea pnNi* 
dre^ ma mesiipe poiir 
im hahit? 

('.oniment voiilez*voiis 
<}n'i1 soit fait ? 

P'aites-le moi coüiiae on 
les por(e«eltielleiRe«t 

Voiilez - voiis aussi le ' 
gilet et le pantalon? 

0»i. J'oi aeli«t^ ^ V^- 
toO*«* poiirme fakt un 
habillemefii eemfAti. 

Cela giiffit, Mo»«'efir. 
<>om]ilentvonlez-v<Hi$ 
q^e tegilet auk fatt? 

Faites^e a i« mode. 

Sesbinent <\\i^ ne des- 

oetide |>a8 to«i-a*iait 

si bas. 
Quelle soiio 4e hmikios 

>onlez-vou8? 
Je veus des boutolis ^ 

la m^me i^ffe. 
Fort biea. 
Voul(*z - vous que le 

pantalon monte bien 

haut? 
Ni tn>|> baiil «li tff^p 

ba». 
Faites-Ie monter j«is- 

qu'ici. 
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It ts thefashioii to wear 
them- very low. 

Yes , but it is a Hdicii- 
Ions fashion. 

They shall be made 
eiaelly as yoii like. 

Remember that 1 must 
havetliisagainst next 
Sunday, without fail. 

You shall have it on 
Sunday morning. 



•Have you brouglit my 

coat? 
Yes, Sir. Here it is. 

You are a man o4* your 

word. 
Let nra try it. 

LeI's see how it fits 

me. 
You have made the 

sieeves loo long and 

Ido Wide. 
Sir, they wear them 

very large now. 
It is too dose. 
It pinekea me minder 

the arms. 



^on trftgt fie ft^t fel^t 

lang. 
^a, bod^ cö 1(1 eine Id* 

c^erHd)e äRobe. 
Sie foRen nad^ ^fytem 

®e]ä)maäe gemad^t 

werben. 
SDenfen @te baran, bafi 

ic^ bied unfe]^l6ar )nm 

@onntag l^aBen mu^. 
Sie foHen ei Sonntag 

9Rorgen erhalten. 

©ringen Sic mit mei^^ 

nenäiod? 
3a, mein §etr» $iet 

ijler* 
Siefinb eht äf^amt t)on 

äßort 
Saffen Sie mic^ i^n 

anpxohbcexx. 
9Bir tooKen fe^en, teie 

er mi(^ ffeibet, 
Sie ^ofon Üie 9(ermd 

ju (ang xmh ju tt>eit 

gemacht 
allein ^en, man trägt 

fle Jett f e^ lang. 
Ott ifl mir ju eng« 
(Sr brfldt mM| «ntec 

ben Sli^feln. 



On les porte actuelt^ 

meni trds bas. 
Oui , mais c*est ane 

motle ridicule. 
II sera fttt aelon votre 

goAl. 

Souvenez-vous qu'il me 
faut cela pOür di- 
mancfae sans faute.. 

Vous Taurez dimailche 
au matin. 



M'apportez - vous mon 

< habit? 

Oui , Monsieur. Le 

voici, 
Vous Mes un homme 

de parole. 
Voyons que je l'essaie. 

VoyoDS comment il me 

va. 
Vous avez fait les maii- 

ches trop longues et 

trop largea. 
Monsieur, on ^ pi»rte 
maintenantti^flgrandes. 
II est trop juste. 
II me serre 80«s les 

aisselles* 



Digitized by 



Google 



1^4 



Is it not raihcr too long ? 
It seeins to be a liUle 

too Ions;. 
It sits in wrinkles be- 

tween the Shoulders. 
Yoii cannot complain 

of this coat. 
It fits yoii extreinely 

well. 
You never werc l)etter 
''dressed in you r Hie. 
Von tailors never lind 

fault wifh your own 

work. 



3flernid)tctU)a«lönfl? 
@r fommt mir ein wc^ 

n^ jifi laufl t>or. 
@r iDirft galten jwi^ 

f(^en ben ®d)«Itcru. 
Sie fönncn fibcr bicfcn 

iHod nid)t ttafleu. 
Sr filit 3;^ncn ftcrrlid). 

(Sic fmb nie icffer an^ 
fle«A«» flemcfen. 

3br i^erren @d)netber 
pnbct an cnrcr Slrbcit 
nie etiva^ i\n tabcfn. 



N>st-il |>«s»n fieu k>wgt 
II nie senible im j^eu 

Irop long. 
II faif des plis entre les 

^pmiles. 
Vcnis ne pouvez pas vons 

plaindre de cet hahit. 
11 voMS ^a parlattement 

bien. 
Vous n'avez jamais efe 

inieux habill^. 
Votis autres taiileiirs, 

vous ne trouvez ja- 

niais rien ä redire ä 

votre ouvragc. 



Sir, I bave brought 

your slioes. 
Let nie see them. 
üive me leave to try 

them on you. 
1 will try them on 

myself. 
1 cannot get my t'oot 

in« 
They are a great deal 

too atrai^ht 
They hurt my toes. 

ou have roade them 
too pointed. 



el7. mit eitlem ^ä^nfttt. 

mtin .!perr, id) bringe 

>^^ncn 3bTC Sd)n^e. 
«äffen ®ic feften. 
Urlauben ©le, baf id) 

(Sic 3^nen an»)robfee 
3c^ wiü fle felbp axu 

^>robiren• 
3^ fann nic^t mit bcm 

guf e hinein. 
Sie ftnb \>id ju eng. 



@te brädeit mt(^ an ben 

3tf)tn. 
@ie f^aitn fte jn fpijjig 

gcmaci^t. 



Monsieur, je vous ap- 

poile vos souliers. 
Voyons. 
Permeltez quc je vous 

les essaie. 
Je \ai8 les essayer moi- 

-ra^me. 
ie ne puis faire entrcr 

mon pied dedans. 
lls sont beaucoup trop 

^troits. 
lls me blessent les 

orteils. 
Vous les a\ez foüs trop 

pointus. 
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They pificli iiw». 
They wiH grow wid# 
eiioiigli by wearing. 

Yes. ButIdon'tehoosA 
^o be crtppied, iiiitil 
Ihey grow wider. 
1 canncit walk in theni. 

Von will liot liave 
worn theiii two days 
liplure Ihey cease lo 
hurt yofi, 

I do not wi»h to ^ot 
corns. 

1 wish to be easy in 
my shoes. 

The leather is bad. 

The Upper leather is 
i^ood tbr nothinf;. 

Thi^ aoles are tou thin. 

The qiiarters are too 

low. 
The heeiH are a ^ood 

deal tou wide. 
l am stire these shoes 

were never made 

Ibr ine. 
Take theni back, and 

inake nie anofher 

pair as soon as pos« 

»ibie. 



«Sie Wiätn mid). 
@ic be^uen fid) ani, 
wenn fte y^etraoeit 

^a. 9lto id) imU nic^t 

(al^m werben, biel fle 

ft(^ aii^beftnen. 
!^(^ fann nt<^t barin 

gef)cn. 
«Sie mrbeu fte uic^t 

jn>et Za^t getra^^en 

laben, unb fie brilcfen 

ntii^t me^r. 
3(^ mag fehle ^xi^ntX' 

äugen befommen. 
^d^ Witt ben gu| frei 

belegen f6nnen. 
Da« gebet ifl frf)Ie*t. 
®a« Oberlebet taugt 

nid)tfiJ. 
Die @o()(en finb i)u 

btlnn. 
Die Quartiere finb }u 

niebrig. 
.^inten finb fie üiel ^u 

weit. I 

Die @^u(>e finb gau) 

gewil ntc^t filt mid) i 

gemacbt motben. i 
?fltfyntn @ie fie wiebet 

mit, tnib mad^fti mit 

fDbalb ate inb " ' 

ein $aat anbete 



tis me foht mal» 
IIn s^^largiront de resh^ 
en les portant. 

Oni. Mais en attendani 

(jnlls s'^largissent je ne 

\enx pas dtre eatropi^. 
Je ne sauraia mareher 

avec. 
Vo<is ne les aurez pas 

portes deux jouis 

i|(rils ne vous* bles- 

serunt plus. 
Je ne veux pas gagner 

des cors. 
Je \eu\ avoir le pied ^ 

nion aise. 
Le cuir est mauvais. 
L'enipeigne ne vant 

rien. 
Les seinelles sont trop 

tninces. 
Les quarliers sont trop 

cas. 
I^s laloos soni t»eaii* 

coiip trop larges. 
Ces souliers n'ont pas 

^t^ Tails pour hioI, 

j'eo suis siU. 
Reinporiez-les, ei faites 

m'en une autre paire 

le plus tdt possible. 
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Sir, 1 have takeii ihe 

liberty to send for 

yoii. 
I am afraid i need yoiil^ 

assistance. 
How do you find yoiir- 

self at present ? 
I don*t know. I lind 
: myself, 1 don*t know 

how. 
My head is giddy, and 

1 can hardly stand 
' OR my legs. 

1 am not at all well. 

1 fed myseif very ill. 
I am uficommonly 

weak. 
How long have you 

been ill? 
How were you taken 

ill? 
It began the day b^ibre 

yesterday by a shi- 

vering. 
Then 1 perspirod pro- 

fusedly, and have 

been ill ever since. 

Did yott perceive a 
nausea ? 



38. mit eliteiii 9t%tf< 

Sßttin ^xx, iä) f^aU mit 
bie Steilheit (genommen, 
©ic rufen ju laffcti. 

3d)futdjtc, 3^re«95ri* 
flanbejJ ju beburfen. 

äßte befiubeii @te ftc^ in 
biefem ^u^tntUSef 

3d) mi^ ntd^t. 3;c!) 6c* 
fiiibe miä^, tc^ n>e{| 
telbfl nic^t loie. 

3)cr ftopf ijl mix ringe* 
nommen, tinb id^ l^be 
Wt&ffe, mii) auf beu 
^mm ju ersten. 

mx ifl burc^auS utc^t 
xooljU 

^d} f ft^Ic mjd^ fcbr franf. 

3d) hin erflauuenb 
fd^tMd^. 

&nt toann finb @ic 
franf? 

Sffite ^at eö begonnen ? 

S^ uberfict mtcb toorge* 
fiern ein gröflefn. 

"Bann ^abt ic^ flarf 
gefd^ivi^t^ unb bin 
feitbem fortmdl^renb 
. uniDobl. 

^ben Bit Uebelf eilen 
gelobt? 



Monsieur, j'ai prts 1a 

libert^ de vous en- 

\oyer chercher. 
Je crains d*avoir besoin 

de votre assistance^ 
Commeni vous trouvez- 

voas k pröseiit ? 
Je ne sais pas. Je me 

trouve tout je ne sais 

ooniment. 
Je suis ^toardi, et j*ai 

de la peine k me tenir 

sur mes jambes. 

Je ne suis pas bien du 

tout. 
Je me sens bien malade. 
Je suis d'une faihlesse 

etonnante. 
Depuis quand ^tes-vous 

malade ? 
Comment ceia a - 1 - il 

commenc^ ? 
Cela m'a pris avanl- 

hier |Hir mi frisaoii. 

Kosutte j'ai sui^ beau- 
coup , et j ai toiijours 
4i^ malade. 

Avez-vous seoti des 
maux de coeur? 
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Yf!«, at «rst, ItHi llüt 
went otr, and i have 
iiad a tpnibk) hea*i- 
ache e\er siiiee. 

Wliere i1o loo IM a 

l»am«M>w? 
My head acftips l^r- 

ribly. 
[ itad mysvU* »idi, and 

sofnfiinies am ready 

lo reacli. 
I £eel a pain in my sto^ 

mach. 
I havft^soretliioat. 
I i'eel a pain in my bo- 

uels. 
IW you ieel a iittle »p- 

petite? 
1 have hardly eatMiany 

ihii^ them twodays. 
Let me see yoiM- ton-' 

giie. 
Your longiie is faul. 

Your atomadi is loa* 

ded. 
Yoii miist lake phy- 

sie. 



aber e:^ ifl bann Mr> 
ftaugeH^ unb mir mt 
ein uuer^örtei A'o))f- 
fc^merj gcftliefteit 
2Bo fallen ®i< )e^t 
i^AmerjeiiV 

tiefte. 
'3d^ f il^e Ue&e(Mt, tiiib 
^etgmtg ium (St^ 
bted^it. 

gen. 
^d^ ^6e fyd^xwf^. 

ben 

petjt? 
3(b ()a6e feit jutei 3;ag€n 

faft ui(^t^ a^^ffeiu 
Beii^en Sie uitr bie 

3^re 3uiige ifl klegr. 

Sie ^bcn Unreiiii^fei« 

ten im äUageit* 
@ie Mibe» eiimfl^iiirn 

muffen. 



Qüi^ d^n» le |]irf*i?ii<Mr iPr 

stant, mais c«49 ^est 

difi$i|>^ H il n^'f^a^ 

reste lui mal de ti^te 

t^IHMivanUU?. 
Ou seutez-vQii^ du ipal 

acliH^llfMi^At? 
J'^i UN nial de t^te 

alTreux. 
Je seiis d<» m^m d9 

Qoeur e| d0S eMvie^ 

de \oflw. 
Je seos du mal ä 

reslomiK^. 
J^i anal k la gpfge. , 
Je sens des dputevu^ 

d*eqtiaille£|. 
Voas seu(e4-\ous un 

peu d*app^tit? 
Je nai preaque rieo man« 

g^ depuis deux jaiirs. 
MooUez-moi voll» lan* 

gue. 
Voua avez la languQ 

( harg<^e. 
II y a de Hiumeur 49n4 

^estomact 
II vous fimdr4i i>ien|lre 

iH^decine. 



Let me feel your pulse i gaffen ®ie mi(^. 3^en 1 Que je 
I )ßute füllen« ' I pouls. 



vous täte le 
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Your pulse is a little 

elevated. 
You are a HUIe leve- 

rish. 
Do you thfnk my ilines 

dangerous ? 
No. But yott mnsl take 

care, lest it should 

become so. 
Whatam Itodo? 
I will send you some- 

thing to take, and 

see you again to- 

morrow ifiorning. 
Must I do any tliing 

besides? 
No, only take eare to 

keep yourself warm. 

Endeavour not do catch 

eold. 
How have you paased 

the night? 
l feel myself much 

better. 
I have not been so 

much agitated , and 

I slept a litHe. 
The fever is intieh 

abated. 
The fever is almust 

off. 



3^t JPnM fftfft ti»<a 

Ber. 
Sxdten ®ie meine ^anh 
^ ^eitfurgefd^Tltd)? 
dltin. aber @ie muffen 

fl^ in Std^t nel^men^ 

ba^ fie eS nid^t wirb. 
9B<t«f0a{d)t^un? 
^ä) xoetbt 3^nen tta»a& 

einzunehmen f<!^t(feiv 

unv ®i€ morgen frfl$ 

»ieberfcl^en. 
ig)a6e id^ noA tttoa& 

«nber^ ju t$un? 
9iein. ilrcfgen ©ie nur 

@orge, ft(^ U)arm ju 

galten. 
®e6en ®it %ä^t, fid> 

ni^t gu erfAIten. * 
^^ie i^beu ®ie bie 

S»ad)t jUfleBrad^t? 
3(^ fft|{e mi<^ Diel 

Beffer. 
3(j^ hin ni^t fo mifge^ 

regt gemefen unb f^- 

b€ tttoa^ gefc^iofeu. 
X)a« gieJer ifl ml 

f(^n>&(^er. 
©(«i gfeBer ijt'Beino^ 



Votit" pouls eal iio |)«ii 

^l«v^. 
Vous aveK un peu de 

fi^vre. 
Croyez-vous ma mala- 

die dangereu^e ? 
Xon. Mais il faiit pren- 

dre garde qu'elle ne 

je devienne. 
Que faut*ll que je fasse ? 
Je vous enverrai quel- 

que chose ä preudre, 

et vous reverrai de- 

main. 
Ai-je aUtre ehose i 

faire? 
Non. Ayez seulement 

soin de vous tenir 

chaudement. 
Täehez de ne |iaiiit 

attraper de iroid. 
Conunent avez •^ous 

pass^ la nuit? 
Je me 'sens beaueoup 

uiieux. 
Je n'ai pas el^ si agit^ 

et j'ai un peu dormi. 

La fievTe est beaueoup 

diminu^e. 
La fi^vre est presque 

tomb^e. 
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Do you feel äüf pm 

niore in yotir side ? 
Miich less than l did. 

I am a good 4ea\ 

easier. 
I can promise you that 

it will have no bad 

consequences. 
lo twa or three days 

you will he quite 

well. 



iif^ Sie nod) ©ei^ 

9?ict tocniger. 3d) fu^* 

tett. 
3d) faiiii Selten üer- 

©rnjitic^e^ fc^ii wirb. 
^11 jmei ober bt«i Sa- 
chen werben ®te n>te» 
ber^ergefleQt fet^u. 



Sentez-voiis encore du 

mal au c6t^ ? 
B^aucoup moin». Je 

suis beaiicoup sou-« 

lag^: 
Je puis vous profneitre 

que ce ne sera riw 

de s^rieux. 
Daus deux ou troia 

jours vous ser<^ i^- 

tahli. 



40. mit einer ^äfd^ettn. 



Are you llie lauiidress 
that has been recoui- 
inefliUed to uie ? 

I have some lUiea to 
wash. 

Wash it carefully. 

1 shall have niore the 

next time. 
When' will you bring 

it back 1 
I will couni over my 

Ijnen. 
This is the bill o( the 

Uiien to be washed. 
See whether it iß cor- 

rect. 
No, sir, there is a 

waistcoat missing. 



@mb@tebie2B&f(^ertn, 

n>e(c^e mir empf^(en 

morbeu tfi? 
3d) ^abe aßdf^^e ju 

n>af(^n. 
Sßafd^eu @te. btefel»e 

forgfÄltig. 
®ad nä*|ie Wtal »erbe 

t(^ me^r f^aitn^ 
3Bann bringen @te mir 

bfefclte wieber ? 
3(1^ wia meine äBäfc^e 

xibltih 
Die« ijl ber 2Baf£^^ 

jetteL 
Selben ®ie na^, ob eS 

t((^tifl{ji. 
Stein, mein §err/ eine 

aOBefie fe^U. 



fites^vous la blanchis^ 
seuse qu'on m*a re- 
command^e? •, 

J'ai du linge ä laver« 

Lavez-Ie avec ^oiu, 

J'en aurai plus la pro- 

chaine fois. 
Quand me le rapporte- 

rez-vous? 
Je vais compter moi> 

linge. 
Voici la note du linge ä 

blanehir. 
Voyez si le compte y 

estj 
Non, Monsieur« iL y 

manque un gilet. 

17 
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It lies on the chair. 

You must bring bacl^ 
the bin with you. 

There are two things 

watiting. 
This handkerchtef does 

not belong to me. 
It 18 not my mark. 

These folds are not 

well done. 
This is bad^y ironed. '^ 
That is not well was-^ 

hed. 
This collar is not stiff 

enough: 
This is very nicely 

washed. 
You may come again 

ttext week. 



S)a liegt fte atif bem 

®tuW. 
©iemäffen bmMa^ä^* 

^ettd \olthet mit« 

Brinflcn. 
@^ fehlen mir jtoet 

Stuif. 
ÜDi€fc«a;u(^ ge^ttmiT 

trfcl^t 
S)a^ ffl ntd^t mein 

3«*eiu 
S){efe^lteitf!nbfd^lec^t 

gemft^t* 
©ajlipfi^Mtgcbilflctt. 
S)ad tjl uic^t \d)bn 

mif. 
S)iefer ftragen ifl nic^t 

5Da8 iji fel^r faufcer ge* 

tDafc^n* 
Stemmen @ie näd^fle 

2Bo(^e kpiebet. 



Le voili sur la chaise. 

II faudra que irous rap- 
porttez cette note. 

II me manque deax 

pi^ces. 
Ce mouchoir ne m'ap- 

partient pas. 
Ce n*est pas 1^ ma 

m«rque. 
Ces plis sont mal faits. 

Ceci est mal repassö. 

Cefa n'est pas bien 
blanehi. 

Ce coltet n*est pa»aB8ez 
empes^. 

Cela est trds bien blan- 
ehi. 

Vous reviendrez la se- 
maine prochaine. 



41. mitt^tn tint^ »tUtnttn. 



1 have heard yo want 
a servant. 

Yes; who has sent you 

to me? 
By whom are you re- 

commended ? 



^ ^dbe gehört, @ie 

Braiu^en einen Se« 

b'ienten. 
3la; U)er ^at @ie ju 

mtrgemiefen? 
äSon U)em {inb @ie 

empf Olsten ? 



J'ai entendu dire que 
nionsifur a besoin 
d\ili ddmestiqu«. 

Oui ; qni vous a adnts- 
s^ k moi ? 

Par qui ^s-vous re- 
command^ ? 
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By Vr. fi. with wliom 
I have travolled. 

I know bim very well. 

On his recommenda- 
tioQ 1 shali not hesi- 
täte to take you in^ 
my servfce. 

I suppose you possess 
tbe qualities I want. 

Have you . travelled 

already ? 
Yps, sir, I have travel- 
led in Italy. 
Vifßl ypu accpinpany 

che to Switzerlaod ? 
I shall be a month on 

the road, 
Have you peiformed 

that journoy beiore ? 
How oÜ are you ? 
Are you a married man ? 
<]aQ you t^e care of 

a faorse? 
Can you write ? 
Yes, sir. 
I al90 understand Ger- 

man and Itaiian. 
You may be uaefui to 

me. . 
What wages do you 

ask? 



SBp« ipcrrn dt, mit bcm 

i(^ auf Sitcifen n>ar. 
3c^ fcnne ifyn fe^r ftut. 
auf fcfnc enH)fe^Iun8 

tt)erbe tc^ tud^t atv» 

jlc^cn, ®ie in iCicnjl 

ju nehmen. 
^ f^e, @ie aeft^m 

biemir n>unfc^en^n>er^ 

tf^en @igenf(^aften. 
Waren @{e mit auf 

««ifen ? 
3a, mein ßcrri ic^ mar 

in 3talieiu 
28ollen @ie mit na^ 

bcr ©c^njcij? 
^^ »erbe einen 9Ronat 

untermegg fepn. 
i^aSen®iebie Steife ba»' 

^in f(^on gemacht? 
SBiealtftnbSie? 
©inb @ie t)er^eirat^et? 
aSerjle^en@ie,elnSPferb 

jubefor^en? 
ftönnen @te fc^reiBen? 
3a, meini£>err. 
3* tjerjie^e beutfc^ unb 

italienifd^. 
6ie f5nnen mir nü^Iii^ 

toerben« 
SBie öier 8o^n t)er* 

langen ®ie? 



Par Mr, R. avec qui 

j'ai voyag^. 
Je le connaia beaucoup. 
Sur sa recomniandation 

je n'h^siterai pas ä 

Yous prendre k mon 

Service. 
J'imaglne que vous r^u- 

nissez les qualit^s (|ue 

je d^sire. 
Avez-vous d^jä voya- 

g6? 
Oui, Monsieur, fai vo- 

yag^ en Italie. 
Voulez-vous me suivre 

en Suisse ? 
Je serai un mois en 

route. 
Avez-vous d^jä iait ce 
' voyage ? 

Quel äge avez-vous? 
£tes-vous mari^ ? 
Savez-vous soigner un 

cheval ? 
Savez-vous ^crire? 
Oui, Monsieur. 
J'entends l'allemand et 

Titalien. 
Yous pouvez ni*Mre 

utile. 
Queisgages demandez- 

vous? 
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1 have always had five 
hundred francs a 
year, and my board. 

1 will give yoii the 
säme. 

42« 

I ha\e heard you wani 
a servant 

Yes; by whom are yo« 

recommended ? 
By Mrs. B. 
Have you been long in 

Service? ' 
What 18 the last place 

you wereat? 
Do you understand 

cookery? 
Do you understand 

needlev^ork ? 
Do you like children ? 

Have you been in ma- 

ny families? 
Whose house have you 

left? 
Why did you leave 

your place? 
How long did you re- 

main with that iady ? 



3c^ l^aBe immer fflnf 
^unbert %xanU jdl^rj^ 
U6) xivit . freie ffojl 
Befommcn. 

^ä) »iO 3^nen boffcIBe 
ge6en. 



J*ai tpiijours yeu i^inq 
Cents francs par an 
et ma nourriture. 



Je vous donnerat la 
m^me sonome. 



WtitUtn tinH fBltätä^tM: 



(&i {{I mir gef agt tpor^^ 

ben, ®{e Brausten 

ein m&h6)m. 
3a ; t)on mm jtnb Sic 

empfohlen ? 
Son 9Rabam 93. 
^aScn @ie fd^on tange 

gebient? 
SBol^a&en@ie3u(e|tin 

SJienjl gejlanben? 
Serflel^en @ie bad 

5l^o(^en ? 
»crftcBen (Sie p(^ auf 

bte^i^erei? 
®eBett®{c|!d^mit5Wiu 

berit flem aB? 
i^aBen Sie in.mel^rern 

gomilien gebient? 
8on tt)em geben ©ie 

ie^toB? 
SBarum Mafien Sie We 

©teOe t)erlaffen ? 
2Bie lange finb Sie Bei 

ber!Damegen>efen? 



On m*a dit que vons 

aviez besoin d*nne 

domestiqup. 
Oui ; par qui ^s-vous 

recommand^e? 
Par madame B; 
Y a-t-il lorigternps que 

vous iMes en conditlon ? 
Quelle est ladernl^rppla- 

ce oA vous avez Bervi ? 
Savez-vous f*ire la nii- 

sine? 
Savez-vous travaiHer k 

raiguille? 
Aimez - voiif les en- 

fants? 
Avez-vous servi dans 

plusienrs maisons ? 
De cfaez qui sorter- 

vous ? 
Ponrquoi ave£ -^ vous 

quitt^ cette place? 

Combien de temps avez- 

. vous demeur^ diez 

cette dtme? 
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Will Mr. B. give yoii 
a charaeter ? 

I have written charae- 
ter froni her. 

Let me see it. 

What wages dou you 
ask? 

Mrs. G. gave me three 
hundred Francs. 

I think you will suit 

me. 
You may come to - 

morrow. 



SBirb ÜRaboto 93. ®te 
(mpfe^ten? 

ni^ fc^rif tlici^ \>on t^r. 

\ÜQtn Sie mir e^. 

"ic öicl iof)n tjerlan- 

flen ©fc? 
9Kabam &, l^at mir 

brei l^unbert %xanc» 

gcfleBcn. 
3(^ glaube, ®ie mer^ 

ben mir red^t fe^iu 
@{e f5mten morgen dw 

treten. 



Mad. B. \oudra4-el1e 

vons recommander? 
J'ai d'elle un certificat 

de lK>Dne conduite. 
Montrez-Ie moi. 
Combien demandez - 

voiis de gages ? 
Mad. G. nie donnait 

trois Cents tVancs. 

Je crois que vons me 
conviendrez. . ' 

Vons pouvez \enir de- 
main. 



43. mit eiltem ^ud^^änhltt. 



Have you any new 

books? 
1 should like to $ee the 

books you have re- 

ceived lately. 
With great pleasure, sir. 
Are th^^e all new 

books? 
Some are new, some are 

old publicatiojis. 
These are just publi- 

shed. 
What kind. of books 

would you , wish to 

have ? 



i^aBen @ie ntat Sti^ 

4)er? 
3cb m5(^te mir bie %eu^ 

tafeiten onfe^en, bie 

Sie furjlic^ erhielten. 
®e^r gern, mein iperr. 
©iiib hai (anter mixt 

Sücä^er? 
(Si finb neue unb alte. 

SDiefe jlnb erjl erfc^ie* 

nen.. 
miäft ®<ittnxii e6)ül' 

ten tD&n^6)tn ®ie? 



Avez-vous des üvres 

nouveanx? 
Je voudrais bien voir les 

oiivrages, que vons 

avez re^'us depuis peu. 
Tr^s volontiers, Mons. 
Tous ces livres-lä sont- 

ils nouveaux? 
II y en a de nouveanx 

et d'anciens. 
Ceux-ci viennent d'rtre 

publi^s. 
Quelle esp^ce de livres 

soiihaitez-vous? 
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I am looking Tor boaks 

of poetry. 
Have yoii the Biiflbn that 

I asked yoii for? 
I liave only tlie ucto- 

decimo oditioii. 
It is eiTibellished with 

coloured plates. 

The size pleases me. 

U 18 only in hoards; 

I wish to have it 

bouhd. 
What sort of binding 

do you wish for? 
Will you have it in 

calf or in sheep? 

1 will have it bound in 

calf with ßllets. 
1 wish to have the edges 

gilt, marbled. 

How do you wish to 
have the otherst 

1 shall take them in 
Sheets. 



Do you want any thing 
eise? 



^6) \\\^t ®cbW>te. 

S^aim ©ie beit S3uffon, 
beitt(^t)erIahgtbaBe? 

gatc tu od^tjc^i. ' 
6fe fjl mit foloririeii 

)H66{(bungen aujge^ 

Pattct 
^ai %i>mat gefaßt 

mir. 
SDaä SBerf ijl nnr carto» 

iiitt; id) mid}tt eö 

geBunben Reiben. 
9BeI(^en Sinbonb tooU 

Icn Sic? • 
©oO t^ ia ftolBtebcr 

ober in ©d^aßeber 

gebunben tttrben? 
3(^ wm e^ in ftalbteber 

mit Sergolbung. 
3i^u>ünfd^eben^nttt 

Dergolbet , mormo« 

rfrt. 
IZBie tDfinf(^i ®ie bie 

oiibem? 
3d^ n)erbe pe ro^ 

ne^mou 

^ben Sie nodf thoaS 



Je cherche des livres de 

po^sie. 
Avez-vous leBtiffbi^qiie 

je Töus ai de^äind^ ^ 
Je n'aj quef l'^dltTuh'in 

dix-hnit. ' 
Elle est eniichie de 

figures enlumiiM^es. 

Le format me- plalt 

assez. 
L*otivrage nVst que car- 

tonn^, je le \üudrais 

reli^. 
Quelle Sorte de reliure 

d6sirez-vous ? 
Youlez-vous qu'il soit 

en veau ou en ba- 
sale? 
Je veux quHl soit reli^en 

veiao avee des filets. • 
Je voudmis que les trau- 

ches füssent dbr^, 

marbr^es. 
Comment d^sirez-voiis 

les autres? 
Je les prendrai en 

feuiiles. 



A vei-YOiis eneorebeiaoin 
de qu^ue chöse? 
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1 should wish to bave 

a copy of Johnson's 

dictionary. 
I have one copy by me 

^hich is in verygood 

condition. 
I prefer to have ft new. 

It is impossible; for 

the book is out of 

pnnt. 
What do yoii ask Tor 

il? 
1 will let you have it 

for two: Öiiineas. 
It is more than it cost 

new. 
It grows so scarce that 

the price advances 

every day. 
You cannot take less? 

You cannot let me have 

it for less? 
No, upo« my word, I 

hardly get any thing 

byil. 
This copy is certainly a 

very cheap foargaln. 
Put it by, &nd send it 

down with the other 

boofcs, in th,e course 

of the day. 



^ miäftt ein (S^em* 

plax \>on 3ol^nfon*^ 

3d) f^aie ein fcl^r 

flut gcl^altcncä Sjcm* 

ptar. 
3(i tt)iU lieBer du neue« 

^aBen. 
^a«( tß ntci^t nioglii^, 

^enii bic Auflage i^ 

t)cr9rfffen. 
9Ba£( t)ertangen ®te 

bafur? 
3c^ n»ta e« für jwet 

®uineen aBIaffett. 
^(i& ifi me^t ali t» 

neu gefoftet f^at 
@«$'U)trb fo felteii, bap 

ber 5ßtei« tdglid) 

Peigt. 
6ie ttJoQen mc^t »eni* 

ger nehmen? 
@ie fönnen mit ei ntd^t 

Biaiger läffeii ? 
SKetn, auf mef u JBort, iä) 

t)ctb{cne fajl nld)ti 

boran. 
5Da« ^tmplax tfl gett)i| 

ein guter Äauf. 
Segen @{e eS jurfid uub 

{(^{(fenmire^mitben 

anbern Sfic^eru im 

Saufe be« 3:age« }u. 



Je voudrais avoir un ex- 
emplaire du diction- 
naire de Johnson. 

J'en ai un exen^plaice 
tr^s bieii conserv^. 

Je pr^fi&re en avoir urt 

neuf. 
Celaestimpossiide; car 

r^dition est ^puis^e. ' 

Combien en voulez - 

vouis? 
Je vous )e pass^rai k 

deux guin^s. 
C'est phis qu*il n*a 

coüt6 neuf. 
II devient si rare, que 

le prix augmente de 

jour en jour. 
Vous n'en voulez pas 

moins ? 
Vous ne pouvez pas me 

le donner i moin^ ? 
Non, en conscience, je 

n'y gagne presque 

rien. 
Cet exemplaire est assu- 

r^ment bon marche. 
Mettez-Ie de cAt^ et en- 

voyez-le moi avec Ips 

autres livres dans le 

courant^e la jonrn^e 
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Have you any commis- 

sion for London ? 
What ! are you going 

to London ? 
Ves. Is there any 

thing I can do Tor 

you? 
You are veiy obliging. 
When do you think of 

going ? 
I sei out to-morrow 

morning. 
Do you go by tlie 

stage ? 
No. I have ordered a 

l>ost;-chaise. 
How long do you moan 

to stay there ? 
How soon will you 

coine hack ? 
I think of staying four 

or five days. - 
But I am afraid I shall 

he detained longer. 
It 18 most likeley. 
Tlierefore it is better 

to reckon' upon a 

longer stay. 
If 1 can be af any use 

to you there, let me 

know. 



45. 2)ptt ^et %httiU* 

^ahtn @te iBeßenungen 

nac^ fionbon? 
$8ie! reifen Sie nad) 

Sonbou ? 
3a. ftauu id) bafeI6ß 

etwa^ffir @ietl)un? 

@{e finb fe^r gfittg. 
aBann bcnfen (Sie ai^ 

jinrcifc«? 
3c^ reife morgen fru^ 

ah 
Reifen Sie mit bem 

^ofiicagen ? 
"^dn^ 3d^ ^oBe mir 

@jtrapop Sejleat. 
äBie lange benfen Sie 

bort ju Bleiben? 
aSann merben ®ie ju^ 

xM fe^ii ? 
^df beute oier ober fünf 

Siage ju Hei6en. 
ater id) fur(^te länger 

aufgehalten ju »eroen. 
!£)a^ i^ fe^r mogtic^. 
!Ce8H6ifleä Keffer, auf 

einen langem äufent^ 

^alt ju rei^nen. 
2Benn{^3^nenbafe(Bfi 

nu^lic^ fet)u rann, 

fagen ®le e« mir. 



Avez-vousquelque com- 
mission poAr Londres?, 

Quoi ! Esüce que \ous 
allez ä Londres? 

Oui. Y a-t-ril queiqiie 
chose que je puisse 
faire pour vous ? 

Vous ötes tr^s obligeant. 

Quand compte/ - vous 
partir? 

Je pars demain matin. 

Allez-vous par la dili- 

.gence? . 
Non. J'ai commandi* 

.uiie Chaise de ppste. 
Combien de temps com- 

ptez-vous y rester? 
Quand serez-vous «de 

retour? 
Je compte resler quatre 

ou cinq jours. 
Mais.j^i peur d'^tre re- 

tenu plus longtemps. 
Cela est tres probable. 
C'est pourquoi tl vaift 

mieuxcompter sur un 

plus loBg s^jour. 
Si je puis vous y ^re 

utile, dites-le raoi. 
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If Ihere is «ny Miing 
thal I can do for yoii, 
I shall be very hap- 
py to do it. 

1 shall avajl myself of 
yotir kind offer, and 
call upou yon in 
the course of the 
evening. 

Voll are aiire lo find 
ine at home. 



SBenn id^ bafelbfi etnntd 
fftt Sie (eforgeii 
f ann , f o n>erbe id^ e^ 
mit ^ergnt^en tl^er- 
nehmen. 

3[d^ iwrbc loon 3^rem 
outigen SInerbfeteit 
@ebrmtd> mad^en , 
unb biefeit 9Cbenb ju 
3l^ne» tommen. 

®{e tonnen ftBer^ettgt 

ju fuiben. 



S'il y a qitelqne ebose 
c|iie je pnisse faire 
pour vuiis, je inen 
chargerai avec plai- 
8ir. 

Je profiterai ite \otre 
offie obligeante, et je 
passerai chez \oiis 
dans la soiree. 

Voiis ^s silr de me 
trotiver ä ia niainioi». 



46. »Ott timtm eaftiftoft. 



Do yon know ofa good 

inn? 
Can you dtrei't nte to a 

good inn ? 
Teil me, if you piease, 

which is the best 

inn ? 
There are severa) very 
: good ones. 
Do me the favour to di- 

rect me to the best. 
You may go to the 

hotel d'Angleterre 

with safety. 
Yüu will haye good ac- 

eonimodation there. 
In what Street is it ? 



trennen ®ie einen guten 

^bxmta Siemitehi'outeä 
®a{!^au«na(^n>e{fen? 

@agen @te mit gättgfi, 
votli^a tfl ber (eße 

SS ftnb meistere wx^ 

treffliche kitt, 
igya(en@iebie®iite,uiit 

ben Befl^en ju nennen. 
Sie finuen ganj ftc^r 

noc^ bem ^ote( b^Mn^ 

gleterre ge$en. 
©ie n)erben bort fe^r 

jUfriebenfe^n. 
3ntoel<^er@tra^ij»e«? 



Connaissez -^ aous une 

bonne h6tellerie? 
Pouvez-\ous nrenseig- 
ner une tioniie au berge? 
Diles-inoi, je voiis prie, 

quei est Ie metlleur 

hdtel? 
II y en a plasieiirs qni 

sont fort bons. 
Ayez la bonte de ni'in- 

diquer |e meilieur. 
VoHS poiivez aller a 

rhdtel d'Angleterre 

eil toute siketö. 
Vous y seiez tri^s bien. 

Dans quelle rue est-ce? 

18 
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I Will tak^ yoti tliilh^r, 

ff yeit like. 
Do, I will give ycMi so- 

mpthitti^ to df'mk, 

Gfnllemen, höre is an 
mn oft' a pr<*Uy< i^oocl 
appeamnce. 

Shall V(^ a%lit there ? 

iM iiH go in. -We only 
risk lo |>as9 a bad 
night. 



€aii W6 su|> al yofir 
hoii8e ? 

Have yoii any s^iare 

roonia? 
Can w^ sieep here ? 

Can yofi aecom modale« 

US wifh beds to- 

iiiglit? 

Yes, Gei»tleiiien , you 

' will find line Toom& 

and good beds U^fe, 

Above all, do make a 
good fiie, for we are 
benumbed wüh coid. 



pl)Tai @k mid>. 3d) 
ttjcrbe 3^»«» rill 
Sirtiifc^elb fleBfii. 

4»euie J5>encii, bicr Jfl 
etil ®afl^of DMi ftaitj 
gutem 9lU)^fe^ii. 

^J^oUeii U)it t)ier eiit^ 
teuren ? 

Raffet! ®ie und dntre« 
teil, ^i&hr f&iiuen 
ntd^tö \va^ , als 
eine fd^led)te 'Slad)t 
jiijufcrinfte«. 

^dtitt nidii ki Sollen 
etwaig )um Stoib^ 
effeit bdimmeti? 

^aieit @ie no^ 3iii^^ 
inerfrei? 

binnen tt>t¥ ()iei^ f4^(a^ 
feil? 

I^j^mieit @te und eiit 
ifia6)Üa^ ee^en? 

3d, meine sperren; Sie 
fbtben \)m {i^one 
Qtmmst unb gute 

Wiad)tn @ie nn^ ^r aU 
(eit fingen em gitltc^ 
^tuet^ beult u^ic fiub 
erjiant t)ot Äälte. 



Si :i'o«is soiihailea, jfii tais 

voll« y coQdi^ire. 
r.4Mduisi«^-y m0k Je 

vous doiinerai poiir i 

büire. ' 

M€!9»ietir» , voici uiio 

«4ibftrge qiii a asfiez 

boniie mina« 
I>e9cendroiis*iu>iis .ioi ? 

Eiiifona. Noiis ne paiir 
vons riMiAier ^iie de 
passer une luaiivaise 
nuit. 

PeutHj^ avotr k s^per 
chez vous? 

Avez-Yous 4^s cliaiQ- 

bie$ de übfps ^ 
lH>uvons*fious miicber 

ici? 
Pouvezrvoiia aom^ don* 

ner ä coiu;l|er |ioiir 

ceile auitt 
Olli , Messieurs ; vous 

Irouverez ici de bellea 

^Qibres et dte Ix^iis 

iits. 
Avant toiitf.iaites-nous 

b^ feu, car noiis 

somines traiisia . de 

froid. 
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47. »ii etoem «^fhmtH^e. 



GftnÜemen, wh»t du yoii 

wish to have for 

your supper ? 
What ha\e yoii got to 

give US ? 
1 have a 1^ of mutton, 

a duckpie, and some 

cold ibwis. 

Or, if yon prefer it, 1 
will Order some pi- 
geons lo be roasted. 

Choose what you like 

best. 
My choice will be that 

of the Company. 

I have no other wish 

than that of the 

Company. 
Well tiien , bring in a 

good cold fowl, and 

ihe duckpie;^ 

Above all , let its have 
some of yonr best 
wine. 

Do you want any thtng 
eise? 



n>unfc^en @ie jttm 
abenbeffcwV 

geben? 
3d^ ^abc eine ^anmeU 

feule , eine @nteii^ 

pajlete imb fatteä 

®epge(. 
Ober, tt>ciin ©te eö lie* 

ber effen, mü id) 

Stauben aix ben @t^te^ 

flerfen laffen. 
äßä^Ien @te, roa^ @ie 

mit Uebflen moUen. 

5ÜWn Oefi^morf i|i ber 

•ber flbrtgen &t\tü* 

fc^aft. 
^ä) l^abe feilten onbern 

®ef(^ma(f, ali ben 

ber ®efeUj(^aft. 
S'lun tool^I, fo brinflen 

@te im& fjjaM faltet 

ÖePgel nnb bte 

@ntenpaftete. 
®or äiaein gebeit @te 

un^ r>on 3^rem be^ 

jien äBeine, ^ 
3&>flen @ie ittc^tö nm^^ 

ter? 



M^'ssieiirs, qtie soiibai- 

tez-votts pour votre 

Souper? 
0u'ave7,-voii$ a nons 

donner ? 
J'ai un gigot de nieu- 

ton, un p^t^ de ca- 

navds et d«& volailtes 

froides. 
Ou si veMS raimeK 

mieux , je vais faire 

mettre de pigeoiis i 

la broehe. 
Choisissez ce que vous 

aimez ie mieiiK. 
Mon ^oiU sera celiti de 

la coinpagiiie. 

Je n*ai point d'atttre 

goüt que celui de la 

conipagnie. 
H6 bien^ apportez-nous 

une boime volniHe 

t'roide et le pAt^ de 

canards. 
Surtout , donnes - no«^ 

de votre m«^illear 

vin. 
Ne voulez-\o»is riiNi 

autre chose? 
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No. Oiily let iis hav<» 
oiir siififH^i- f|iiickly, 
Ibr we wallt U> test 
oiirselves. 

Von shall be served in 
a ininute. 



Are (Wir roonis ready ? 
Are fhe beds made? 

I am going to bed, and 

I will endeavonr to 

sieep. 
I advise yoii to do the 

same. 
Walter, remennber tiiat 

we want to sei out 

exactly at si\ o* 

dock* 
I shall take care to come 

and awake yoti. 
Where is yoiir master, 
^ that we may »eitle 

with him ? 
He is jtjst Coming. 
How mtich do we owe 

yoii? 
flave you made up 

yoiir bili ? 



9ietN. ^Jhrr Bef or^eit ®(e 
\m^ bae ^Atoibcffen 
balb, beim wir bebAr« 
fen bcr 9tu^e. 

Sie fpaeii bae( @jfeii in 
einer d)/innte erholten« 

48. $Pttff«tttt(|. 

Siiib unfne 3^»«««^ 

bereit? 
Siiib bie Otiten c^t^ 

tnacfat ? 
3(^ mia ju Sette ge^en 

unb ju fd^Iafen \)tt^ 

fuc^en. 
3(j^ ratt^e 9;^iicn, hai 

92am(id^e jifx ihm. 
tellner, benfen Sie hct^ 

xan, ba^ mir mit'bem 

Sd^Ioge fed^S U^r 

abreifeu wollen. 
3d^ werbe Sie auf* 

wecfen. 
28o ift 3^r ^, \>a^ 

mit wir bie äted^nung 

mit i^m machen? 
fyiet fommt er. 
Sffite üiel finb wir 3t)* 

iien fd)ulbifl? 
i^dben @fe itnfere Mti^^ 

mmg gemocht? 



Non. Seiilenient fallet 
nous Souper prom|)te- 
ment, car noiis avons 
besoin de reposer. 

VoiH allex Mre servis 
cette miniite. 



Nos chainbres sont-elles 

pr^tes? 
Les lits sont-ils faits ? 

Je vais rae coucher, et 
tächer de dorinir. 

Je vous conseille d*en 
^ faire aiitant. 
(jarron, souvenez-voiis 

(|ue nous yoiiloiis 

partir u s!\ hetires 

preeises. 
J'auiai soin de venir 

vouiä ^\:«iller. 
Oll est vo'ie maUie, 

que nous com|ilions 

avec lui? 
Le \oiel qui vient. 
Combien vous'devuns- 

nous ? 
Avez-vous fait noire 

compte? 
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How niiirh 6oms oiir 
pxppnse come tot 

How miich are wo in 
yoiir debt? 

Thcre is so much for 
your siipf>pr and 
beds, and so miich 
tbr your horses. 

It in a goo i df'al, bnt we 
miist siibmit to it. 



Are von going to l*aris ? 

Do yoii go all th<" way 
to Paris? 

1 do, Sir. 

Theu I shail have llie 
pieasiireof your Com- 
pany, for I am going 
thtther myself. 

1 am very glad of it. 

Company makesajour- 
ney less tedioiis. 

Itis very disagreeable to 
travel by one*8 seif. 

But in Company one 
speaks, one taiks^ 
and time files away 
without being |>er- 
ceived. 



i mt Diel 6ctraj^ unfere 
j äfcri^nimi^ ? 
3Bie \yM befommeii Sk 
i oon uHjJ? 
j (SoDtel für Quartier 

tmb 'Äfccnbcffcn, unb 

fo ©t€l ffir 3^rc 

^^?fcrbc. 
^a^ tft \>M, ober mau 

wii^ barflbet tDe^Ti. 

49. ^iif »ev 9teife. 

@e^eitiStena(^%^ari6? 

®ti^n @te 6i^ nac^ 
^arie ? 

^a, mein öcrr. 

^ä) »erbe aljo ba« 'ikx* 
fjnü^en 3^tcr ©efeff:^ 
fc^aft l^aben, benn ii^ 
reife atid) ba^tn. 

3* bin fe^r erfreut 
barfiber. 

©efeUfd^aftli^tben^ej 
weuifier lang ftnbeu. 

(S^ iß fel^r unougene^tn, 
o^atti allein ju reifen. 

Slber n>emi mau in ®e^ 
fettfdjaft i^, fpri*t 
man, unter^ilt fic^; 
imb bie 3^^ Dorge^t, 
o^ne ba| man e^ 
bemerft. 



A combien se monle 

notre döpense ? 
I>e combicn votis som*- 

mes-noiis rcrievables? 
II y a tant pour votrc 

stiuper et votre coii* 

eher, et tunt pour 

vos rhevaux. 
(] Vst beaucoiip, mais il 

faut en passer par la. 



AII<»z-\(Mis H Paris? 

Allez-vous Jusipra Pa- 
ris? 

Oui, Monsieur. 

J'aurai douc ie plaisir 
de votre compagnie, 
car j'y vais aussi. 

J'en suis charm^. 

Lacompagnie failtrouver 
1a ronte moins longne. 

II est bien d^sagr^able 
de \oyager tout seul. 

Mais quand on est en 
compagnie, on parle, ^ 
on cause, et Ie temps 
se passe sans qu'on 
s'en aper^oive. 
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HofW ftir io they rfckoir 

from hence to Paris? 
Thf^y call H 8«venty 

leigues, Init they are 

Short. 
I have heard that 

ihere are lliirty-se- 

ven poste. 
It ia true. Biit the 

mtmber of posts ne- 

\er agrees with that 

of leagnes. 
Wheo d4 yoii think 

we shall reach Pa* 

ris ?' 
I hope we ahall arrivc 

to-morrow. 
But it niay be preity 

lat«, for the roads 

are very bad. 
The roads are very in- 
different. 
Tbe rain has spoiled 

all the roads. 



INd yon ever traveS 
this way beibre? 

Ma«y Hfnee. 

I fcmw Ihe road per- 
fecHy. 

Where is the firat stage ? 



äßfe timt te^ttft mm 

t)on^ter»tö$arid? 
"iStan xtäfnet fie6en)i>) 
©tunbcit , ahn fic 
fbib fuTj* 

Ben unb breipifl v^^ 

jicrt mdren. 
Dad tfl toafft; oBer 

bie 3a^t bft ^o^eit 

jitmmt nie mit ber 

ber 9Rei(en üBeteiit. 
^ann glauben ®ie, ba^ 

toix in ^attö anfmu« 

mcn tücrben? 
3^ ^offe, bo^ ttnr 

morgen onfommetu 
SlBer ed fönnte tttoa^ 

f))dt werben, benn bie 

2Beaej!nbfe|rf(^(ed(lt 
3)ie SBege ftnb nid)t 

fe6t gut. 
33er %egen M aOe 

äBege t)erborBen. 

50. (Sdilitf. 

^Beu @ie biefen 3Beg 

fii^ongemad^t? 
äRe^re aBoie. 
^ ienne bat %eg 

toontommen* 
2Boifibieer{te@totiim? 



(bombten . cömpte-Jt-oi 

d'ici ä Pari» ? ^ 
Ofl compte.soixante^dh 

Heues, mais elles sont 

cotiries. 
J*at entendu dire qti'il y 

a trente-sept pestes. 

Gela est vrai. Mais le 
nombre des postes ne 
se rapporte jamais 
avec celui des lieues. 

Qiiand pensez-vous qtie 
noiis arriverons k 
Paris? 

J*esp^re que noiis arri- 
verons demaia 

Mais il pourra ^Ire un peu 
tard, car les chemins 
sont bieo mauvaifl. 

Les cheinins ne sont 
pas tr^s bons. 

La pluie a gk\& toutes 
les rues. 



Avez - vous d^ji Calt 

cette r^te? 
Plusteurs föis. 
Je connais pa tfa i temc nt 

la route. 
Oü estle premier relais? 
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- hors<^s ? 
84niII w« not pass 

throiigil . . .? 
No, 8ir, Wo <<»iive ü 

on tlie loil. 
BHt . wf^ »hall itass 

throij^ii . . . , whwe 

they ffUip to change 

horses. 
At jwliat place siiall \ve 

sieep ? 
We shall sle^p at . . . , 

from wlipnco Ihfie 

are only sixteen posts 

to Paris. 
Then we shall be more 

ttien half way. 

Yps ; biit then there are 
many hills, and tho 
roads are generali y 
very bad, 

Why then do Ihey pre- 
fer this road to the 
other ? 

It IS becaiise they save 
two posts. 

That 18 not to be slight- 
ed; for travelling is 
very cxpensive. 



SBo iwben We Vferbe 
rteiw*f<tt? 

«^Duralen mr tiu^t After 

iWhi, ntem ^wr. 6«; 
brctfet Itufet licvieit. 

. . . , WC anflf ^Iteii 
wirb; ittw We f^fetbe 

2Bo fd)Iafeii wir? 

3Btr bleiben in..., von 
wowiTmirnot^feiJ^^* 

^ben« 
2Bir fmb alfo fc^on übet 
We ig^alfte bee; 2Be^ 

^a, aber e^ fmb m«^ 
üieleioftf^elr unb We 
SBecje fiHb Wirc^öu^ 
fe^r Wti)t 

3Bee^^aIb }te^t man biefe 

©tra^e bcr anbcm 

t)or? 
äBcfl man l)ier jwci 

ißojicn gewinnt. 
5Da« ift ni^t jn )m^ 

ai)ten; benn ba^ äVei^^ 

fen loiiet t>iü. 



O« 4*iinge*^oil dtec-lie» 

vaux ? 
Ne pa8Reroii4»-noijs pat 

par . , . ? 
Noii, Monsiew. On h 

laiss(* a gaiicKe. 
Mai« notis f >asseroiis pafT 

. . ., o« Ton «'arr^te 

pour cbanger de che- 

\aiix. 
Oll coiichcrons-nons? 

Nous allons coiicher k 
. . . d'oü nous n*au- 
rons ijne seize postes 
poiir arrixer »vParis. 

Nous sorons donc d^jä 
plus d*ä moiti^ ehe- 
min. 

Oui, mais aussi il y a 
hien des coli Ines et 
les elieniins sont g^- 
n^ralement tr^s mau- 
vais. 

Pourquoi donc prcföre- 
t-on cettc route-ci k 
l'autre ? 

C'estqu'onygagnedeux 
|)Ostes. 

Cela n'est pas ä m^priser; 
car il en coöte beau- 
Goup pour voyager. 
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1 wish i iKid amv^ 

aiready. 
1 call eaiMly l>e)t«ve 

yoiJ. 
Hut let ti« have pa- 

tience. 
A few lioiira iiiore, and 

w€ sliall be at cur 

joiirney'» eiid. 



fc^on (tngebtiimeit 
^^ glauBe e« 3^m 

Sllfter tmr mäffeit ®e<« 

bulb ^aBeti« 
9IfH^ emijiie @tunben 

unb u>{t finb am @itbe 

unf nrer Steife. 



Je \eudrais döja MiP. 

arriv^. 
Je Y0U6 croia Mus 

peine. 
Mais prenona patience. 

Encore quelques beurea^ 
et nous seroBt au bout 
de notre voyage. 
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Do yoti know him? 

He 4öe^ not know me. 

I tfee her every day. 

Sh« koows fou very well. 

1 do not undiergtand jm. 

He wiU not gite H her. 

I will take it with me. 

Take it, and give it to him, or to 

h«r. 
Do hi6 ptirent» know wherö ^e ist 
His mother knows where he is^ 

but IM» dftther doe» not 
I knoiw Idm who h«s done it. 
I Witt teil f(m mlM i think oC 

Man« 



ßennen @te i^9 

@r fcnnt mU^ nii^. ' 

3(i^ fe^e ffe atte Sage. 

@{e (ennt ®ie fe^r ^timi« 

3(i^ t)erjte^e Sie nlc^t 

@r n)irb rt tl^ tiUlft fleBen. , 

3(^ tpiO e^ mitnehmen« 

^d)mtn Sie e9; unb gcBcn @{e e^, 

il^m ober t^« 
SEBJffen feine CHlertt, »o et ff*? 
@eine 9Rutter weifi, toe et i^, cfSet 

fein iBotet tveff eS nft^t. 
SA {ientte ben, bet eS' get^^iti ^<tt 
34 »{ß 3^ fÄÖ««f »«8 i(^ bon 

il^m benle. ' 
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We are acquainted. 

We du not know oiie anutli^r. 

I have the honoiir tu be knowii 

to lier. 
Give John the hook. % 
Send the letter to Thomas. 
Hand me the newsj^aper. 
1 will glve it you presently. 
>Yhat are von talking of? 
1 speak of thoee wtiQ kaie i$eel) 

it. 
They who have not seon it, mll 

not believe it. 
Is that the man yoii jvere speak- 

ing of? 
Whom does he speak to? 
1 do not know whom you mean. 
To whom will yoM lend it? 
Whom do you wish me to call? 
Of whom did yoii h\iy it? 
From whom luve you received it? 
Whom do you take me for? 
Who do you think I am? 



Wx rennen ini^. 

^IBtr fenuen uu^ nic^t. 

^d) l^aBe bie @()re, \>on if)x gcfannt 

ju fein 
®tien ®ie ^ol^ann bael Snc^« 
©d)t(fen ®ie Z^oma» ben ©rief, 
gleichen ©ie mir bie 3«i^'"ß* 
3d) toiU fle 3^ncn fogleic^ geBem 
SBoüoii reben ©ic? 
r^) fpre^e 1301t bettfeiiigen; bie e^ 

gelegen f^aitn. 
!X)te)entgen, meldte rä nic^t gefe^en 

f)aitn, tvoUeti e^ nid^t glauben. 
3iP boö bcr Sfflann, \jou bem ©ie 

fprac^en? 
aWit wem fpric^t er? 
3(^ tt>ei§ nid^t, tt>en ©ie meinen* 
SBem woOen ©ie e^ leiten? 
SOSen n^iuifc^en ©ie, ba^ ti^ rufen foQ ? 
3!on wem l^aben ©ie e& f^m^^ 
äJon n>em ^Beii ©ie e^ ersten? 
^Ar n)en l^atten ©ie mtii^? 
'iBer; glauben ©ie, bo^ iif bin? 



Here is a book of yaurs. 

Will be not read the book? 

What »re you doing ? 

Do not walk so faist^ 

We are writing our exercises. 

I have learned my lesson. 

Out me a little bread. 



i^ier ifl eine^ t)on ^l^ren SBädbacn. 
SBiO er ba^ Suc^ m(^ lefen? 
SBa« t^ut 3^? 
®e]^en ©ie nid^t fo gef^miiob. 
SBir fd^reibat uitfere ^^gßim. 
^ J^tibt miu Mtkn ^emt 
6(!^neiben ©ie mir tln n>enig Wigsk. 
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Now I hÄve eaten erwiigh. 

I will cliink a glas^ of wine. 

Will yoii take a glass, too? 

I cannot rat any more. 

Yoii speak too low. 

Speak a liltle louder. 

Will yoii seil your watcli? 

1 MTill excbange my watch. 

Yoii miist be more diligent in l'u- 

tiire. 
We take two lessons a week. 

A friend of mine has arrived. 

I will come down directly. 

He never shiits the door when he 

ooines in. 
i presiime he did not rightly nn- 

derstand yoii. 
Does he wish to speak to me? 
He will probably not come this 

week. 



?|c^t f)aU td) getiim geöcffeii* 
3d) XDiü m @la^ SBeiii triiifen. 
SBBonci! Sie aud) ein ®fa« trinfcit ? 
3id) fmm nid}ti^ inc^r effeii. 
@ic fpredjcii ju (eife. 
©preisen @le ein mn^ laitter. 
äBöttcii Sic 3f)rc U^r t)erfaufen? 
3(^ xt>iil metnc Uf)r i)CTtaufef)cn. 
@ic muffen ffmftivi fleißiger fein. 

SBir nehmen xml ©hmbeu n)6*cnt' 

@f ner meiner greimbe tfl angefommen* 
3cl) werbe foglelci^ ^fnunterfommeii. 
Sr madjt nie bfe S^fire ju, wenit 

er ^ereinfommt. 
^iS) \>etimtf^e, er fjat @<i ntil}t x^t 

üerflanben. 
SBiinfi'^t er, mit mir ju fprec^en? 
@r wirb wa^rfc^einltd) btefe SQBo(^e 

nic^t fommen« 



3. 



Are you going to the play to- 

night ? * 
lAt what time do yoii go to the 

compting'hoiise? 
What o* dock do you say it is ? 

I knotv wbat you are thinking of. 

1 know him by sight. 

How tar i» it from here to Paris? 



Oe^en Sie beute 8l6enb Ini Sc^au^ 

fpiel? 
Um welche 3c{t ge^en ®e mif ba« 

ßomptoir? 
$Bie t)iet Utjr fagen ®ie, ba^ ej 

ifl? 
3c^ mi^, »ormt @{e benfe:u 
3ci^ fenne i^u t)on Anfeilen, 
ffiie melfl^ e« t)on ^ier nad) ^ar<«? 
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I teil you, Sir, tbi^ I c^ltliot do 

it. 
Shall I do it for you ? 
How long ago is U? 
Does the gentleman not knpw yoii ? 
How many cbildreB has Mr. B. ? 
He will not hold hl« tongue. 
He told «$ the whole story. 
Do not teil hioi that I am here. 

Do you thiok it will rain toHiay ? 

You may believ^ what I teU you. 

Do not irrit^ with that pen. 

Shall I give you anqther? . 

You will t» nowherQso happy as 

here. 
Can you not go quietty honie ? 
My pen I9 far better than your«. 

I wish you all a good night. 



3* föflf 3^n, mein ^itr, ba| 

ii) ed nid^t if^m tarn. 
BoHid) e«fur@{et^un? 
3Bte lange ifl tS l^er ? 
ftennt ber iperr @ic nid^t? 
SBIe t)!ere ffinbet t^t ipett ö. ? 
@r tt)ia nid^t fi^weigen. 
@r erj&^Ite und bie ganje^efc^i^te. 
(Sagen &ie ifym niäft, ba§ Id) ffitx 

bin. 
©lauBen &t, ba^ tt l^mk regnen 

töfrb? 
®{e Umxm glouien, toaSi i^ 3^en 

fagc. 
©(^reiben ©ie ni^t mit btefer ^thet. 
@on idf 3^nen eine anbete geben? 
3l^rmerbetnvrgenfoe fo gltiiftu^ feta 

Rbnmn @ie triebt rul(|ig beim gel^t? 
Wte^lwt gebet ifl )reit beffet, al« bie 

3^tige. 
3d^ ttjunfcbe 3bnen allen eine gute 
?tac^t. . • 



Wbat did he say? 

I Said nothing. 

l heard so, - 

1 have been told so. 

From w.boni did yoiii?beai that? f 

I cannot teil. 

There is m b^lievipg wh^tlie sf ;s. 



SBaS bat et gefagt? 

3cb hai^ nid)t« gefogt 

3(^ $abe e^ ^f^tn bAren. 

Solan ^at eö mit gefagt. 

93on n^m l^oben ®k.ti fagen l^i^itii f 

^i) tt>cig nic^t 

äVan famt ntc^it g!(auben^ n>d&« fagjk 
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He is not b 6e b^liettni. 

What ifo y<Hj «leÄH by that? 

Wh«C ig f he mpaning of tfiat 7 

He knows it oiily by hearsay. 

i)o you think so? 

That 1 will readily admil. 

God grant it may be true* 

How cid 18 h« ? 

How old do you iake him lo l^e? 

I rem^mlxer H. 

I will remind you of ü. 

I cannot r^olfect il. 

Lei me alone. 

Lei it alone. 

Was he out^humour? 

One seldom ßnds him in a good 

humottr» 
That is nothitig to us. 
We could not help laughing. 

He burst o»t a Jaugbing. 
Who woiild have thought so I • 
WhftI did Tou ^ase to say? 
1 delivered the letter into hii ewn 

hands. 
1 shall return this day rortnight. 

I will call for you. 



Win )fOtt c^ttve aiong wftfa me? 
Have you a sore (injger? 



3l?an lami fl^mitfN^^ gtMitem 
2Ba« »oHen Stt bamff fttflht ? 

(St tßti^ ed nur )>om ^ixm^Qf^tn. 

WftneiKSicbo«? 

ÜDa^ ge6e i(^ c^mie }u. 

©Ott gebe, btt§ tä »rf^t fei. 

SSJicdttflw? 

Jßie alt gImtBen ©fe, böf et fei? 

ätd) erinnere tnitft beffen. 

3<j^ tolU ®i« botmi erfnnenu 

3(!b fann mld) beffen n{<!^t erimtetrt: \ 

iai^tn @ie mid) jufrfebe«. 

Saffert ®fc e^ 'Bteibeif. 

SBarerilBteteattite? 

iKan flHbet \f)n fetten , M '^irter 

?<nme. ' 

!Da«{^eftttm*nft^t»<mJ • : '• 
^JStr fonnten un^ be^ 2aä)tM ni^t 

enthalten. ' 

Stbtad^ in rfn lautet ®el*i!^tct aw. 
aBerftdttebaägebac^l! 

3c^ f)aiz ifyu beit »ri^ f (aei^fittf 
Wg fibergebeft* ' '• 

^eute uBer bterijel^n 3;<ige teafme 
ISf Yrtebet. " 

3(^ »erbe ®{e abholen. 

S. 

I ©eben Sie in<tt ^• 

I ^aUn @ie einen bifen finget? 



Digitized by 



Google 



m 



Are you a^rt of money ? 

It wiir CQRM) to notbing. 

Hold the spooh in - yoiir right 

Get your book, and read someUiing 

to me. 
Youi* pen-has no ink in it. 
How do you pronoiince this word ? 
What do you call this maciiiue? 
What is this calied in English? 
Do I not speak plaiu? 
Do not spill the milk. 
Put on your hat 
Why do you take off your coat ? 
Is he putting on his shoes? 
No, he l8 puliing olT his stockinga. 
Do you know your lesson by h^art? 
Will you please to hear ine iny 

lesson ? 
What is your master's name ? 
Have you a great deal of practice 

in speaking? 
None of my acquaintance speaks 

SK>..goad £nglish as you. 
Do you write it as well as you 

,8:peak it? 
I will read a few pages, beroi;e 1 
* go out. 



@inb@ieittii|t«ei(raife? 
@^ tmrb uM^tiS bdcmi« ^Derben, 
galten @ie beii l^&fe( in ber Md^tün 

ipaub. . 
SÄcl^meri ©ie 3^r ^xx^, unb lefeii ©ie 

mir etmotä \>qx. 
@^ iß feine ÜDinte in 3^rer Sä>er. 
SBie fpre(^en @ie biefe^ SSott au^? 
2Bie mxxnm @ie biefe aWafdjine? 
SBie VDirb ba^ auf ®n{^i\i^ genannt? 
®)>tec^e id) ni^t beutli«^ ? 
SBerfc^utten ®ie bie Wüli^ ni6)t 
©e^eu ©ie 3^ten Qxxt «iif. 
SBarum jie^cn @(e 3^rcn SHocf au«? 
3ie^t er feine @^ttl^ m^ 
yteiix, er jie^t feine ®triiin))fe 4u^« 
äBiffen Sie 3^re SefHcn aü^iDeubtg? 
3BcUen ®k miü) flefdOiAfl übtt-^ 

Igoren? 
2Bte^ei9t3§r?c&rer? 
^ahetx ©ie v>ier ueBung im ©prc^ 

djen? ^ 
J£eiuer meiner SBefanntf^aft \pxiajit 

fo gut (Snglifd^/ une ©ie. 
@(^ret6en ©ie e« fo gut ; \m ©ie ei 

fpre(?)en? 
34 ^viQ ^1"%^ Seiten lefen, e^e 

ic^ ausgebe. 



&. 



How does yQur uncle.^4(?^ 
He is yery well;^, ,\ , 



SBie.fcefinbftt fidj ^f^x^tx Oufel? 
Ghr befinbet fu^ fe|r.n>p]^U 
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Do Dot make a noise. 

Have you not broiight an umbrella 

wilh you? 
Let US go down stairs. 
1 am going tip stairs. 
Who is above ? 
They are all below. 
Whose carriage is that ? 
Wtien will you come and see me ? 
Where are you? Here I am. 
Whatifis it you? 
Did you see any one at the door ? 

Was it you, who said so ? 

It was not I^ who detained him. 

Does he know, that it was we? 

He went to see him. 

Where did you get acqualnted 

with hiraf ? 
Do Dot be uneasy aboüt it. 
He looks very pale. 
We must not complain of it. 
He pays us a tisit eyery day. 

Let US speak low, lest we should 

wake the children. 
Yen must take the will for the 

deed. 



5Wa<^en Sie fein ®erdufc6* 

ipaBcn ©ic feinen »egenjd^irm miu 

fte6rad)t? 
Saffeii ®ie mS l^inuntergel^en. 
3<9 ßc^e Binouf. 
aßet ip oBen? 
Sic jtnb aUt unten. 
aSeffenäSaseniflboS? 
aSonn »erben @ie mli) Befudjcn ? 
aOSo Pub Sie? §ier Bin id). • 
aßie? ©inbSieeä? 
i^oBen Sie ^eniauben \)or bcr Zi)\\x 

gefe^eh ? 
©inb Sie t^, ber ti flefa^t ^öt ? 
^ä) toax e8 niit, ber i^n aiifl)iclt. * 
2Bei§ er; ba^ mir e^J waren? 
®r Befn(^te i^n. 
2Bie ^aBen <S{e i^n fennen geiernt? 

©m\x ©ie barüBer nid)t Beforgt 
gr pe^t fel)r Bla^ aug. 
SBir bürfenun^ nid)t barüBer Bef lagen. 
@r pattet unä aUc Jage einen '^e^ 

\\x6i aB. 
äBir woDen leife fprec^en , baniit wiir 

bie Äinber nidjt aufwerfen. 
@ie müPen mit bem guten JBiffeu 

fürlieB nehmen. 



7. 



Is he a nalive of Rome , 
rence ? 



or Flo- 1 3P er axii SÄom ober glorenj ge^ 
I Bflrtig? 

2^ r 1 
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Do you go U> chuFch every sunday ? 

H[»ve yQU a $ore eye ? 

My eye does not pain me any 

longer, 
We go inlo the country three times 

a week. 
You must come in g,Qod Urne, ehe 

you will find every place take«. 
This hollow tooth of niine ache«^ 

veiy much. 
He has great pain in his legs. 
Make haste and write your tetter$. 
Were you at church last sunday f 

1 shall be with you again in Ie«s 

than a month. 
Will you not be two yoars away ? 

This lady wears a ring on each 

finger. 
Yesterday was my mothor's birth- 

day. 
Teil the gentleman, that we will 

wait for him here. 
Did you ever see so pretty a 

thipg? 
That is the only consolation I can 

give you. 
He had no koowledge at au of 

the aflair. 
Von may see all ihese curiosities 

for Dothing. 



Selben ©ic jebcn ©otintag jur JMrdje? 
^aitn ©ic ein fd)nmme«J'Wuftc? 
iDltin Slugc fc^itierjt miä) nun nic^t 

mc^r. 
2Btr gelten breimal bie ^JBoäft auf ^ 

8anb. 
@ie muffen ftdl^jettig fcmmen^ fonjl 

n)erbeu ©ie alle $ld^e bef e^t fuiben* 
Mx t^ut biefex* ^o^Ie Qa^n f^ 

Si^n fd>merAcn bfe Sßelue fe^r.^ 
©d^relben ©ic^3^re SQyiiefc gefcptoiib, 
SBaren ©ie looriaen ©onntaa in ber 

ftirc^e? 
^n meniger alg einem ""JSit^at bin iä^ 

tpiebeip Bei 3^^»-. 
SaSerben ©fc nicht mii 3abrc toca* 

Weibeil? . 
!Ciefe "Siam trägt efttui 9)tng an 

jebem gingerA ... 
©eftem mar ber Q^uxt^ag^ meinei 

aKutter, 
©agen ©ie bem ^esm,^ bog wir il^n 

^ier erwarten merbwu 
$aBen ©ie je ein fo ^tüfc^e« S^iog 

gefe^en? 
3)aS iji ber einzige Zxo^ i ben {(^ 

3^nen geben rann« 
6r f^atte gar (eine Senntni^ t)on ber 

©ad^e. 
©ie lönnen aDe biefe 9Kertmärbig^ 

Uitm umfonfl feigen, ^ 
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Such a disease is the forerunoer 

of death. 
Master Sanders is dangerously ill« 

Mr. Nelson has ^prained his foot. 



eine foli^e «ronf^ett ift bet »orßoW 

b«; %oit9. 
!Dcr ficinc Sanbcr^ {fl flefd^rtielf 

franf. 
^n 9{elfon f^at [xd) beit gup \>tx^ 

flauest 



8. 



My sister plays on the piano-forte. 

The dog has barked all night. 
What are you going to do now? 
I am now going to write my 

exercise. 
Sophia says it is I, but I know ii is 

she. 
Some one faas broken the looking- 

glass ; was it you ? 
1 «n glad you have changed yoar 

mlBd. 
Are these the houses you have 

built? Yes, they are. 
You write English better th'an 1 do. 
May I go out? Yes, you may; but 

eome back directly. 
If the weather is fine to-morrow, 

I will go to my sister-in-Iaw'a. 
Go to my brother; he is Walking up 

and down the garden. 
A friend of mise, who Is a neigh- 

boiir of'you, has bought a house 

of his. 



OTcfne ®ci^n>ej!er fpfelt iai ^oiAe^ 

piano. 
3>er§unb l^atbieganjcSiad^t geSeUt. 
aBa^ »oHen ©fe jeftt tBunf 
3(f^ tt){a j[e$t meine Aufgabe ft^rei^ 

Ben. 
®opi)k fagt, ba§ id) tS fei; alTrin. 

id^ loei^, ba§ fte t8 ift; 
3;emaitb ^at ben @i>iege( jerSroc^en; 

fuib Sie e« geiwfai? 
&» i^ mix tith, bap @fe fi^ Sefott' 

nen baten* . 
®iab bied bie ß&ufer, bie €i{e ^dBen 

Bauen laffen Y 3a. 
@fe fc^reiBen Beffer flniglif^ aU i^. 
5Darf iSf miÄgeben? 3a; aBer fom* 

men @ie Balo »ieber. 
SSenn ti morgen f(^5ned ^Setter i^, 

Xüitt i^um^nerSk^mdgettn ge^en. 
(Bellen &t }tt meinem SBniber; er 

fpajiert im Garten ^erum» 
(Siner meiner $reunbe, ber ein fftaä^^ 

Bor üon 3^^^ üft, ffd tixa feiner 

S^a gelouft 
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If H U iieUher biS) nor her book, 
it musl be niine, or yours. 

U I walz ever so Utile, I becoine 
giddy immediately. 



^eun ed mite fein iu>(!^ ifyc 9u^ tfl, 
fo mu^ ed meinet ober Sute^ fein. 

SBeim td^ no(i^ fo n>enig toal^t, xoexht 
id) Qkid) fc^minbelig. 



9. 



Do you think of going thither the 

day afler to-morrow ? Yes, I do. 
Were ypu going to sit down to 

dinner, when he came in? Yes, 

we were. . 
Did yöur ne|]hew get a prize in the 
. lottery? Ye», he did. 
Has sne brought her knitting with 

her?. Yes» slie has, 
Ladies, are you the .companions of 
. iQJiss .Bender? Yes, we are* 

V^pold you give him iifty pounda 

for it, if he would take it? Yes, 
,Iwouid. ^ - 
Is your father at home? Ves, he is. 
Are the (dtildren to go with us to 

the concert? No, they are not 
Did the king open the parliament 

jo perso«? No, he did not 
Yoü will break yoür neck, if you 

ffo JOD the ice, * No, I shali not. 
I shall be twenty years old tomor- 

uow. Will you? 
The children bebaved well. Did 

•(hey? \\ _ .: 



!Cenfen @ie äbetmotgen bal^in ju 

gelten? 3a. 
3BoIIten @{e pd> m Sifc^e fe^en^ 

ali er J^eretntratV 3a. 

^at 3^r 9?eff e einen ®ett>inn in ber 

Lotterie ge^oBt? ^a. 
^at fle i^T ©trtdaeug mitgebiad^t? 



M\ 



Ü)?elue iDanien; fmb @ie bie ®e^ 
pTtiune«,b^ Srjiaeiii Slenbei:? 

2fi9men.@ie i^ntfimfjig $funb, 

bafur geben, mnn er ti tkt^mn 

wKte? 3a. 
SP 3^r l^err'aSater au «e ? ^ß. 
@oaen bie.ftinbdi mit ißi fSmwct 

gelten? ^tbx. . ^ • 

^at ber fföntg fet&ß iai Parlament 

eröffnet ?.S«öit j 

@ie n^erben ben ^oii breiigen ^ mrfii 

@ieattp^.Q(tö geilen, 9ievu. 
3(^ tottU vwxim iunmiig 3al^t 

alt. .3a?.. , . .. . • 

iCie JS^nber Boten M a^ ^»^ 
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I have just been at the tay1or*s. 

Ha\e you ? 
He is always talking of his horses 

and dog&i Is he ? 
I never speak to him od such 

subjects. Do you not ? 
There was not a Single foreigner 

at court. Was there not? 
Thls is your uncle's garden ; is it 

not? 
I can keep your horse a week ; can 

Inot? 
The children are gone to church; 

are they not? 
Positive accounts have been re- 

eeived of the defeat of the en- 

nemy^. Indeed? 



3(^ hin fo eien Beim ©d^nefber ge^ 

wefen, 3a? 
(Sr frric^t bcflänbig \)on feinen ^fer* 

ben unb ig>unben. 3a ? 
3c^ frted^e nie xiUx fold^e ®egen^ 

Pnbemiti^m. SRfc^t? 
6^ tt>aT nii^t ein einjigcr grember 

am igyofe. 5R{*t? 
5Diefe^ tjl ber ©orten 3^tee On^ 

fefö; nid^t tt>a^r? 
3(j^ fann 3^r Sßfetb a^t "Xxt^t U^ 

galten; nid^t ts>af)x^ \ 

!C{e Jtinber finb fi^on in bk fifr^ei 

gegangen; mc^ttraJ^t? 
Wüan f^at bestimmte yiaäftiäften t^eH 

ber 9tteberlage be« ^vM er^ 

^tten. @i>? 
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Stpcitc Mht^eiiunQ^ 



1. 



A, ein. 



I never saw such a man. 
I never heard of such a trick. 



Slie 18 such a good woman, as is 

aeldooi found. 
So noble an action deserved not 

such a vile return. 

You give five Shillings a week for 

your lodging. 
I paid six Shillings a yard for the 

muslin and a girinea an eil for 

the lace. 
I have a mind to call on Mr. 

Brown. 
Will you buy a house' and gar- 

den? 
What a man he isl 

\at an excellent use did they 
lakeof their fortunel 



@o einen Wlam fa^ ic^ nie. 

ytit f^ait i(t) t>on einem folc^en 

©treibe ge^5rt. 
@te ifl eine fo iiitt gtmi, xcit man 

feiten finbet. 
Sine fo eble ßonMun^t MrHettte 

fo((^ eine ntebrige Sratbenmg 

ntc^t 
@{e geben xoid^mfUä) fimf ©(^iOinge 

fttr 3^re 38o^nung. 
3(^ aa^Ite fec^« ©(^ininge fär bie 

g}arb 3RudIin, unb tüit ®ufatee 

für bie Sae epi^tn. 
34 ^<iBe Sufi, Ui Qmn Srototi 

wrjufprec^en. 
äBoQen @te ein ^mS unb einen 

&oxtm laufen? 
aSad er für tin Wann iftl 
9BeI(^ einen t>ottreff[i(^en (Mroucl^ 

moui^ten ße wn ifycwi fBetmi* 

gen! 
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What house is thal? 
What book have you there ? 
Many a bolder man than I woiild 

tremble at it. 
Many a time have I seen him. 
Never was a poor devil so plagued 

as I. 
Never was such a noise abont a 

' Iriffe. 
Don't make such a bustle about 

11. 
He made such a piece of work l 
A pretty pwce of wofk truly you 
* have made! 
He feH a slecp. 
You fall a laughing at news, which 

wouM make änother fall a crying» 
Let US go a hunting. 
A few at a time. 
A great many people. 
A httndred a year. 
Give me half a guinea. 
Lend me half a crown. 

1 have a five-guihea-piece. 

A five and a tbree-penny-piece. 

A silverthree-pence. 

A »ilvef-penny. 

You know not what hard piece of 

work it was. 
He sets too Wgh • fhrice an b4& 

protection 



SBa« tjl bo« für ein ig^mid ? 
SBaiJ für ein ^u6) ^aBen Sie ba? 
Wianä) M^nercr iOlam, aü id), 

ttjurbc baBei /gittern, 
^c^ ^aBc if)n oftmals gefeiten. 
Site toax tin armer Senfel fo geptagt, 

atö id^. 
9lie tourbe fcl(^ efn ?drm um eine 

JHetnigfeit gemad^t. 
ÜKac^en Sie bcd) nic^t fo ein Sluf^ 

]^eBen§ bat)on. 
@r machte fo üiel Umjldnbe! 
®n fd^aneg @tüctd)cn Slrßeit, ba« 

@ie ba gemad^t l^aBen! 
(St fd^fief ein. 
@ie lad^en Bei einer Steuigfeit; moBei 

9lnbere n>einen mürben, 
gaffen ©ie un« auf bie 3agb ge^en. 
SBenige auf einmat 
@ine gro^e a)?cnge SoIK. 
(Sin ^unbert $f. ©tetling jd^rliii^. 
®eBen ®ie mir eine ^alBe (^ninez* 
äei^en Sie mir einen f)atben ^n^ 

t^aler. 
^d) BaBe ein gönf^®ufneef!il(f* 
Sin gflnf* unb ein 3Drei*i|8fennigf!u(f . 
(Sin filBerne« ÜDrei^gJfennigpüif . 
ein SifBerpfennig. 
@ie n>if[en nic^t^ tt>eld^ eine foure 

SlrBeit ba« »ar^ 
(Sr fej^ einen m 1^^ $ret« auf 

feine ®ttn^, 
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Abarc, titelet 

He lodges a story above me. 
She sat above her mother at table. 
All good conies from above. 
Above a thousand years. 
He is above taking bribes. 
Without vänity, for 1 am above 

that. 
He received a present above bis 

fee. 
He got above all liis rivals. 

He prized bis honor above bis 

Hfe. ' 
She distinguished him above alt 

her admirers. 
Above niy compreheDsion. 
I detest lyiog, above all things. 
Above all, don't forget me. 

As above mentioned. . 

In the passage above cited. 

She is above twenty. 

Let all be fair and above board. 

He is slill above groiind. 

The eagle soars above the clouds. 



@T loo^nt ein ©tocEmerf uBer mir« 

®te fa^ am Xifd^e u6er t^rer äRutter. 

9iaed ®ute fommt ))ou fühen. 

Ucber taufcnb 3a^r. 

(Sx i{l über oQe 93ef!e^ung tt^abm. 

Ol^ne ^itüUit, benn boruBer hin 
id^ tt>efl* 

6r Bctam ein ®efc^enf au^er fei- 
nem So^n. 

(Sr trug eef uBer alle feine 92eBen^ 
Butler bat)on. 

@r fc^ä^te feine S^re i^&l^er atö fein 
SeBen. 

(Sie aeid^nete xf)}X unter allen ii^ren 
33ett)unberern au2. 

UeB« meine ©egriffe. 

^ä) ueraBf^eue ia» ^ugen uBer %ü^. 

3>'cr aUtn £)ingen t)ergeffen @ie mici^ 
niä)t 

SBie oBen ermahnt. 

3n ber oBen angeführten ©teile» 

@ie ift uBer jmanjig. 

Sa^ aQeä treu nnb offen guge^en. 

@r ift nod) am SeBen. 

5Der ^bler fd^weBt uBer ben äÜDlfen. 



3. 
In the towDS about London. | ^n ben @t&bten um Sonbpn; 
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1 wülked 'y«stMtlay aboiit the town. 

R 18 4en miles about. 

His eourtiers stood about him, iK'hen 

he received the ambassadors. 
If yoii don*t look about you , you 

will fall. 
We will take a turn about the 

town. 
He is lurking somewhere about 

Ihe country. 
They ery oysters about the streets. 

By missing tlw road, we went at 
least seven miles about. 

The farthest way about, is the 

nearest way honie. 
The tree is seven feet about. 

That is very far (a long way) about. 
He always has his wits about him. 
1 have no money about me. 
I was there about a year ago. 

She died about a year before her 

husband. 
He arrived about nine o'clock. 
The garden is about a mile long. 
The army consisted of about ten 

thousand men; 
About the dose o£ the evening. 



(Seßeni itiüdMe td) ehien Bpaiitt^ 

Qan^ um bte @tabt 
&» {{} ge^n WttiUix um« 
Seine ^ofleute {lanbea um t^n , aU 

er bie ©efanbteu empfing. 
SBeun @{e nti^t um \\d) \tf)^n, fo 

werben ©te faflen/ 
SBir u^oHen einen ®mi um bie 

@tabt mad|en. 
6t ijl irgenbttM) in ber ©egertb toer^ 

flerft. 
''J}lan ruft in ben ©trafen ?hiperu 

miä. 
SBeit mir ben SBe« loerfel^Iten, mad)^ 

ten u>it iDenif|{}en<^ einen Umwtn 

\>on fieben MeiUiu 
(Bm weiter Umweg fu^rt oft am 

n&d)ften jum QtotS. 
S)er 93aum ^t fteben ^t^ im Um^ 

fmifle. 
2)ag ifi ein fel^r ßroper Umweg. 
(Sr be^&It immer feine Raffung. 
^ä) ^abe fein ®elb bei mir« 
3c^ war ungefäl^r wt. einem ^affxt 

ba. 
®ie fiarb ungefähr ein 3a^r friil^er 

als i^r 9)}ann. 
@r fam gegen nenn U^r an, 
!iDer ®arten iß etwa eine SOitÜt (ang. 
Die Armee Bejlanb ^t\x^a an& ^ef}n^ 

taufenb äKann. 
©egen (Sinbruc^ ber %ac^t 
21 
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U 19 menüoned «boitt ihe ond of 

the first book. 
Pray, speak to him bout that 

business. 
The dispute was about polttLcäL 

There are various opißions aboiit 

it. 
You are long aboiit your work. 
I wish, he would go abaut faU 

business. 
The armies were about to eogage. 

I am about to go away. 

He 13 about building a house. 

They were about a great work. 

Let me know about Et. 

Wfiat $haU I go about first? 

Can you teli me, how it came 

about? 
Why dp all these tbiogs lie about ? 

LfJt*$ dnnk sibout. 
The World is come about. 
He p^t the sbip about. 
The wind is come about. 



m ifl }u (Silbe be» efßHt 9w^ 

angeführt. 
93ttte, fprec^en @ie boc^ aber bi^e 

®aäß mit i\fm. 
!£)6r ©trat iDar tt^itn pditi^tx 

©arufccr gibt'^ loerfc^icbcnc WleU 

nunfl€rt* 
(Bi \vai)rt lange mit 3^rcr arSeit. 
3c^ töoßte, ba§ er feiner SQSege 

ßfnfle. 
SDie Wmttn »areii im SBegriff au^ 

juf^rcifen. 
3d> bin im Segriff, »egjiigÄ^n. 
(Sr ifl SBiflen^, ein fymü ju iiauen. 
®ie maren mit einer großen Arbeit 

&efd)äfä0t. 
Waffen @ie mtd^ bantm nrfffnu 
äßoran f oQ M^ juerß ge^e» ? 
können ®ie mir fagoi^ mic ti }uge« 

gangen ift?' 
2Batum liegen ade btefe X)inge 

^enim? 
Sagt und ^entmtrinfeo. • 
ÜDie 3iJeU ^at {id^ umgebre^t. 
(Sx breite bai @d)4ff unt 
ÜDer äBinb ^at fx6) umgefe|^. 



.4. 
Ahra094$, bx^nf^Uf an^toätH, 0,hi»fitnh. , 

^♦. is very cold abroad to-dagr. | &ü iji ^eute fe^r folt teanfen. 

»hall not stir abroad. I 3<^ MvU nt(j^t <m& bcm i^HUtfe gel^iU 



Digitized by 



Google 



168 



Sfce Ib g0ne abroad- towJay fbr fbe 

first töne since her illness. 
He goes abroad next year. 
He has lived abroad all his life. 

Diiring his reign, tbe nation was 

happy ai hom« and respeeted 

abroad. 
Such a report goes abroad. 
If that should get abroad. 
England exports great quantities 

of goods abroad. 
They received large supplies from 

abroad. 



®it ff» ^titte jwm erftcnmal f«t ifym 

©r ge^t nad^jic« 3a^T auf 3idfcii. 
®r ^at fein flanje^ 8cBcn fn bcr 

grembc jU3cBracI)t. 
SBä^rctÄ feiltet 9?epierung war bie 

SZatton flliltflld^ tm Sniterrt wib 

fieat^tet Dom ?l«^Ianbe. 
@o ein Oerue^t l)at ptj^ DerBreitct. 
SBeun bag Befannt werben feilte» 
@nc<Ianb fü^rt eine gro^e 5Wengc 

SSaoren nac^ ber ^embe aui. 
©ie erhielten gro^c ^"fi^'^ ^*^" 

au^wärt^. 



4rcor<i<ti«r fo/gufol^e# o^>it<i## je ttad^benu 



One should act accordiiig to natare 

aifd reason. 
According to his own confession. 
H« lives aecording to his own 

fancy. 
He go\erns according to the laws. 
According to the treaty. 
Speak according to trtith. 
I ghsilif briy inore or less according 

to the quality. 
1 ahall treat him according as he 

shall deserve. 
He.trettls Iheni well or.ill according 

as he 19 in tbt buaumr. 



5D?an foflte ber SJatur unb ber S8er^ 

nunft gema^ l^anbefn. 
SWadb feinem eigenen ©eflänbmj» 
6r leBt naäj fetner tiqmen iß^am 

tafte, . 

Sr regiert ben ©efe^cn gemd§. 
3wfoIge beg SSertrag^. 
<Sl5re4>en ©ie ber SBa^rl^t g^md§. 
3^ t»erbe mefyi ober weniger fanfeii/ 

je nac^bem bie aScfdjaffenl^eit ifl. 
3c^ toerbe ü^ fo Be^Mn^ wie et 

eg Derbient 
Sr Be^anbcft ftc gttt obet fc^Ied^; jl 

nai^bm er bie l^anne ^at 
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Wf^ milst dress according as fas- 
hion and custoin prescrihe. 



Afiery na^f leinte 
The ßrst siinday after Easter. 
Who comes after yoii ? 
He came to ine day after day. 

After the french fasliion. 

After the example of their fore- 

fathers. 
He walked after her. 
Some days after. 
Presently after. 
A Short time after. 
Aft;er having viewed the hoiise and 
. garden. 
After being conßned to his foed six 

months. 
After 1 have perforined such a 

journey. 



^tr muff im m% fo Heiben, 4t)te&ie 
^il/obe itnb b^r ®ebraiid> ^ t)or« 
fc^TciBt. 



6. 

tf nad^l^et, ttad^^etn. 

5Der etfte ©oiintdij «ac^ SDjleni. 

SBer fommt nac^ 3^ncn? 

@r fani einen %jx^ nac^ bem anbeni 

ju mir. 
Siar^ ber franjöfifc^en äKobe. 
5»ad; bem »ei^iele i^rer »orfa^^ 

reu. 
Sr ging hinter i^r. 
©iuige SCage borauf . 
33a(b barauf. 
fturj nai^^er. 
9?ac$bem er ^au8 imb ©orten 6e* 

fe^en ^otte. 
S^ac^bem er fed^^ älfonate ^atte im 

Sette Bleiben muffen. 
SSad^bem iäc^ eine fotd^e äleife ge^ 

mac^t l^aBe. 

7. 



A909iU^, tipd^malöf tpirbernm, fei^ttetf anf'^ iteiie. 



His garden is as big again as yours. 

He is as tali again as you. 
Read this passage again. 
y have found my ring again. 
will never look so well again. 



@e{n ©orten ifi noti^ etnmoi fo gro^ 

otö ber Rurige. 
@r ifi no(^ einmo( fo gro^ o(^ ®ie, 
Sefen Sie bie ©teQe no(^ einmol. 
3(^ ^obe meinen 9Unfl toieber gefintben. 
^i kpirb nie triebet fe gut oudfe^u 
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If I caleh you at your trioks again. 

Teil H over again, 

Can you pay again, wliat hc lias 

done for you? 
You will never see bim again. 
Give me two guineas back again. 

U begins to Itghten again. 

I shall soon come again. 

She ts well again. 

1 only desire you to love nie again. 

He was warned again and again, 

It is as niucb again as is neceasary. 

Wbat is just is honest and, again, 
whal is honest inust be just. 



SSain iä^ ®te noc^ etttmat einf 39^ 

ren @trcid>cn ttta!ppt. 
(Sti&f^lm @{e ed nod^ etmital. 
^onneu ®te ba^ mieber vergelten, 

toa^ er für Sie gct^ait l^at? 
®te »erben i^i nie toieberfe^eit. 
©eben Sic mir nod> gttjci ©imieeu 

^erau^. 
®ü fängt »ieber an ju Bitten. 
3c^ tt)crbe balb tpieberbntmen. 
©ie ifl »lÄer tt)0[;L - 
3(1^ xt>{in](f)t B(o^^ ba§ Sie mtci^ 

mieber IteB l^aben mi^x. 
@r mar etnnia( itBer ba^ avkttt 

gemariiit, 
@^ ifl 11^ einmal fo t>ielr oU 

nötMg tp« 
SBae^ rec^t ijl, iß and^ e^rlic^; mh 
mieberum, xoaü tiftlvi) i^, mv$ 
au(i^ xtä)t fein. 



a 



Affnifs$, mittz, entgeorttf e^d^« 



1 cannot act against bis will. 

It was against my advice. 

He tbat is not wi(b us, is against 

US. 

He swam against the stream. 
We were guarded against all ac- 
cident». ^ 4» ; 



3[(^ fann t\l(i)t gegen feinen SBifleit 

lanbefu. 
@^ mar gegen memeit 9tat^. 
lilBer nit^t mit m^ ift^ ber. tft gegen 

xin^. 
@r fd^maunn gegen ben @trom. 
^^Bir maren gegen aBe Unfifle Jocri 

ma^rt ' 
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He defendecft her agtiost tll her 

enemies. 
She was agaioat writiDg thaC let* 

t«r. 
He ran agaisst a post 
I have ifisiired my faouse against 

iire. 
Put it against the wall. 
Let US keep ift against tbe end of 

the Summer. 
It will be finished against the latter 

«ad o£ the week. 
I am against war. 
Ag«nnt we retum. 
The pictures hang against tiie wall. 
She lives over i^inat usfm 
They marched against the enemy. 
We did it agatnit Ai6 grain. 
Much was Said Sor and against it 



(St ^txt^if^e fie gegen Mt ifyte 

geinbc. 
®ie toax gegen bo^ @i^ei6en bfefefl 

SBriefe«. 
Sr rannte gegen beu feiler. 
^äi f^cAt mein $au^ gegen %m0a* 

gefallt t>erfU^ert« 
@ej^e ed gegen bie 3Banb. 
gaffen @te t» mi Bi^ gegen Snta 

bes( @ommer^ legten. 
(Sd n){Tb gegen bte le^ Sage ber 

SBod^ Beenbigt fe^n« 
'^ä) hin gegen ben ftrieg* 
(Segen bic Qeit mietet 3»riW(fuiift 
!X){e ®emd(be Rängen an bei äSanb« 
®ie tDO^nt mi gegeoABet. 
iSfe jogen gegen ben gcinb* 
Wx floaten t» u>{bei mUen. 
6^ tt>iitbe oiel baffit niA) bag^en 

gefagt 



9; 
'9 i^üt, i^pthtif «orl^et« 



aaüieweekrago. 

He left off trade long ago. 

A little white ago. 

How long ago is itt 

It is loa^ ago. 

i «nit«d ]i0re a year ago. 

That happened a long time ago« 



äSor einigen äSMeit. 

6r ^at fci^on lange ben ^anbel auf* 

gegeben. 
aSerfutjem. 
3Bie lange ijte^l^er? 
(SdiS lange 9er. 

3^ Um 1)Ux Mt einem So^ve an. 
S)aiitrug fid^ t>ot langer Seit itt. 
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10/ 
Mir ianip ^th 



He plays all the day. 
AN die wor\d thinlis so. 
All men must die. 
I shaH do'it witb all speed. 
That was all my C9re, 
You must come by all means. 
I would by no means go. 
She has it all her own way. 
He went upon all foiirs. 
When all comes to all.- 
That is tbe end uf aU. ' 
That's stl öne to me. 
TlMt'i atfc äie better für «16. 
That's all the same. 
My all was at sUke., 
They all laiighed atottce« 
All «it oiee h^ rang Ibe belK 
It was not at all true. 
I dtffit appcove of it at all. 
Just now I am busfest of all. 

Once for all let me hear lU» m<ire 

of this scbeme. 
Come back in all haste. 
You leave me npne at all. 
I will give you nothiug at alF. 
He ift dfe iB aH wilh fatir. 
r#r äirüiQ^^Mtki L woold not 

consent to lt. 



St fptelt bcn gattjen Sag* 

J){c oonje 9Be(t t*nft fo. 

ailc aKenfd^en muffen fierBen. 

3(^ »erbe t^ in aller ©ife t^un. 

Da^ xoax meine ganje Soije. 

Sie muffen auf jeben ^aü fontmen. 

Q6) möd^te burc^an^ niä^t gelten. 

@te Eat SIQe^ nac^ intern ©efaUem 

Sr ging auf aUzn SBieren. 

3Benn e^ jum Steir^fhn fonratt 

33a^ ifl ia§ gnbe wn »ttcm. 

SDa^ ifl mir aOe« cinertet. ' 

®a8 ifl bePo beffer fut mid^* 

S)ad ifl aUti einerlei. 

9[»ein Slffe« jlanb auf bem '©»rfde* 

@ie Iad;ten aQe jufamttieii. 

Sluf einmal f diente er. 

@^ n>ar ganj unb gar nid^t xoaf^x* 

^ biOige t» gonj unb gar nid^t 

©erabe je^t bin id^ am aBeitefd^f« 

«Bflen. 
@in für aUernal Iaffen©ie mlc!^ nid^t« 

mel^r babon ^5rem 
: ftommen ®ie ganj gefd()n)inb gurildf* 
@ie laffen mir gar Ifeinen. 
3d^ tofff ^f)ntn gar mä)t& geben. 
@rifll«aed{tt9iaem»eii$r. 
; Um mt» in berSBefttned^e i(^itii$t 

boreln tviOigen« 
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It is just Tor all ihe world as if 

he were a fool. 
Read it all over. 
He is all for himself. 
1 don*t linderstand one word of 

all 
Ali the city is in an iiprovr. 
Without all doubt 



.@ä iftgerabc; aU n>eun er närrifcj^ 

wdrc. 
Gefeit Sie ti Qans itBer. 
@T benft nur au fü^« 
^ \)erflel^e itk^t ebl ein^ise^ ^oit 

batoon. 
!Dte ganje @tabt tfi m Slufiu^r. 
SD^ne allen 3wetfeL 



11. 
Aiöne, allein. 



We were quite alone. • > 

This alofie c^n save me. 

Pray, let me alone. 

You had ^tter let it alone, 

It is you tflonf , tliat «an help me. 

Leave me alone. 

Will you let my books alone. 

Let him alone for making the 

bargain. 
It were better let alone than döne. 



Wt tüaxtn oonj oQeiit. 
©ie^ attein fann m^ retten: 
a3itte, raffen ®ie mf^ Htfri^ben^ 
®i tü&tt (efifer/tveitn @tt e« Ueifeett 

liefen. 
@ie aOein fönnen mit l^elfen. 
Saffen ®{e mlify oOeitt« 
SBoQen 4&te meine 93fid|er liegen 

lajfen. 
Saffen @ie i^ti tm ben |>mibel 

mad^en. » • 

@d tDdie Beffet/ tDeun hai unter« 

hlitU. 



12. 



AMonff 

The fleet sailed ^ong the coast 
Ttees «re plant0d all along' tlie 
banks of the river. , 



etttlang, lattoft; ^ottt mit 

SDie flotte fegelte bie S^jk enUaitg. 
S)em Ufier goh) enttong fitib S&iwt« 
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1 will go along with you. 
He lay all along ou thc floor. 

As we were riding along the road. 

Will you go along with me? 

Come along. 

Get along with you I 

Take Ihese things along with you. 



^i) tt>m mit 3^ncit gelten. 

Sr log ber ?Ängc mä) auf bcr 

®rbc. 
3fK M>ix fo auf bem Sffiege ^iii 

ritten. 
SBoUcu @ic mit mir gelten? 
Äomm. 

©el^t eurer SBcgc! 
SKel^mcn @ie biefe ©ac^e mit fic^. 



13. 



If 1 ha\e done amiss, I repent. 

If you take a walk , it cannot be 

amiss. 
It would not be amiss to inform 

her. 
You cannoi do amiss, if you ibilow 

his exaniple. 
It would not be amiss to be on 

your guard. 
I thought it not amiss to gire her 

a hint ijfi' it. 
Notbing comes amiss to hlm. 
Nothiog comes amiss to a hungry 

stomach. 
Those patterns are not amiss. 
He took it greatly amiss. 
Pray, doft't take Hr amisS. 
If any thiog should go amiss. 



SBeun iä) unred^t getrau ^aBe, |io 

bereue tc^ ti. 
38enn Sie tinrn ©pajierflaug ma* 

d^eu/ hai tarn niäit Übtl fe^n. 
@^ n)ärbe nid^t m^(f)idUd) \t\)n, fte 

jit benaii^ric^tigen. 
@ie fönnen uid^t unrecht t^un, mnit 

Bit feinem Seifpiele f o(gfn. 
(Bi tDurbe niti^t unrecht fe^n, wetm 

@ie fi(^ in 9(d^t nifftmi. 
^i) ^ieft eä für nic^t unred^t, if)X 

einen SBfnf jn geben. 
3^mi{l«ae^e{nerU{. 
@i» hungriger ^%tn nimmt mit 

aaem tooriieb. 
Dief e gJroben jlnb nid&t ftbeL 1 1 
®r na^m ba8 fe^r öbeL 
^Ittt, nehmen Sie eä nid^t Äbe(. 
SBenn ettoaS fd^ gel^n fcOte. i 

22 
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14 
Among^ AiB^n^^ffaf. \XOiS^tnt ntitet« 



Tiiere are goo<l people among all 

classes. 
Among»t (hom were many qiiite 

innocont. 
Amoiig other argiiuients. 
I have niiiimaged among (ho pa- 

pers. 
Tis in vain to seek it among niine. 

Amongst tliem aH I kram only cute. 
Gioose one t'rom ainong mijie. 
ftoyt shall w(^ find among siictj a 
heap of rubbisli ? 



Unter aflcii ff [äffen ^^ibt'^ gule 

?eiite. 
ißtele unter t()uen rvaren ganj un> 

fd)u[bi9. 
Unter anbern ©ewcifen. 
3d) ^abe unter ben ißapicreu ^erum 

<iefuc()t 
(SiJ i^ Der>^cbenc^ , unter meinen nat^- 

Aufud)en. 
Unltr t^nen (6{t\\ feime tc^ nur (Bm^ 
@ud)e]i >^te ein^ w\\ meinen au4. 
3[6ie foden u)tr baei unter einem 

foW)en 2Buj} finben? 



15. 



I «tut II lif^^pf ari^ (l#f>^. 
He deriM liavlng a^if Tartlier Or- 
ders. 
It* you |)ut «♦ of aiTf longer. 

Have yon any mote to 8*y ? 

1 ditJ not ask him any fflD^rtioiiä. ' 

1 Wottld Mot Hv0 hcHNg nfnem Mv 

account. 
In (at) atff ptace. 
Any where. 
Auy bo^Y ean t^f you. 
Do anf mng yüQ |)left6e. 



^^ »evbe Ülle^ (nme^men. 

@r läuflnet, nnbere SlfiftrAge )u 

()aBen. 
2Benn @ie mid) ne(^ ItegÄ ^in* 

lauen« 
j^abeu @ie noc^ etmae; ^ f«^eii V 
3(^ t^ai ^fft ftiire gwgtn an 9fn, 
34 '»^<9te um feinen l^d« |fet 

n)o^nen. 
«n iroettb einen» Otte* 
3r8eiu)n)o. 
3ebermann fmtn 3^nen fogwi. 
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Com« at any Urne. 

Any water may serve for tliat. 

Is any body witliin? 

Witbont any reason. 

Shail yoii stay Ihrro any tinio? 

Are von any thin^ the bcttor l'or 

it?' 
He is as drunk as any thing. 

Ne\er did any one see the like. 

W yoii won't s^o there, ixo any 

whero eise. 
ir you don't like that, von »lay 

ihüose any Ihin^ eise. 

There is iiot any treatin^ with 

rebels. 
Any (hin^ oi' a (jentlenian wouid 

^corn k) set so. 

11' at any time I siiouid he so 

hoppy. 
Do it any h0w. 
Af. My ratf. 
I 9hali tak« «ny thiug thal otl'ers. 



ffemmeit @te ju it^tit tittet S^* 

Mt^ aißaffer wirb bajH gut ^rt/ix. 

^jift jcnmiib bariit? 

Ö^ite aOeii ©ninb. 

Sßcrbcii Sic einige 3ctt ha iMbm ? 

@tnb Sie beeff)al6 tim etiDo^ beffrt 

baran? 
@r ifl fo betruufen , a(^ man e<l nur 

fet;n fann. 
^Jite l)(it man etmaö ^(e^nl^ei^ ge^ 

fe^en. 
^enn Bit ba nirf)t l^tkte^en tDoQa^ 

fo flehen @ie anberSiro ^id^ 
$8enn ®ie ba^ ni(^t (etbert mSoeit; 

fo fonneu Sie etroa^ anber^ w*^* 

len. 
mt Siebeaen Hm^ matt nic^t untei^^ 

^anbe(n. 
^JBer irgenb eilt mtfifiMMger ^uf4 

fei)nn)ia/ tt^fitbe fU^ fc^dmeif, fo 

ju ^anbetn« 
^Jßenn id) irgenb tlwml fo gtftitHd^ 

fe^u fönte. 
%\)m @ie ed, tote €te Sufl ^cAen. 
«Mf febeit gatt 
3(^ merbe nehmen , Wa« jiM|f hur 

anbietet. 



16. 

They have «8 much wit and ctvilitv 1 @ie'^aben eben fo otel l£Bt^ unb 
as mr Mies, ^ | Ktti^Mt^ M Unfm Zxtmem 
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Sheofferedbim a Uiousand pounds 
as her ransoin« | 

As we were going along. ! 

This was unnecessary, as thcir 
conduct was bad. 

Ha is as good as his word. 

As to what my friend said. 

As to the fate of your son. 

Do as you please. 

They did not do thelr duty as tliey 

ought. 
I repeat the story as 1 received 

it. 
He is with me as a footman. 
As occasioD shall serve. 

He is as a father to me. 

As 1 bope to be savedl 

As 1 am an honest man ! 

As sure as I am alive I 

As rieh as he is, he is yet always 

in want. 
As well as I lo\e you , don't think 

I will do it 

Do it as you love me. 

As you value your fife, be gone. 

1 have not so much as heard of it. 



@ie Bot i^ni tmtfenb ^fuitb ali S6^ 

fcjelb. 
2Bte tt)ir l^inginnen. 
$Dic^ war imiiJt^ig, ba i^r Cetro^ 

gcii f(^lcd^t war. 
@r Wt fcJn HBort. 
äßaä ba« betrifft^ »a* mein ^reunb 

fagtc. 
SBa^J basJ ©(^irffal ^^xti ©ol^uc^ 

betrifft 
Zf)i\t\ Sic, wa« 3^neu beliebt. 
©ie traten 3^re ^ßfiid^t nid^t fo, tüte 

fie foOten. 
3(j^ erjä^lte bie ®t^ä)iä)tt, tt>te id) 

fte befommen ^abe. 
er iji al« 2aUl bei mir. 
@o t9ie bie Gelegenheit fic^ barbte^^ 

ten wirb. 
@r l^anbelt tt>ie zin 93ater an nur. 
©0 n)ie iä) l^offe^ feiig ju »erben! 
@o toa^r iä) tin el^rlid^er 992ann bin! 
@o iDa^riiJ^ lebe! 
©0 reic^ er aucj^ iji , fo ifl er bo(^ 

immer in SBerlegen^eit. 
@o fe^r i(^ @ie auc^ liebe, \o benien 

®te bo4 nid^t, ba| id^ ei t^ti 

»erbe. 
%f)m ©ie eS, tt>enn ©ie mid^ lieB 

^aben. 
SBenn Sinnen 3]^r 8*ett lieb ifl, fo 

gel^n ®ie. 
3(9 ^abe niii^t einmal bobon ge^ftrt* 
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Such as have time. 

Be that as it may. 

I was so ciirioijs as to ask him. 

Are you so deceived as to tmst 

him still? 
As I coDJecture. 
I have as yet seen biit a part of 

the town. 
As to me I left theni. 
AU such as were chosen. 
Such as it is , you are welcome to 

it. 
Use me as if 1 were your brother. 

Do just as if you were at home. 

They seemed as if Ihey were coii- 

founded. 
As much (little) as you please. 



As for example (instance). 



$Dcm fct;^ tt)ic i^m tt)ottc. 

3ld) toax fo neugierig/ if^n ju fragen. 

@inb @lc fo t)cr6tcnbet, ba^ @(c 

i^m nod^ traue«? 
SBie Id) mtitl^maße. 
S3tö ie|t ^abe iä) nur einen 3:^( 

ber ©tabt gefel)en» 
2Bag mid) Betrifft, li) \>ettU^ fle. 
S{Qe biejenigett, bie gemd^It maren* 
©0 wie eg ifi, fle^t t» ^f^ntn jn 

DicnfJ. 
©e^cii @ie mic^ fo an , aW wenn ii) 

3§r Srubcr todre. 
%^nn @ie gerabe, al^ ob @{e 311 

ipaufe todren. 
Sie fd^ienen gen)tffermaf en beflilrit 

« 

So oiel (fo wenig); aW S^neii be^ 

liebt, 
atö jum »eifpiel. 



17. 



Ai, in, jfU, nbtt, auf, i»on, 99t, an tc« 



He was born at (in) London. 
I shall be at home. 
He was at your house. 
While we were at table. 
At supper, dinner etc. 
1 spoke to him at church. 
You may do it at your leisure. 



@r toar ju Sonbon geboren. 
^ä) werbe ju $aufe fe^n. 
Sr war bei 3f)nen. 
SBd^renb wir ju Sifd^e waren. 
93eim Stbenbeffen, beim äJ/ittageff en \c. 
^ä) fprad^ iffix in ber Äirdje. 
@ie Knnen e8 t^wn, wenn @fe 
äRu^e ^aben. 
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Who k at the d^or? 

At tliat inonient he came. 

.Art fir^ I took hiin lor von. 

What are >oii ßil 

The hattle was ioii^hl at S. 

Yoii will be laiight'd at. 

I^oxf can ypu he angiy at (witli) nie? 

U my honour did not lie at stako, 

I would do it. 
The horse gues at a gteat rate. 
He 19 at Card». 
At last. — At least. , 
At a Word. 
At length. 
At pleasure. 
At all e\ents. 
At ni«At 

Tliey are angry at it. 
She was stapdiiig at the wiiicjow. 
I ha\e bought the watch at second 

hand. 
At First sight. 
At it again! 

I cannot do ii. at oMce. . 
To be at a stand. 
I am at a stand (toss) what to 

answer. 



Sr fam in bcmfclbcn Sitirtewiltcf. 
3«eril ^elt id) i()n fnr @ie. 
^a(( machen @te? 
Vit €d)lacl)t ift Im ©. üorgefalleiu 
®ic werben au^i3elad)t werben. 
3Bic fönncn Sie wir bojc fei)n? 
Sl^enn meine @()re nid)t baBei tn\^ 

©Viel fäinc , fo wnrbe <c^ ^ ti^ww. 
©ae^ ^}nh f^at einen fimfen >gd^ritt. 
@T ift beim @))iel. 
Snblid). — äßenigflenet. 
Wt einem SBcrt. 
^m^ii^xliä), jnle^t. 
5kd> iJelieben. 
\»liif aüt Säue. 
Jib^nbe, bei ^Md)t 
Sie finb böfe barnber. 
Sie fltanb am ^cnfter. 
3d) I)abc bie Ul^r anö ber ^w^tittn 

&ai\i flefauft. 
Seim erfien ^^Inblicf. 
@ebe ned) einmal baran! 
^ fann €^ iiid^ anf (Sinmal t(>un. 
Slnfteljen, \)erlcijeii fe^n. 
^c^ weip mi}tf u>a6 id) i^v ant^ 

Worten foH. 



Do go away! 
Away! get you gonel 



18. 

I ©e^eu (^ie bod) ipe^ ! 
i SBefl ! parfen ®ie fid^ fort! 
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I cannot gi»t away fnom him. 

They all ran away. 

He scoided iis away. 

At last he iiiack' away >vili) hin»- 

seif. 
He shall not go nway with it. 
I cannot awav with it. 



3d) fann mi^ ttid;t m» iiimioi^ 

machen« 
Sie Uffen ade fort 
@r ^at itn^ fottgejmift« 
(Snbltd) Brad^te er m fel^ft-mii. 

&t fett nic^t fo bauen femmen. 
$d) fann ed ntc^t (eiben. 



19. 



He went back to his ludging. 

When will you come back ? 

He feil on his back. 

He turned his back to me and went 

away. 
The enemy turned his back. 
The fellow has a strong back. 
He lives in the back pait of the 

house. 
Give it him l)ack a<:ain. 
That enterprise broke his back. 

The back-door leads to Ihe gaiden. 

You must gi\e ine something back. 



@T f^ing iia($ feiner ^o^iiig iii^ 

rürf. 
2Banu werben @ie tDtebertoutnien ? 
ßr fiel rudUing^ (auf im MäeiiX 
@r fe^rte mir ben abliefen unb ging 

fort 
ÜDer Seinb jlo^ Cfei^rte ben SIAden). 
Der ^rf(^e fann t>izl t>ertrageiu 
@r mo^nt im ^inter^aufe. 

®ib e^ i^m mieber jurndP« 

Die Uiiterue^mimg ^ot iftit )« 

©runbe ger{d)ter. 
Die ^intert^ur fuj^rt uod) bem 

Oarten. 
@ie mitfien mir etn>a«( ^eraiietgeben. 



20- 

1 don't like him, bpcansc« fae's a 1 2tcb mag t^n nid>t (eibeii/ n>eüfriein 
fool. I >Jearri|t. 
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ll i«, bscause I 9tm angt*y. 

1 do it, because I like. 

I shall go thither hecaine 

you ? 
Is ii becauae of me ? 
Because of him. 



oi 



ÜDe^iüCöen, ttjdl td& U\t hin. 
3«^ tl^uc t^, tDeil cS mir geffilU. 

3^fl ee{ lucinehreflen? 
©cfncttDCi^cn. ' 



21. 



I shall be there before noon. 
I will die betbre 1 behave so. 

The general was before am! be- 

liind. 
1 love him before inyself. 
He loved her before. 
He gave me some giiineas before- 

ha«d. 
He is now before-hand in the 

World. 
I prefer this disb before all olher 

meat. 
He got before them all. 
How long Will it be, before you 

rettirn ? 
It will not be long, before the 

breaking out of the war. 
The king laid the treaty before the 

Senate. 
He drove the enemy before him. 



3i(^ werbe i>or SRlttag bort fewn* 
^i^ tuiH el)er flerfieii, ali ihidj 

fceneljmen. 
3)er General war leinten unb t^erii 



fo 



^d^ Hebe i^u jncl^r ale nii(^ felbft. 

@r liebte fie c^emal«. 

@r gab mit einige Ouiiieen \>braug 

. C«"f ^te ^anb). 

Sr fielet jtc^ je^t rec^t gut, Cfommt 

vorwärts). 
3(1^ jtc^e bicfc ©(pfiffet allen anbern 

®erid)ten i)or. 
®ff am Sitten jut)or* 
3Bie lange wirb zi wä^wt^ bi« Sie 

wieberfommcn? 
©8 wirb nic^t lange me^r wabren, 

bis ba^ bcr Ärieg au^bri(^t. 
5Der Jfoiiig legte ben Vertrag beni 

Senate Dor, ' 
@r trieb ben geinb t)or fwj^ ^in. 
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22. 
MeM*^a^ 1^ intet/ 1^1 

He stood belli nd me. 

She rode behind her father. 

Look behind yoii. 

I shall leave him behind. 

He is behind yoii in knowiedge. 

He is not behind him in any ac- 

complishment. 
He abused me behind my back. 

Take him up behind you. 

Is any one behind ? 

He scorried to be behind-hand with 

him in potiteness. 
The poor fellow is much behind in 

the World. 
You seem to have left your good 

sense behind you. 



nttnf l^intertvdltt^« 

@T fianb l^itfter mir« 

®ie rftt i^intcr i^rern Sater (auf 

bcmfetBen spferb). 
©e^en Sic hinter ftd^. 
3(^ tocrbc i^n juructtajfen. 
@r fle^t 31^nen in ÄcnntHiffen m6:^. 
@r Bleibt in feiner «rt ©efc^idf Ii(j^^ 

feit hinter il^m jurucf. 
@r l^at mi(^ hinter meinem "SiMta 

ocrleumbet. 
nüixatxi @ie i^h l^inter \\Si (auf 

einem 5ßferbej. 
^fl ncd^ ä^manb jurücf ? 
@r tDoQte i^m an ^pdflit^feit mä^ii 

nachgeben.' 
35er arme Seufel i|l xa feinen Um* 

fidnben fe^r jurucf. 
®ie fd^eineu 3^^^u SBerßaub ju^oufe 

gelaffen ju Ijobm. 



• 23. 
Ji^mia^, öeHaes, nebelt/ hei, an, auf ber ^eitt, ühtthU^* 



Sit down beside me. 
All they ha\e yet besides. 
Besides a good estate he has 
large sum in ready money. 



Besides you know 
abroad at that time. 



that 1 was 



®e^en ®ie M neBen mid^. 
Me», n>a^ {ie fen^ nod^ |aBen. 
$(u^er Betr&(^tli(^en (latent/ l^at er 

aud^ eine gro|e Summe baaren 

©elbe^. 
fOf)m^in tt>if[en @ie, baß i^ bo« 

maK abtpefenb »ar. 
23 
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He is beside himself with anger. 
Thai news put him beaide himself^ . 
All thls is beside tiie piirpose oi' 



our meeting. 
Vou wiirpur 



boside his 



hfm boside hTs pa 

tience. 
Nobody besides ., . . . 
Whüin besidf^s dö you expect? 
ExCip'pt him ahd a r^w'besides. 
Be»ld*9 thal', it wa^ a breach of 

proinise. 



6r tfi auf er ftd^ t)or Qom. 

!C)tefe 9la(j^d^t htaifU t^t aufer fic^. 

SDie« äUe^ Hegt auf er bem Qmd^ 

uufercy 3Hf<^wt»i^"f""ft- 
©ie wcrbeu ü)n \m äffe ©ebulb 

Bringen. 
Seiner auf er ♦ . . . 
SfBen erttjarten Sie fonji no(^?. 
3[^n unb einige Snberc auggcnokmmen, 
Ueberbieä mar e^ eint äBortbruc^fg- 

feit. 



Jf^tM^e>tt', Mti^hhti^iy |t9ifd^en'^ nttiet« 



The river flowed belVeen the treciß, 
A largc piain lay betWeen the 

armier. 
I distinguish between friehds and 

aequaintances. 
There'8 no dilfertni'e btit^een you 

aMhiml 
They planned it bHwV^en them. 
Betwixt them both they contrived 

lo ruin him. 
What hfia hyippened beiwe^n you 

and him ? 
Between them both I am plagued 

.tod^th, 
BeWeen 'ourselves I am iiich'ned to 

bilieve'etc. 
The hall Struck the ship between 

wind aiJd Valer. 



®er Stuf giuftitöifc^en bcn SQfiumeiu, 
3tm{^eu ben Slrmeeu tag eine grof e 

Sbene. 
3;(^ nia^te einen Unt^rfc^i^b (ipifcben 

greuiiben unb SSetannten» ... 
@e ijtfein Unterfc^iebamiic^eu^^n^n 

unb i^m. 
@ie macbten e^ unter fid) a\x^, 
®ur(i i^r beiberfeitige^ Setragen 

u^urbe er ju ®runbe gertci^tet 
Sßo« ifl xtß^^^x ^%mn unb i^m 

t>orgef allen? . 
3to>if4en ben Seiben werbe tc^ ju 

Sobegeqndlt 
Unter vafi fl«f ogt, tottt t^ nN>|l gkut« 

ben u, f. »• 
S)ie Augel titif ba« @^ ^art am 

SSaffer. 
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He lives beyond sea. 

Beyond the al()^' ' '" 

Beyond ^afl dohlit (fli;^/>u'<^)/ " 
Tht^ ' were deli^htod hevond moa- 
•'siire'. - '" '^ ' 
1( was fai* beyond Ihy Uöf^^s, 
Do not stay beyond yoni lim^. 
Tbey went beyond all possibilily of 

Tetreat. ""' ' * •' ' '' 
He ventiired Imyond bis depth. 
Do not go beyond niy Jimits. 

He went beyond bis onlers. 
Beyond Ibe reacb of calumny. 
Beyond 'iH jince. • ' 
He is much beyond nie.' ' 

Seven miles beyond Pbiladelphia. 



-. 251 

(Sr mo^nt ]eiifett^,be«l Wimei. 

^enfeitberä^^^^^^^ ., 

Dpnc aueu 2wei]d. 

©ie waren i"i6cr bie äßajjcji Jjrp,^. 



6eJ tijat'njcit über meine Hoffnung, 
SIciben *Sie ni(^t über bl|. ^eit au8. 
Sie afttflen fo^weit , Jjq^ J^if^^M^^ 

IxQ^kit ^uni SRuif jüge war* 
@r j^ing tiefer, al^ er ®runb fublte. 
.®ebeu (Sie ntc^t über meine Sor^ 
' ^ fitrift. 

@ )^bl ^man^. 

U tg ergaben. 

@ 

@ , . «Wtabelp^io, 



'26. 



T\kej were viclorjous botb by sea 

and land. 
He h2|s shown bis taleirts botb in 

the cabinet and tiie tield« 
1 botb lo\e and esteem hhn. 
Both in time of i>eace »nd war. 

In bis Company I find both Instruc- 
tion and entertainment. 



aU, alle bti^t. 

@te waren fiegreic^ gu SSBaffer uitb ju 

l^anbe« 
er bot feine Äalenti fbtrtebl im »as 

binet aK int gefbe mei^: ' 
3d> liebe unb aS^tt i^Ä iii^tÜd^: ' " * 
Sowohl in griebenäjeiten M Im, 

Äriege.- " ' * •' •• -^'^ -"'' 

3n feiner ©efeQfc^aft finbe id^ beibe^, 

93ele]^rung unb Unterl^alttmg. 
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He was both, a soldier and a 

Scholar. 
There was great slaughter ou both 

sides. 
If boih remain alive. 
They are found in both the Indies. 
Both ancient and modern writers 

are of ihis opinion. 
Both the brothers are rascals. 

I hate them both. 

He is jack of both sides. 



@T tpor bcibe«^ ®o(bat unb ®ele^r^ 

ter. 
^uf (eibeu (Seiten koar m gro^eö 

»lutbab. 
SBcnn bleibe leben bleiben. 
aRan jtnbet fie in beiben 3nbien. 
©öwol^f bie alten ali bie neuem 

©c^riftjlefler fmb biefer aReinung. 
Seibe ©ruber jinb SSöfcmic^ter , 

äiauf^enid^tfe. 
3<^ öajfe fie beibe. 
@r {|i ein SCc^fetodger, 



27. 



He is a good father, but a little 

too indulgent. 
They did nothing but complain. 
There*s no doubt but it will suc- 

ceed. 
If you will but be ruled by me. 

Would aien but reilecl that .... 

He eats but little ^ but then he 

drinks the more for it 
Give him but a little. 
He was here .but just now« 
He has been gone but a moroent. 



@r ijl ein mtterSSater, aber ein njieuig 

)U nac^^c^tig. 
@ie thatm nic^tö al& tia^tn. 
(Si ift feinem S'^^H nntermorfen^ 

bag eS gelingen n)erbe. 
SSertn Sie Tx^ nur bon mir tt>oIIen 

xatf^m Idffen. 
28enn bie äSenfc^en nur bebenfen 

tt>oIIten, baß • . . . 
@r ißt nurnmig, aber baffir trmft 

er aud& befto me^r. 
©eben ®ie il^tn mtr menig. 
@r n)ar erfl eben ^ier. 
6r ip erjl einen Stugenblitf fortge^ 

gongen. 
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Any body but you would consent. 

In the last tine but one. 

You cannot but be sensible, that 

you have done wrong. 
I hoped to succeed, but in vain. 

I calied on him, but he was gone 

out. 
But a little more would do. 
But one step more and you are 

undone. 
Fear not but I will reward you. 

It is but too true. 

Not a day passes but he commits 

some folly. 
You must eat but sparingly. 
Never did a man act thus but he 

repented of it at the long run. 
But what 1 like best is . . . 
But the best is to come. 
She escaped but by a miracle. 
The demand was but just. 

Life is but short. 

If you will but second me. 

There's nobody but knows it. 

There's no man so perfect, but h^ 

has some failings. 
He \Would not come but for you. 



3cbcr äubcrc, aU Sic, mürbe tin^ 

tt?ifligcn. 
3n bcr Dortc^tcn 8tme. 
Sie muffen butc^auieJ fugten , ba| 

©ie Unted^t 6aben. 
3c^ hoffte, ba§ e6 gelingen foflte, 

aber Dergeben^, 
3^ 9^"9 i^^ i^/ <J6er er »ar aus- 
gegangen, 
9?ur etwas mel^r tt)i"irbe ^inreic^eu. 
5Ro^ einen ©d^ritt tpeiter niib ©le 

finb öerlorea. 
gurd&ten ©ie nid^t, ba^ ic^ @te lui^ 

belohnt laffen merbe. 
(SS ifl nur ju wa^r. 
®S Derjireid)t fein JEag , an bcm er 

nid^t einen tollen ©treic^ maä)t 
©ie muffen nur n^enig effen. 
9iie l^at 3emanb fo üwa^ getl^an, 

ol^ne eS mit ber ßüt ^n bereuen, 
916er waS ic^ am liebflen mag, ifl . . . 
aber bas Sefle foH noc^ fommen. 
SRur burci^ ein SBunber entfam fle. 
SDie Sorberung trar nidbt anberS als 

binig. 
SDaS geben ijl nur furj. 
"Sßmn ©ie mir nur Reifen tt>onen, 
SS gibt SKiemanb, ber eS nid^t 

n)ü|te. 
^in äßenfc^ ifi fo oollfommen, bag 

er nic^t einige geinter ^dtte. 
(gr ttJoHte btoS 31^rcttt)egen tommen» 
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I would go biit for displeasing my 
father. 

But that I fear to vex him. 

None but you can succeed. 

Btit for yoii I had been killed. 

Thpy \isit none but their own party. 

What is that bnt cheating? 

Not but I knew, he was flatteiing 

me. 
I never think of that story, but I 

wonder at bis Iblly. 

Not but I would foi^i\e him. 

1 doubt not but you will be glad 

to hear. 
1 saw nobody but him. 
It was but seldora good. 
AH but one came. 
It wants but a i'ew minutes of six 

o'clock. 
It was i)ut yesterday that . . . 
If they were but here. 
Bat that won't do. * 
He did not say, that he loved, but 

that he admired her. 



3* »nrbc flcl^cn, »cnn i(^ nit^t 
fürchtete, mehiem SSatn ju mt§' 
faden. 
5?ürd)tetc id) nid^t, iffn ju drgeriu 
.^l^Hcn aCctn fann eö gelingen. 
O^nc Sic tt)drc id} gctöbtct »orbciu 
@ic befuc^en ilo^ i^rc eigne ^-Pürtei. 
SBae; tjl ba^ anbetet aB betrugen ? 

CT mit fc^merdbelte, 
^d) beute nie an bfc ®cfd)id}te, 

ol^ne mid^ über ^tine SC^orl^eit ^n 

ttJimbern« 
9iid)t, ba§ id) il^m t>crgeben xooUtt. 
3(j^ jtDcifle nit^t, elJtpirb 3^nen an« 

genehm fe^n, jn Wrcn. 
^d) fa^ fonjl feinen,. atö if)ii. 
^i mar nur feiten gut. 
%Üt, au§er @tneni, tarnen,' 
(S^ fmb nur noc^ U)enige ^JVinuten 

t>or fecJ^ö. 
6« war erp gefiern, bap , ♦ . 
SBenn ftc nur $ier tp&ren. 
abcrba^ge^nic^t 
Sr fagte nic^t, ba§ er pe liebte^ fon* 

bern ba^ er ße bewunberte. 



.28. 
JVir, ^9n, bntdl» ic. 



This palnting is by Raphael 
It was printed by Bensley. 



T^k» (Betndlbe.iPoon äiapl^ael. 
@^ ip t)on Sen^Ie^ gebnrift. 
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Favor'd by the night. 

Hi» works are stiidled by all ar- 

tists. 
He feil by the sword. 
He took it by foice. 
He was belbeaded by the king's 

Order, 
By this sentence he lost bis ho- 

nor. 
I fouiid bim by chance (by acciilent). 
By good hick we saw hiiii. 
It was done by degrees. 
1 made my collection by little and 

Httle. 
He had two childron by bis first 

wil'e. 
He went by your advice. 
He is a noblemarv by birtli. 
A carpenter by trade. 

A lawyer by professipn. 

By one o'clock I shall retiirn or at 

lea^ by'din«€r-tinr»e. 
ItijSibur by ray watöh.- 
By the way 1 must teil yon. 

Do as you woiild be done by. 

If 1 should do by you as you do 

• by me. 
He sells by wholesale, bul not by 
retalU 



^wxii) bic iffadjt Begunflicit. • . .,i 
©emeSBcrfc lüerben Don allen Stilnjl^ 

lern pubirt. 
@r fiel burd/^ ®(^u>ert. 
@r na^m e^ mit ©etralt. •). . . 
@r tt^arb auf be^ ^bnic^k 58efel)l mt^ 
^ Rauptet. ' . . . . . 

©urd) bic^ Urtl^eil 6ü^te er feine 

S^re ein* 
3d) fanb ihn .^ufSlIif;. 
3um ®lüd faöen n>ir i^n. 
S^5 gefd)a^ .fiufenu^eife. : . , 
3(^ madjtc meine Samniluucj nad) 

unb nad^. 
(Bx l&atte jmci ffinber Don feiner 

erften grau. , 
3luf 3^ren SiatI) ginc; er. 
(5r ift dn (Sbelmann t^ou ®e6urt» 
©eineiJ §anbn?erfe^ ein ^inumx^ 

mann. 
6in Sfcd^t^gele^rter pon ^ßtofeffio«. . 
©e^^en ein U^r tt)erbe id) mxixd fe^u^ . 

ober fpätefieu* jur 5Eifd)^eit» 
6^ ijl \)ier nac^ meiner U^r. 
3m SSorbeige^eii mu^ id; ^f)nm 

fagen. 
SE^ut anbern, tote Sl^r locKt, ba^ pe 

@u(^ t^un foQen« .. , ,• 

Sßenn i6) gegen .©ie.fo. l^anbcfn 

ipodtei ali ®ie gegen mid). 
@r t)erfauft im Oroßeu, aber uid;t 

eüijeln. 
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By this time twelve months. 

He saluted all the ladies by turns. 

Will you please to sit by me ? 

At a cofTeehouse hard by. 
He lives by bis industry. 
We passed by the house withoiit 

looking up. 
You must form yourself by bis 

example. 
Take warning by him. 
By all the circurnstances. 
He comes to us day by day. 
By all means« 
By no means. 
I will dorne by and by. 

By the end of the week. 

By next sunday it shall be ready. 

By this day sen' night. 
They settled it by lot. 
He ceded this province by treaty. 

1 came by way of Frank fort, and 
shall return by way of Brasseis. 

A by-road. 

A by-street (lane). 

Such by-blows oflen make great 
fortunes. 

You are taller by a whole head. 



%on je|t äBer jtpölf äßoROte. 

@r grufte aQe Spanten mcfy ber 

Steige. 
SBoücu ©ic bic ®üte f^ahen, fic^ ju 

mir ju fc^cn? 
3n einem Äaffeel^aufe nefecnan. 
Sr lebt t>on feinem gleite» 
^ir gingen \)or bem i^aufe wxixia, 

o\)nt mifjufe^en. 
®ie muffen fiä) mä) feinem SSeifpiele 

Bilben. 
St mag 3l&nen jur Sffiarnung bienen. 
Sla* oHm Umjifinben. 
(Sr fommt %ai für 3iag ju nni^, 
Smerbing^. 
Jteineäweg^J» 
^d) »erbe nad^^er (f^>äterl^tn^ Salb) 

naci^fommen« 
©egen @nbe ber SBoc^e« 
©egen ben funftigen ©onntag foQ e^ 

fertig fe^n. 
deute über aä^t 2;age. 
^ie f^aUn e^ burc^'^ 800^ entfc^teben. 
@r trat biefe $ro)oinj tintm Vertrage 

gemä^ ab« 
3(^ tarn über granffurt^ unb »erbe 

über aSrüffel jurüdge^em 
(Bin 9lebenmeg. 
(Sine ^{(ebenffarafe« 
@otdbe 93aflarbe maifm oft uie( 

®lü(f, 
©ie pnb um einen ganjenffo))f grftfer. 
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She is prettier by far. 

That way is nearer by spven miles. 

1 was Standing by at the time. 

1 have not so much money by me. 

I will stand by yoii. 

He sets much störe by it. 

I travelied by moonliaht. 

One by one, two by two. 



The way by sea is shorter, but 

had rather go by land. 
Stand by ! 

1 shail be Ly myself. 
He did it by himself. 
Yoii tnay go by yourself. 



!J)ag ift um ftebcn WMUn ikS^ct. 

3d) f!anb ^511 ber ^tit naf)e batet. 

3t^ haU nid}i fo \>M (Selb \)oiTStr)(g. 

'^s^ tt)ttl 3^nen Bcijteben. 

@r \e^t einen I;o^en Sßertf) barauf. 

3cl) reifete bei 3}^onbf(i^efin 

Siner naä) bem SInbern, Q\m unb 

©er ^ea jur @ee i|l furier, ic^ nu>d}te 

aber lieber ^u ?anbe ge^en. 
$Iafeba! 

3(^ n?erbe allein fet)n, 
@r t^at c^ für pdf), 
©ie mögen adeüi ge^en. 



29. 
JElotm, t^inab, l^etah, l^ittutttet*, tttebet« 



You miist pay the money down 

(upon the nail). 
The sun is gone down. 
The ship saus down the river. 
He walks iip and down. 
Pray, come down. 
Sit down without ceremony. 
Write down, what I say. 
Down with bim ! 
He bowed down do the ground. 
Will you go down? 
The exchange is down lo thirty. 



»Sie miiffeii in iaanm ©clbe begab- 
ten. 

/Die Sonne ifi untergegangen. 

ÜDaä ©d)iff fegelt ben glu^ l)inunter. 

(Sx ge^t auf unb niebcr. 

S'ommeu Sie bod) herunter, 

©e^cn Sic [xä) obue Umflänbe* 

Sd^rcibeu Sie nieber, maä ici^ fage. 

>JHeber mit i^m ! 

(Sr oerbeugte flc^ iv$ ^ur ßrbe. 

SBoden Sie hinunter ge^eii ? 

©er Sour^ ift bi^ auf brei^ig her- 
unter. 
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Go do^n stairs. 

Set it down to me (piit it down io 

iny account). 
Down tu the bottom. 
He is much cast down. 
He was a little down in the moiith. 
He feil down. 
He blushed and looked down. 



®e^en @ie t)inab. 
Sdfxtiben Sie e^ für mtc^ aii. 

93isJ oiif beji ®runb. 

@r i|l fe^r I)crunter. 

@r war ctxoa^ nieber^efd^tageu. 

@r fiel nicbcr. 

®r errot^ctc unb fa^ üor pd; wicber. 



30. 
MSiiHe»* j je^ev, einer, enttpe^er. 



He is richer than either of von. 

Either of you may coine. 

I have not seen either hini or his 

wife. 
The loss was great on either side. 

They choose a pretty child of either 

sex. 
He is either a fool or a knave. 

1 will have either all or none. 

Think me not either insensible or 

ungratefiil. 
I have no news either of liim or 

his brother. 



(Sr ift rcic^icr al6 einer \)ou ^i^xxm. 
@iuer t)on ^^tieii fanit fcmmen. 
3c^ ÖaSc »eber i^a noc^ feine grau 

flcfe^eu. 
Ser SJerlujl auf bciben Seiten war 

iiro^. 
Sie wallen ein ^ubfc^e^ fiinb jeb^3 

@efd)Ie(^t^, 
6r ift cntipeber ein S^or, ober ei« 

©c^elm, 
äc^ »in entnoeber %\it^, ober nid^^t« 

^aben. 
©tauben ®ie, ba^ xi) meber nneni* 

pfinblid} noc^ unbanfbar bin. 
3d) l^abe feine 3iad)ri(^t, Weber dou 

i^ut^ nod) oon feinem 93ruber. 



31. 



No one eise biit you can have told 
him. 



jFeiner aii Sie faun e^ x\)x\x gefogt 
l^aben. 
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YoM or Süiiie udo eise. 
They inean noihing eise. 
Have you notbin^ eLse to do ? 
What olse could hinder it? 
Süinewlipie eise. 

Get ahoiit your hiisiness or eise 
will break your head. 

Or eise he has told rne a lie. 



Sie ober foiifJ 3w»w«b. 

Sie meinen fonft niitts^. 

^abcn Sie fonfr nid)tö i^xi tliuti? 

2Ba^ fonft fonnte bamn hinbern ? 

:;>(^enbwo anbcr^. 

83efnmmem Sie fiet) um ^sljxe'ilxheit, 

fonfl werbe id) '^sbneii bcn Slopf 

jnrecfetfegen. 
Sonff hat er mir ettoagf von^elogen. 



lasting 



Mäven 9 

It is an e\en coiinli y. 
This is not even. 
These two weii^hts are even. 
I am even wilh von. 

1 will be e\eu witli you for it sonie 

day or other. 
Even reckonin? niakes 

i'riends. 
She has an even teniper. 
She has an even sei of leeth. 
Our accounts are even. 
\Ve came off upon <ven terms. 
Six is an even nuniber. 
\Ve |)iayed at e\en, or odil, 
It were a shame even to think 

it. 
Even then he would not submit. 
Their ra^je and even their niuriMers 

ceased. 



32 

S«^ ifl ein ebenesi ?anb. 

SieüJ ifi nic^t erleid). 

©iefe \xon (8ettMd)te finb fid) ^itiis, 

3d) Um 36nen nun utd)t£{ mehr 

fAnlbifl. 
^6) werbe e^ ^hntn über fur< ober 

lanj^ Der^^elten Cviebcnfen). 
:Äid)ti^^e 9ied}nuni^ erhalt flute greimb* 

fdiaft. 
Sic t)at ein rnt)ifle^ ©emiitft, 
Sie ^at eine gerabe ä^d^e ^&,\)\\t. 
Unfere 3te(l)nnnn ^t\)\ auf. 
JBir t^attcii gleid)en iiort()eil b4Von. 
Sed)2{ iji eine cjerabe 3öW. 
3ßir fpiclten i^aar ober Unvaar. 
S«J u>are eine Sd)anbe, felbfl nur 

bnrau ^n benfen. 
Selbft bvinn tonrbc er nirf)t U4!d)flebeiu 
3^re äButl) nnb felbft i^r Söinrren 

^örtc auf. 



of 
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Even in jest I would not lie. 

I^ it even so? Ihen I am undone 

indeed. 
Even a little before he died. 
You had better e'en consent with a 

good grace. 
You niust e'en submit, for von 

cannot help it. 



@eIBp im ©d^er^ mi^tt id) nid^t 

tilgen. ' 
3jl €^ ba^fn ftefommen? bann Mn 

i(% ol)ne ^offnuna verloren. 
Äurj t)or feinem 5tobc. . 
^6^ tt>ärc beffer, wenn @ie guttoiflig 

beijiimmten. 
@{e muffen n)o^I nad^gebeu, benit @ie 

Unnen ni(S)ti bagegen mad^en. 



33, 



Did you ever hear any thing so 

charming ? 
1 would not go for ever so much. 
I will come as soon as ever I can. 

It has ever been my wish. 

He remembered it ever afler. 

If ever you deceive me. 

1 am ever at your service. 

For ever and aye. 

Queen Elisabeth of everblessed 

meniory. 
It ever was and will be so. 
Let him be ever so rieh. 
1 am blamed, tho' I do ever so 

well. 
Give me some, though it be ever 

so little. 
We will tame theni , be they ever 

so fierce. 



hörten ©ie jemaK fo etma^ Sejau^ 

bembe«? 
3d) motzte um feinen SPreiel ge^eu. 
^6) t^erbe fommen, fo fci^neff ic^ nur 

immer tann. 
®g iR immer vxzm SBuufc^ gewefen. 
@r erinnerte fic^ immer nat^^er boran. 
Wmn ®ie mic^ jema(^ hintergehen. 
^6) bin immer ju 3^ren ©ienfleu. 
3mmer unb ett>ig. 
Jtönigin glifabet^, gloncit^en An- 

benfen«» 
^c& xoax unb mirb immer fo fe^n. 
^enn er auc^ nod^ fo rei(!& ifl. , 
^an tabelt mi(^, toenn td; ü aud^ 

no(^ fo gut mac^e« 
®eben @ie mir tivocA, tpenn e^ ait(^ 

no(^ fo toenig ijl. 
9Bir tooHen fie jal^m mad^en , tt>enn 

fie au(^ nod^ fo n>i(b ftnb. 
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Every man is liable to error. 

I Visit her every day. 

Once every year. ^ 

Every one fears him. 

Every body^lo>es her. 

The post comes every other day. 

His folly is known every where. 
He took every one of them. 
He drank 'up ^verv drop of the 
bettle. 



^jcbcrnmno fann fid) irren* 

^^Bcfui^c fic aüc SCagc. 

Sinmal fm 3al^r. 

3cbcr furchtet i^n. 

^cbcrmann IieSt fic. 

5Dic ^ojl fommt einen SEag um beu 

anbern. 
©eine 9?arr6ctt ifi überall httami. 
®r na^m jcben t)on i^nen* 
@r tranf bte gfafci^e bi^ auf beu 

legten 5£ro^)fen au^. 



35. 
#Vfr, fetit, ipeit, etttfetttt. 



He has travelied f^. 

1 am far from believing thi^ story. 

Here are far greater rivers and far 
higher mountains than in £urope. 
This is the longest way by far. 
She is prettier by far. 
You may go as far as you please. 

As far as 1 can guess. 

As far as 1 am able. 

How far is it from here to London ? 

That is a far-fetched excuse. 

Far off. 



@r ijl tt>ett fiereifet. 

3d^ hxw weit entfenit, We®ef(^fc^t< 

ju glauben, 
öicr finb Diel größere glfiffe unb twel 

größere Oebirge afö in 6uroi)a. 
£)ieg ift bei meitem ber tangfle %eg. 
®{e i{} Iti toeitem ^nbf(^et. 
@ie fönnen fo tt>cit ge^en al« ®ie 

moQen. 
@o t)iel id^ t)ermut^en {ann, 
©0 weit ic^ im ©tanbc bin. 
^ie weit i{l e^ ww l^ier waö^ l^onbonV 
^ie @ntf(i^ulbtgung i^mii ^rge^olt 
SBeit bat)on. 
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Tho winler is l'ar advancod. 

He is so t'nv tVom ha\hi,t: (»Maino«^ 

his faülpr's consent, that hi» has 

not eN(*n askod it. 

He is known t'ar and noar 

The eireets oC this (Mifhfjuakc» 

S|)read far ancj wide. 
Kar hp it from nie tu siispect you. 

Thus far and no farther. 



Der SBintcr tfl »cit üorviernrff» 

6r ifl fö »eit entfernt, tcineeJ "Hakx^ 

Qiwmüi^nnQ erhalten ju baben, 

bap er uid^t einmal barum nad)^ 

f^cfuct)t ^at. 
(Sr ijl trcit imb breit bcfannt. 
IDie SBirfuu^ bicfe^ Srbbcbeniäf er^ 

jlrecE t fid? weit unb breit. 
%tx\i fet) c^ \)on mir, Sie in ^Scr- 

bac^t iju ^oben. 
33t^ ba^iu imb uic^it weiter. 



36. 
ffor, für, ipe^en^ wäf^ten^, benii ic. 



Slip snü'eied Tor her credtdity. 

1 will die for you. 

For it". 

For if it is said. 

That will sntlice for the present. 

I have r<*iivrlnced gaminp: for ever. 

He did it for my (yoiir, her, his 

etc.) sake. 
It ß a shaAie for yoti. 
I shall sutfer for havmg lislened to 

him. 
He was left for dead. 
i take 2t for granted. 
He seid ift fof twenty pöuiids. 
liüfw nrireh dii he seH H for? 
Aä f(jr me (for nty part). 
For that very reason. 



@tc litt für ibre ?ddjtgldubigfcit. 

i:^d) will filr Sie flerben. 

I)eun wenn. 

Senn wenn man jagt. 

T)a^ wirb fnr Je^t c\em\f^ fet^n. 

^d^ f)aU bem gpiefe auf immct 

entfagt* 
Sr tW c^ meinet^ (curet*, i^et*^ 

feinet* k.) we<^ci»* 
(Sa ijl dnc ®d>anbe fftt ®i€. 
3d) werbe bafftt ietben, bflp i(^ i^m 

®c^6r ^t^eUn ^abe. 
aWan lie^ i^n für tobt liegen. 
3dj nel^me eiJ für «tt«fl*n«<i^t aiu 
ßr fanfte eg fiit jwonjifl ^fttHb^ 
mt ^od) oertafffte er e^? 
36a^ mi<^ betrifft ({« meitieS ^i^^r 
äu^ eben bem ©runbe« 
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For all that ! sha?> go. 

He conM not <fo ff for wnnt of 

strenglh. 
For all his seemiRg murfesty 1 

dorrt trnst liim. 

1 did it for tliis reason. 

We do it for ciistom's sjike. 

Were it not for von I slioirld go. 

It is not for nolhing. 

1 coiild not forgivo lum, for alf 

he was nriy friend. 
For \\w time to conio. 
For what reason do you ask the 

qu (»stion? 
He gave sentence for iis. 

He was very Jearned for tliose 

times. 
He will certaiiiTy »wlng (\w ^t. 
What are y^w for? 
1 an» for »taying at homp. 
I »m for peace iWd quietness. 
He was for attempting it. 
They had notbintr left hwi to 

scaniper for it. 
You need not be angry, for rw- 

body spoke fo you. 

U Js not well for himi to do so. 
The tftfflg^ v^^Aa for ii-^elf. 



Dcff.cn ungcat^tet »erbe t(^ ^tncjc^en* 
@r fonnte e^ <x\\% ?U?ano(ct (xw Sfraft 

nic^t t^un. 
Unc^cadjtct feiner anf*ctnenbcn 93e^ 

fd)eiben{)eit, fo traue td) t^m bod) 

nfrf)t. 
?[d) t[)at c^ bci^fialB. 
3Bir tbun eg, avtt e«; fo ©ebrauci^ tfl. 
2Bdrc e^ ntd)t 3{)retn)ey]eU; f o y]inge ic^. 
ßg i|t nic^t umfonjl. 
%A) fonnte ifim nid}t Dcrfleben, oB er 

fllcid) mein g-reunb trar. 
^n' 3"f"»ftf fiinftic^. 
2fu^ tocfc^cm Ornnbe frai^cn Sie 

barnad) ? 
@r fprarf) ba^ Urt^eil ju unfern 

©unjlcn. 

)5ut bic 3^^^^" ^^^^^ ^^' ^"^ f^^^ Ö^- 

' lel^rter tlKann. 

@r tpirb ^eunö bafilr f)4nflen möffeu. 

SBofur ftub Sie? 

3d) bin bofür; ju .t><^ufc ju BWBen. 

i^d) Bin für )')tnf)e uub grieöen. 

@r mar filr ben 3Serf ud). 

g« BHeB i^Hcn nid|t^ ftBriyj, atö 

bat)on}uIaufen. 
Sic Brandneu nfe^t B6fe ju fe^n. 

beim SKiemanb ^at 3^nen cttt>a6 

flefagt. 
62I ifl nic^t fd^on t)on i^m, ba«J ju 

t^un. 
Die Sae^ fpric^t für fidy fel^. 
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She trembied for fear. 

It is enough for you to know, that 

he is not here. 
He llved iti fhe country for many 

years. 
He will be ahsent for the whole 

Summer. 
He was deaf for many years. 
We did it for our own pleasure. 

He hoped to be back soon enough 

for dinner. 
Come soon, for I have much to say 

to you. 
I have long known him for a 

fool. 



Sic jittertc t)or gurc^t. 

@2{ ifi ^iurctf^cno für Sic ju ttjijfcu, 

ba§ er nic^t l&fcr i|t* 
®r leBtc \>kk 3a^rc auf bem 8aubc, 

@r mxi bcu ganzen ©ommcr ai^ 

mefenb fe^u. 
@r war t)ielc ^af)xt tau6. t 

SBir traten eä ju uiifcrm eiaeweii 

SScrguügcn. 
6r glaubte, friiö genug ^wm WiiU 

tagcJeffen iurüdf 3U fe^n. 
Jlommcn Sie balb, benn tc^ f)aU 

3^neu t)iel ju fagem 
3(^ $aBe t^u lange ali tinen Sporen 

gefamtt« 



37. 



I come from America. 

They went from me early. 

You hinder me from writing. 

This may be proved from scrij)- 

ture. 
Armed from top to toe. 

From time to time. 

1 have chösen it from among them. 

From the crown of the head to the 

sola of the foot. 
He sulTered much from bis wouods. 
Traq^lated from the French. . 



an 



an^, feit. 

^ä) fommc anii Slmerifa. 

©ie gümen fru^ \>on im* 

(Sie ^inoern mtc^ am @(^etben« 

ÜDad faim awi ber Schrift bctpiefen 

njerben. 
SBetDaffnet )>om ^vp^ hi& }u bett 

aSon Qtii JU 3«lt. 

^d) l^abe e^ unter t^en ou^efvc^t. 

SBom SBirbel Ui auf bie gu|fo^len. 

@r litt t>iel an feinen 3Bunben« 
älud bem granaaftfc^ Abetfetfe 
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1 know it from exp^rience. 

1 have it from good authority. 

He withdrew his protection from her. 

He retired from office. 

From 60 to 70 houses are biirnt. 

Separate fhe good from the bad. 

I will write to you from London. 

They dissuaded me from it. 



3d^ n>ci^ c« an« (Srfal^rtina. 
34) ^öJe c« t)on fluter i^anb. 
Sr entjog i^r fcfne ©uitfl (©^ufe). 
(§x cutAOf^ ft(i& Dom ©ienfl jnrfiif^ 
@8 jtnb 60 Btö 70 ßfiufer üerBrannt* 
brennen ©<e hai ®\\U Dom ©d^tec^* 

teiu 
3c^ tperbc t>on Sonbon mi8 an ®fc 

fd^reiBcn. 
®ic §a6cn mid^ bat)on aBgcBradjt. 



38. 



f/*, toettit, oh. 
I will come, if I can. 
If thal be the case. 
He ran away as if panicstruck. 



It is as if one should say. 

They look as if they were deser- 

ters. 
He made as if he were mad. 
If they deceive me. 
If he should come. 
If ithad not been for that. 
He was a great Commander, if not 

the greatest of his age. 
They receivcd him, if not with 

cordiality, yet with politeness. 



^d) tDcrbc fommciT; tücnn id) tann. 

Sffiemt baä ber gad ifl. 

@r rannte mit einem ))an{f(i^eu 

©d)rc(fen boDon. 
@3 i% afö tt)enn!3emanb fagen tooHte* 
@te BaBen ba6 S9[nfe^en Don flui* 

refffern* 
(Sr fleOtc ft(^ toll, 
äßenn fte mic^ Betrfigen. 
SQSenn er fommen fpHte* 
28cnn c« md)t barnm gewefen tofire* 
Sr mar ein gnter ©cneral, too nfd^t 

ber größte feiner ^zit 
©Ic empfingen i^n, tomn nid^t gerabe 

^tr^lli), bo(^ mit Dieler Strtigfeit 



39. 
Mn, in, an, l^iiteitt, }tt^ utttet, aitd# iittteit. 
They were taken in the fact. | Sie maren auf ber £^at txtappt 
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In good humonr« 

It is not in haman nature to bear 

such trealment. 
In the mean time. 
In obedience to yoiir commands. 
In token of ff iendship. 
Sick in body, biit sound in mind. 

I know not, in whom to tnist. 

Tbis 18 a great weakness (foHy, 
bb'ndness) in bim. 

They received a reward either in 
land or money. 

A promise in writing. 

Words will not do, 1 must have 
it in black and white. 

You are bound in honor to con- 
sent. 

}n cohtempt of her. 

In spite of their disb'ke. 

It Stands me in more money. 

In that we are weak and liable to 
error. 

I must keep fair with bim. 



Sei guter 2a\mt 

So eine S5c^anbluiig tann fein 

ä)7enfd) au^^alteiu 
Untetbeffen, tnjttJtfdjcn. 
Syrern Sefcölc jufotfle. 
2118 ein gtcunbfcl)aft^jci(^cn. 
ffranf am ^oxp^x, aber gcfimb am 



^6) iDctp nid&t, mm fi^ trauen foH* 
$Da8 ifl eiuc grogc @c^n)äd)c CS^ot» 

^eit, aSer6tenbung) an i&m. 
©ic befanfert me Selobumi^, enttt>c* 

ber an 8anb ober baarem ®ej^c* 
@tn fd^riftlfc^c^ 3Serft3Tec^cn. 
äßortc Reifen nidjt, id) muf e* 

^d)Xt)ax\ auf meiö^abem 
3^re @&rc Derpflidjtct ©ic jur Sin* 

miQtgung. 
3lu8 ajera(3^tung gegen jie. 
SErog tf)re8 4)ii^fanen8. 
@i^ fommt mir $5^er 3U {leiten« 
hierin finb n)it \i}tt>aä) unb bem 

Srrtljum unterworfen* 
^d) mu^ e8 mit i^nt Ratten* 



1 went into the house. 
He penetrated into the secret 
You IiÄte drawn me into your 
snares. 



40. 

ilt (bor bem Slccufatib). 

^6) ging in ba8 ßau8 



@r brang in ba8 ®ebeimni§* 
®ie baben mic^ in 3^^^^ ©^lirtgen 
geloit 
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His Windows look into my garden. 

They feil into decay. 

Hp persnaded me into it. 

He was whipt into a confession of 

his giiilt. 
They have frightened him into 

compliance. 
He WHS at len.iiht reasoned into the 

belief of miracles. 



©eine gcnfJcr ftnb nad) meinem 
©arten ^u. • 

©ic yierietben in 9?erföll. 

Sr hat nii(^ ba^ii fiSerrebct. 

@r mnrbc fo lanc^e gcpeitWt, üi er 

. feine Jsertred^en einc^ePanb. 

@ie baben i^n fo bange gemad^t, 
ba§ er einwjiHii^te. 

@r nnirbe julefet uberrebef, an SSJuii# 
ber ju glauben* 



41. 



J¥ear, JVenfty^ ital^e^ na 

She stood near mo. 

He was near being killed. 

She has near a thoiisand pounds. 

She is my nearest relation. 

She is Said to he very near (dose), 

Near is my shiit, but ncarer is my 

skin. 
Near at band. 
He is near sixty. 
You are not near so lAd. 
He went near fo acguse me. 

His horse was blind of the near 

eye (lame oi' the near foot). 
His loss nearly cost her her life: 

He was nearly related to her. 
They are Dearly ßnished. 



l^c Ibci, an, faft, halhic 

Sie ftanb nal&e M mir* 

@r n)dre beiuaöe getöbtet trorbcn. 

©te bat nal)e an taufenb ^funb. 

©ie ifl meine ndd)f}e SSerwanbte. 

Wlan fagt, [ie fc^ fc^t geijig. 

IDa^ §emb ift jinir na^er al& ber 

SRod. 
5Rabe bei ber ^anb. 
®r ift nabc an fed)jig* 
©ie finb bei weitem ni(ftt fo Weiht 
(St voax na^t baran, mi(^ jw befc^ul* 

bigen. 
©eiii ^t^ferb mar auf bem linfeu Äitge^ 

blinb (fabm am linfeu Seine), 
©ein 9Ser(ufl fojiete i^r beinahe ba« 

i!eben. 
®r »ar nabe t)etn>anbt mit Ifyc, 
©ie finb beinahe fertig. 
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42. 
JVeiiher, toeber, an^ ttid^t, feinet. 



He is neither covetous nor prodi- 

gal. 
Neither is this all ifty grief. 
Neither did 1 ever know it. 
Let me not be thought arrogant 

neither. 
She does not like him, neither 

dol. 
Neither the one nor the olher. 
Neither you nor any one shaH 

make me believe it. 
He has gi\en two explanations, but 

I comprehend neither. 



(Sr iji lieber (jeijfg nod^ t>erf(i^ti)cu^ 

berifc^* 
©ag ip aud^ niif)t afl mein Jtummer. 
2(ud^ l^abc \6) cg nie gewußt 
Sajfen ©te mid^ aud^ ni(^t für an^ 

ntageab gel^altcu iDcrbem 
®ie mafl i^ii nid^t leiben, uub i(^ 

eben fo iüenig. 
SBcbct ber ®ine nod) ber Sfnbere. 
SBebcr Sie, nod) fonfl Semanb, tt>er* 

ben ttiic^ e« glniiben mad^en» 
@r ^at jmeferlei ©tfidrunaeu flcgei« 

Ben; aBcr ic^ toerjiel^e feine ba\)on. 



43. 
Wevery nit, ttlemttld, ttimmerme]|^t^ia itid^t* 



He will never do it. 

1 have never seen him since. 

Never a one was there. 

Never father loved his ohildren 

better. 
Never think of braving his anger. 

Never refuse him such a tride. 

It can never be worth while to risk 
such a loss. 



(Sr iDirb c8 nimmcrmel^r t^un. 
3d^ l^aBe i^w feitbcm nie »leber ge* 

fe^en. 
(S^ vU^ar nid^t em einji^^er ba. 
Mt liebte etu äSater feine Jltnbet 

mcl^r. 
S)enfen @ie ja nid^t barmt, feinem 

3orn ju trogen, 
©djiagen ©fe i^m ja fo eine fflei* 

nigfeit nfd^t ab* 
(S6 fann unmdgltd) ber äKö^ to)ert^ 

fe^n/ fo eilten SJerlufi }U tt>agen. 
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Will you consent? 
Neverl ♦ 

Now or neverl 
1 have never yet seen him. 



SBBcncn ©<e etan^ilHgcn? 

5Kicmal8 ! 

3e^t ober nkmalil 

^ä) f)ait il)n noc^ nie gefe^en. 



44. 



J¥o9Vf nun, iti^t 



Now you may go. 

He was just now here. 

Now is the moinent. 

Even now they begin. 

Now and then. 

Now a days they are wiser. 

Now if they think so, they are 

mistaken. 
Now if he should die this night? 
Now if he is not there ? 
Now it is at an end. 
He may now come or not. 
Now then, this man is a robber/ 

Now generous, now mean, now 
« aflable, now haughty, he has no 
OsLed character. 



3€^t Wmten ©fe gelten. 

Sr ttjar fo eben l^ier. 

Sefet ifl ber SliigcnBIidf . 

3[e|t eBen fangen fie aiu 

Sbana unb roann. 

^eut ju Slage ifl man Köger» 

Sßun njcnn ftc baS benfen , fo finb fie 

irrig* 
SBenn er nun bie SWac^t jterBen f oUte ? 
JBenn er nun ni6)t ba ijl? 
3e^t ifl e« au«. 

®r mag nun fommen ober ni(ä^K 
5Run aber, biefer 3»ami ifl ein SRdu* 

Ber. 
SBalb gro^mfitl^ig, Batb niebrtg/Balb 

leutfelig unb balb f)oi)mät^iQ, — 

fo ^at er feinen befiimmten S^a* 

rafter* 



45. 

The master of the house. | SDer i^err Dom \ 

This comes of your negUgence. I SDad tommt t)on 



^aufe. 

ä^rer S«acl>lä^igfeifc 
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1 cannot teH wliat will come af it. 

What will becortie of us? 

In days of yore. 

Of all these bouks that is the best. 

I like that of all things. 

Tliat is well done of yon. 

He is a pretty ligure of a man. 

The hoiise was of stone. 

The City of Hamburg (Hambro'). 

The diitchy of Juliers. 

The kingdom of England. 

The empire of Russia. 

A banknote of ten pounds. 

I had a bad journey of it. 

Sick of a' fever. 

1 am of yoiir way of thinking. 

He has a house of his own. 

A devil of a fellow. 

A scoundrel of a lawyer. 

Ar angel of a woman. 

Of a little one. 

Out of band. 



^(^ fanit ntd)t fageit, tnüai iatm9 

eiupel)cn mirb. 
Hßa^ wirb am xm^ tverben ? 
^n alten Qnun 
S>on aUeu ben 33ud>crn tjl bieg hai 

bcfte 
^d) ma^ ba^ \5or"3lIIem c^erit. 
t)a^ habtn @tc flut flemad)t* 
6^ ift eine artifle gigur loon einem 

iWannc. 
!J)a£j fi^aii^ war maffio flefiaut» 
5Dic Stabt JS)ambiir>^. 
^a^ i&erjofltbum Sulic^, 
^aü ^öni^reiii) Si^laab. 
5Da^ .«aifert^iun «u^tanb. 
Sine §Banfnotc r>on /\ebij HJfwwb. 
ä[c^ hatU eine böfc Sßeife, 
9ln eiiiem g*ieber fraut 
^d) benfe n)ie Sic. 
@r t)at feiK eigenes ^a\xi. 
®iu tjerjmeifeltcr ffcrL 
Sia Si^urfe \)on 3(b\)ofaten. 
@ia (Saget »on SSeibe. 
SJoa ^iab^eit auf. 
©ogteid^. 



Off with your hat! 

We are quite oif from him. 

He is very well oll. 



46. 

Off", ah, t)ott l^iet* 

SDcn &iit ab! 

2Bir [iab gait) ))cn t^m ob^ 

Sr {jl fe^r ttw^l barmt* 
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It is very far off. 

Ten miles off — 

Pull off yoiir shoes. 

He set off last week. 

He has left off his tricks. 

The battle was fought off cape 

Trafalgar. 
This affair is off. 
They got their vessel off. 
You miist take something off. 
This articie went well off. 
He pul off his journey. 
You are always off and on. 
1 am off. 

He is gone off with the money. 
OffI offl 



3)a« ifl fc6r ttjcft ö*. 
Qef^n Weiltn i>oit — 

Sr ifl t)erv|anflenc SBot^c aBviercifet. 
Sr l)at bie ©tfirfcbcn auf(:icgc6cit. 
©IC ©d^rad^t fiel 6eim »öp Zta^aU 

S^ ifl n(cl)t^ baraug f^eworbcm 
©ic befamcii i^r ©c^iff Io3. 
@ic muffen ctroa^ ainehmm. 
Siiefe SBaare piuf^ gut ah* 
@r fcbob feine Steife auf. 
©fe finb immer unentfc^loffem 
^d) hin fertig, ober: iij ge^e fc^on, 
et ifl mit bem ©elb« fortgegangen, * 
SortI fort! 



47. 



Of, anfp an, 

It lies on the table. 

I depend (rely) on you. 

Put on your cloak. 

On foot or on horseback. 

On the contra ry. 

They did it on purpose. 

The \ictory was on the side of 

justice. 
On my part I have neglected 

nothing. 
He rose on a sudden. 
On this coBditioo I will go. 



in, fott, ftStt* I 

@^ liegt auf bem Sifc^e. 

3d) ocrlaffe mid) auf ®ie^ 

©dugen Sie 3&ren ÜWantel um, 

Bu gug ober ju spferbe. 

3m ©egent^eil. 

@ie t6atei? c« mit SlBillen. 

Der ©ieg war auf Seiten ber ®e* 

red^tigfeit. 
3^ meinet %f)txii l^aBe nid^t8-t>er* 

fäumt. 
ßr ftaub pUi^liil) auf. 
Unter ber »cbingung toiUld^ gc^cn* 
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I am resohed on it. 

On Ihe way to Vevay. 

He is on the high road to ruin. 

To play OD the flute, etc. 

Od auch a aolemn occasion. 

Od openJDg the ehest it was found 

to be empty. 
Walkon! Playonl 
On my life you will succeed. 

A treatise on vaccination. 

An uncle on the father's (mother'ä) 

aide. 
We are on the eve of great events. 

On the yei^e (brink) of ruin. 
You stand on good ground. 

He ventures on ticklish ground. 



3(% Bin ha^ii cntfi^Iüffen. 

!(uf bem SBe^e nadf äSeoa^« 

(Bx ifl auf bem graben ^ege i\m 

SSerberBcn» 
«uf bet glöte K. [fielen. 
SBei [o einer feierlichen (Gelegenheit. 
SBei Sröffmmg ber ^ifte fanb man 

fie leer. 
®^i)^ i^/ 9^^^ ^oi^^n I SSeiter gefpielt ! 
©0 tt>a^r id^ leBe, e^ wirb S^uen 

gluÄen. 
@ine !(6BanbIung uBer bieSuB)>0(!en. 
&n Diilel r>on SSaterÄ C5JKutter8) 

Seite. 
SBir ftnb am SBoraBenb großer Ott* 

ciflniffe. 
8lm SKanbe beS SBerberBeirö. 
@ie flehen auf autem 83oben (f)äbm 

eine gute ©ad^e). 
@t mad^t ein ^tf&^xU^tS Unter« 

nehmen. 



48. 



We can look over the wall. 
I heard a noise over roy head. 

A storm hangs over them. 
She has a veil over her face. 



They gained a 
ih$ enemy. 



greal victory over 



9Bir lönneu uBer ben Sßall fe^eit. 
3(^ ^(rte einen Sdrm üBer meinem 

Jlopfe. 
^in ©türm fd^t^eBt uBer i^nen. 
@ie iiat einen @d)Ieier )>i>r bem 

®ert(^te. 
Sie ^aBen einen gro^n @ieg ABer 
' ben Seinb bat>ongetragen. 
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He triumphed over all obstacles. 
He is in debt over. head and ears. 

ne feil over head and ears into the 

water. 
The storm is over. 
1 wish, it were well over. 

We read the book over. . 
I have done it a hundred times over. 
1 have long since given it over. 
He was wamed over and over 

again. 
He is given over by his physicians. 
The Elbe is frozen over. 
Ten miles over. 
Let US goover. 
It is all over with him. 



Ott Bcfieatc alle JE^inberniffef^ 
er fictft m über bic O^reti 

©(j^ulben* ^ 
(St fiel fopfüBer in« SBaffer. 



in 



iDcr Btxttm ifl tooröBer* 

3(^ toonte/ eä »dre glüdlid^ üBer^ 

flanben. 
mx lefen ba« iBud^ burd^. 
^d) f^dbt t& üBer ^unbertmal ^tifyaiu 
^ä) $aBc e« fd^on lange aufgcgeBen. 
&t xoax in loiebet^ottenmaien ge^ 

tt>amt. 
@r ifl )>on feinen Ster^ten aufgegeben« 
Die SIBe ijl gugefroten. 
UeBer jc^n a»ettcn. 
9a^t nn& l^infiBerg^^n. 
Qti ift ganj borBei mit i^m. 



He dined out of the house. 
This fruit is now out of season 

She is out of her wits (mind). 
He is not yet out of danger. 
He is out of place. 
He is out of favor at court. 
The book is out of print 
They are now out of sight. 
It went quite out of my head. 



49. 
aiifetr auferl^alB« 

Sr fpetfete au§er bem $aufe. 

@& ifl nid)t bie Sa^re^seit ffiT biefe 

©ic ifl »al^nfinnig. 
@t ifl nod^ nid^t au^er ®efa^r. 
@r ifl ol^ne ©teQe. 
@r ül in Ungnabe Bei $ofe. 
DagiBud^iflbergTiffen. 
@ie finb nun au« bem (Sefid^t. 
!Da« ifl mir ganj au« bem Sinn 
gefommen. 

26 
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It has been tbe cufttom time out 
of mind. 

He is out of the way. 

That's out of my way. 

They laughed htm out of counte- 

tiance. 
L am ten pounds out of pocket. 
I am out of liumour to-day. 
1 am quite out of patienee. 

My mouth is out of taste. 
We got the secret out or him. 

The Instrument ts out of tone. 

You Jseem out of tune. 

You ask quite out of the way. 

Such notions are out of date. 

Out of sight, out of mind. 

Your time is out. 

AH the story came out. 

You are quite out 

Your coat is out at the elbows. 

He is quite out at the elbows. 

Out upon him I 

Out upon such conductI 



5Da« ift feit ttnbenKfc^ 3«it @(0 

6rauib ()en>efen. 
Ott ifl aBiPcfenb. 
(St ijl au«f bem SBe^c* 
!DvisJ ifl nid^t mein gai^* 
€ic brachten ü^n burd) i^r 9aä)m 

in 3[^cnmTnuic|. 
3c^ b«6c i(cbn ^funb einc^cSufet. 
^c^ bin beute nid)t gut (gelaunt. 
2[d) I)abe gän^lid) bie ©ebulb ber« 

ioren* 
Weine Qunc^t f^at feinen ®cf*inadf. 
2Bir baben i^m ba9 ©e^einmi^ ent» 

lodr. 
5Da5J anjitumcnt iji t)erjlinimt» 
6ic fd)cinen üerPimmt. 
^k madjew mt übertriebene got» 

bcrunc^. 
®old)e SeAriffc finb \)craltet. 
?lu^ bcn Singen, mi« bew Sinn* 
Sibrc Qtit ift verfloffen. 
^ie gan^e ®efd)i(^te fam :^erau8. 
Sie irren ftcb flän^li*. 
3^r ftteib ijl an ben Sücnbofleii ent« 

Jtt>ei. 
(S^ ^ebt fd)Ie^t mit i^m, et l^t biete 

Sdjulbcn. 
@r fön jt(^ fc^&menl 
3«m ipenfet mit einet folcä^en «uf* 

f Urning I 
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Since we have lived here. 
It is not four days since. 
How lon^ is it since? 
All this happened^ since. 

Since you are resolved. 
Since it is so, I cannot help it: 



50. 
Sinee, feit, ba. 

Seit irir ikr jvett^oBnt 5aBcn. 

S^ tjl niä)t ricr Stanc ^er, 

2ßic lange tft eg ftcr ? 

JDagJ f^at fic^ Slflc^ feitbcm augctro* 

Da Sic cntfd&Ioffen pnb. 

©a e^ fo pc^t , f ami idj niij^t Reifen. 



51. 
«o, fp. 



May I do so ? 

W'hy did you say so? 

T was so we came to know it. 

So I so I tbat will do. 

Wisdom, prudence, and so forlh. 

I find myself biit so so. 

He is a so so kind of a fellow. 

That is a very so so performancev 

As you have sown, so you may 
reap. 



Sann iä} bad tl^iin? 

2Barum faxten ©tc ba«? 

^uf bte[e SBetfe f^aUn mir ti er«* 

fabrcii. 
So! fo! baSfflflut. 
©ei^bcit, SBorfidit u. f. ». 
^6^ bcfhibc mid) fo fo, 
St (fi ein jtocibctttigcr SJerl. . 
X)a^ ijl du mittelmdßigc« 

arbeit. 
SBic ©tc geffiet, fo toerben 

ernten» 



©tfitf 



@{e 



52. 



Lei US go ihrough this field. 
He was run Ihrough the body. 



gaffen Sie un« burd> biefe« gelb 

geilen. 
(5r »ar buxc^ beit 8e(S geßo^en« 
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He got happily through his illness. 

I could not speak through excess 
of joy. 

He did it through pity. 

He spoke to him through an Inter- 
preter. 

We are wet through. 

She looked him through and through. 

We have flowers throughout the 
year. 

The news was spread throughout 
the einpire. 

The house is elegantly furnished 
tiiroughout. 



@r tarn glficFHii^ burd^ feine ftrmt^eit 
3<^ fonnte t>ox UeBcnna^ ber gteube 

nid^t fprec^cn. 
®t tJ^Qt a mi aRitleiben. ^ 
®t fprad^ burd^ einen SDoIImetfd^er 

mit i^m. 
Sßit ftnb imd) 4tnb burci^ na^. 
@ie iat if^n aanj burd^fc^out 
SBir ^aBen oad gmtje ^o^r burd^ 

Slttmen. 
!D{e SKeuigfeit n)utbe butd^^d gonje 

Steid^ ))erBteitet. 
!Cad ipauS ijl bnrd^auS (ABetalD 

fc^Än mJMirt 



üv», 



53. 
lu, an, naä) tc* 



He begged his bread froro door to 
door. . 

That's nothing to me. 

They live quite to themselves. 

I must'be free to confess. 

He is a slave to prejudice. 

That province is ]ost to him for 
ever. 

He did the business to my satis- 
faction. 

That succeeded to admiration. 

Two ships passed by to the west- 
ward, 

, Not to roy knowledge. 

To the best of my recoHection. 



(Sr bettelte fein SBrob k>on ^üt )u 

I^aä mad^t mir nid^tS* 

©ie leben ganj nad^ i^reml®efaUen. 

3(^ muf frei ge^el^en. 

er tft ^in ©flaoe be« SBonirt^eil«. 

^it sprot)ina ifl für i^n auf immer 

t>erIoren. 
Sr f)at \>ai ©efd^aft )u meiner Bu^ 

friebenbeit auggerid^tet. 
^ai fiel bemunbemSmärbig gut aai. 
Qmi ©d^iffe fegelten n^ejlmfat« wx^ 

bef. 
®o t)iel iä) toeifc nid^t. 
®o t>iel i^ miä) ttbmm fmut* 
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They foaghi band to hand. 
We fought this sbip yard-arra 
yard-arm. 



to 



@ie fod^ten Wtmm gegen SRatuu 
mx fochten mit biefem ©d^iffe ^orb 
an Sorb. 



54. 



W0ry, fe 

I am very sorry to say. 

The very same day. 

That is the very same fellow , who 

atole roy watch. 
He is the very picture of his father. 

The very name of that man is ha- 

teful to me. 
The very devil himself might learn 

cunning from him. 
Very well, Sir, as you please, 'tis 

quite indifferent to me. 



^t, eben. 

@i tf)nt mir fei^r leib; fagen ju muffen. 

Den nfimlid^en SCag. 

2)a8 ifl betfelBe Stztl, ber meini 

U^r aeflol^Ien l^aK 
(Sx ifl mi tt)af)xt ffiBenWlb feineä 

»ater«. 
S)er BIo§e 9{ame biefe« aßenfc^en ifl 

mir fc^on tocrl^aßt. 
Der Seufel feltfl fönnte y)on i^m 

noä) spfiffe lernen^ 
®e^r tooffi, mein ^err, n^ie Sie 

n^oQen; mir ifl e^ ganj gleid;. 



65. 
C'ftef^r, unttt tc« 



It is under the table. 
1 am ander restraint. 
He labours under great afflictions 

(misfortnnesy difflculties).. 
Under confinement. 
He is under age. 
She 18 under an oath to conceal it.. 

A note under bis hand. 



(&i ifl unter bem Sifd^e. 
Die i^Aube ftnb mir geBimbeu. 
Ott ^öt mit otogen SCrüBfalcn (Un^ 

glu(f , ®c()n)ier{gFeiten) ju f dmpfe». 
3m @etdngui§. 
&t ifl unmfinbig« 
@ie ifl burc^ eineit (Sib geBunben, 

e« JU üerj^toeigen* 
(Sin Witä)\d t>on feiner ^aub. 
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It is iindfr lock and key. 

T'.e fleet is linder sail. 

Ue printed it under hts own name. 

The whole town is under water. 
This \irtiie is personified under the 
figure of a young woman. 



@§ ift unter &ä)loi unb Stieget. 

5Die glotte ifl unter Sefrel. 

(Sr ^at ed unter feinem fHamtn 

bxiidtn laffen. 
5Dfe f^önje ©tabt fielet unter SBaffer. 
2)feje SEuf^enb nnrb unter bem Silbe 

einer |ungen grau bargefieöt 



56. 
MWJMiej ittbe## todl^rettb, eine 3BeiIe. 



Whiie you are talking. 
While the world lasts. 
That did for a while. 
A long (goüd) whiie ago. 
I knew you all the while. 
It is not worth wlüle. 



Why will you persist in it ? 
Why, if this be so. 
Why, what would you have raore? 
"Why truly do you boast of it? 
What did he say? Why, he said 

he did not like it. 
What do 1 think? Why, I think it 

will do. 
What will I have? Why, I will 

have a glass of port. 
What will I do? Why, I will 

leaye bis house. 



SaSdbrenb Sie fj>rcd)en. 

So lange bie Sßeft jie^t. 

35a^ war eine Qtit lang gut. 

SSor langer 3^1^- 

3d^ fannte ©te bie ganje Qeit 

@^ tfl ntd;t ber Wt&l)t xomf). 



67. 

atum, nun, 

SlBarmn befleißen @ie barauf ? 
Siun/tuenn bem fo ifl* 
9?un, tt>a^ »ollen ©f e meftr ? 
2Bie fonnen @ie nur hamit )>ra]^(en? 
2Baö fagte er? — Si, erfagte, t& 

gefiele i^m ni6)t 
ma^ {(^ benfe? 9tun, idf hmU, ^ 

ttjirb geften. 
SSa^ id) i^aben toiO? (Si< iäf \M 

ein @iad Sßorftpein Jätern 
W&a» id) t^un mia? ^(fy xmU fein 

i^auS ))erla{fen. 
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58. 
ITtfA, mit, bei )c. 

He was stabbed with a dagger. 



AVifh yoiir permission, 

lle wroto it with bis own band. 

Witb all my heart. 

He is in l'avor wilb the prince. 

I say it with a sat'e conscience. 

1 am angry with you. 

A Word with you, Sirl 

Sbe is out of conceit wilb it. 

Tbey are worth a guinea one with 

another. 
Shfe feil in love witb bim. 
'Tis the same with us. 
He died with all our care, 

It is a ruie (niaxim) with me. 
Don't find fault with bim. 
I met witb it by chance. 
I have not got it with me. 
It has a good smell witb it. 
They wenl with the stream. 



6r xt>ax mit einem Solche burd^ 

porigen. 
ü)at 3brer SrlmiBni^. 
Sr fitvicb es mit eigener ^aub. 
S?on ^erjcn gern* 
6r f\Ut etma«; bei bem ^rinjen. 
3;d) fane e^ mit f^ntcm ®ewiffen. 
^d) bin böfe anf Sic» 
@in Sßcrt, mein £>err! 
G^ gefdUt i^r nid)t me^r* 
Sie finb , ein6 M6 anbere gered;net, 

eine (Suinee wertö. 
Sie üerliebte fid) in ii^n. 
@^ ip^ mit unsj berfelbe gaff. ', 

ffir Parb nngea^tet aller imferer 

Sorgfalt. 
SDag ift eine 9?egct M mir. 
Siabeln Sie ibn nic^t. 
3* fanb e^ jnfänig. 
^d) h(^U e^ nid}t hü mir, 
©^riedifgnt. ^ . , 

Sie fdjwammen mit beih ©trome. . 



59. 
HWiihinf in, itttoettbidf innerl^alb. 



Stay within doors. 

That is not within my power. 

It is not within my reach. 



fflleib iw ^aufe. 

5Da^ pe^t nidjt in meiner ©emalt 

S)a^ fmut {(^ m(^t erlangen. 
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Within oiir memory. 

Within ten years. 

Within cannon-shot. 

He was within a little of being 

killed. 
Within an ace of destruction. 
His crime is within that law. 

I heard her voice from within. 

Is he within? 

Within a trifle. 

I thought within myself. 



wm^tß 



Sei unferm ®ebenfen. 
3nner^aK je^n 3a^ren. 
üuf fianonenf(^u|mite* 
(S9 fel^tte menig, fo mite er 

Bra^i 

Sin ^aat Brett t)om SSerberBcm ; 
@ein SBerBred^en ifl in biefem ®efe^ 

Begriffen. 
3d^ i)ixtt i^re Stimme t)on innen. 



3fl er gu 

Std auf eine Jtleinigfeit. 

^6} badete Bei mir felBfl* 



60. 



Wei, tiPi^f bo 

You are yet to learn that. 
They are yet too yoiing. 
She is ugly; yet he loves her. 
While they were yet heathens. 
She has injured me, yet I forgive 

her. 
I will do yet more. 
The Contents are as yet unknown. 
It is not yet time. • ^ 

I shall go yet a little farther. 

Yet a week patiebce and you shall 

learn all. ^ 
As yet. 
Yet a moment 



älf betittPi^ IC* 

@ie foQen iai nod^ temem 

©ie finb nod^ ju jung. 

@ie ifl ^&|Itd); er lieBt fle aBer bod^. 

5Da jle nod^ Reiben »aren. 

@{e l^at mid^ Beleibigt, aber td^ t>er^ 

Äei^e i^r. 
^q n)i(l noä) me^r tl^un. 
5Der Sn^alt {|l Bi« iefct nic^t Befannt. 
g« ipt no(!^ n\6)t 3eit. 
3(^ tDerbe bennod^ etn^aS tDeiter 

ge^em . 
^oä) eine SBod^e ©ebulb, unb ®ie 

foQen %Ut8 erfahren« 
SBiä^er. 
92o(^ einen SlugenBIid« 
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JÖrftte mt^t^cilnnQ. 



Ölnjelnc @(I;tt)icr(gfetteiu 






From whom did you receive (bis 

book? 
Of wbat date is Ibe letter you bave 

received ? ' 
By wbom Is this painting? 
It seems to be the work of a cele- 

brated master. 
A Word from bim would relieve 
' you from your anxiety, 
One of you must liave done it. 

He had two children by bis first 

wife. 
He puts me off from day to day. 

hI is returDing from a long jour- 

ney. 
That was very well done of bim. 
You can eipect no sucb tbing 

from bim. 
His name will be revered by the 

tatest posterity. 



aSon \r>tm ^atcu ©fc baä SB»* er* 

galten? 
SSoii tDcI^cm ©atiim {|l bcr 83rief, 

bell ®tc erl^altcn I)aBen? 
aSon ttjem ifl btefeä ©emdlbc? 
S« J($eiHt baS SBerf Don einem Be* 

rfir)mtcn 5D?cifter ju fc^n. 
(gilt SBort öon i^nx n)urbe 6tc tjon 

3[)rer ©otflc Befreien. 
@iner toon 3^nen xm^ eä get^an 

l^aBen. 
(gt l^atte fltt)ei Äinber t)on feiner evpen 

gran, 
ßr jie^t mi(^ \)on einem Sage jnni 

anbern Ijin. 
6r fommt t)on einer »eiten SWcifc 

jurfnf« 
®a3 mar von i^m fel^r »ol&l get^an. 
aSon i^m fönnen Sie berglei^en 

ni(^ erwarten, 
©ein Siaine mirb Don ber fj)Stepen 

SJad^mclt Derel^rt »erben. 
27 
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I have heard nothing of my bro« 

thpr. 
Teil him from me, fhat 1 expect 

evpry thing from him. 
Voll will be well served by him; 

he U beloved by all. 
Of wliom did you beiy this watch? 

He cannot have heard it from me ; 
für I have not spoken of it to 
any one. 



^(k hai^ niifti ton meinem Sru« 

bcr flebßrt. 
©ac^eit ®ie i^m \>on mit, ^ag ^ 

^ÄUe8 \)on i^m ern>arte. 
6te tDerben doii t^m Qiit Bebient 

mcrten; er ifi \)on SHeii flclicbt. 
$ou ment l^abeit Bit btefe U^r ge^ 

fmift? 
ßr fanu ti \>on mir niä^t gebort 

^abcn, benit tcf) babe mit ittie« 

tnanbem bat>on gefpro(^eiK 



Whiehf %mhHn 19 e 

In what room shall we dine to- 

day? 
Which are the gloves you have 

selected ? 
At what hour does the dutch mall 

go off? 
Which do you like best," tea, or 

coffee ? 
What play is to be performed to- 

night? ' 
What gown shall I put on ? 
Bring me one of my waistcoats, 

no matter which. 
Of what country are you, and what 

is your name? 
Which preacher has the best de- 

livery ? 



3« meldjcr @t«be »erben »ir l^eute 

juSDiittaqeffen? 
SBetdieg fiiib bie ^anbf<^u^, bie 

@ie an^i)efiid)t ^c&tn'i 
Um n>eld)e @tnnbe ge^t bie ^ollAn« 

bifd)e?Joflab? 
2Ba« moAeii Sie am lieBffen, SC^ee 

ober Xtaffee? 
SBe(d)e^ @tfi(! )otrb ^eute «benb 

Aegeben? ^ 

9Be(d)ed ftteib foO icB anhieben ?^ 
SBringen @{e mir eine meiner SEBefien, 

fllei(j^t>iel tt?eld)e^ 
9(ttä toeld)em Sanbe ftnb @ie^ unb tote 

Bei§en ©ie? 
aSetd^er ^rebiger l^at beti Be^eii 

SBortrag ? 
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At wiiat inn do you thiok of«put' 

tingm)? 
You ^;ijM|^^ whnt horso you 

chnoseJi^Wie which you iike 

best. 
What a niistake yo^i havo nvadel 
Hpre are tvvo walking-sticks; which 

will you have? 
What books do you recommend 

me tu buy?. 
On what conditlons will he part 

wilh his horse? 
Which is the broadest street in 

the tüwn ? 
In which room shall we dance this 

fvening? 
At what o'clück do you generali y 

lise in the morning? 
Which road shall I take, on leav-* 

ing the viUage? 
One of his sistei'S has got married, 

but I do not know which. 
I am going to buy some loUery- 

tickets; what numbers shail I 

choose ? 



3» »eW^eg SPirt^^^iiu« benfen ©ie 

eiiiuife^ren? 
©i€ fönnen ta^ l^ferb l^nBen, mU 

d)C6 v£ic »rollen; fapm Sie mir, 

u>etdjeö 3l>ncn am mcificii f^efciflt. 
SBeld^en gebier babeii vgie flcmad)t! 
5E)a finb jirei väpa^ierftöde; u^eldjen 

woÜew Sie? 
2ßeld)c 83rid)cr ratzen Sie mir 

tairfea ? 
Unter roelAen 93ebin>*^nnfl«» ^'^itt 

fein ^4ilfcrb wcc^gcbenV 
5Beld)e«5 ifi brc breitcjle ©trape 

ber Stabt? 
3« u>eld)em 3"^"^» xooUen >t>ir 

biegen 2l6enb tanjeu? 
Um u>eld)e Qdt flehen Sie gemot^u^ 

lid) bes; ai^orj^cng mif? 
2BeId;en Wec\ foU i6) Beim auggangc 

mi^ bem £)orfe einfd)Iagen V 
. (Sine feiner @d)ti)epern bat fid) oer^ci* 

ratl)et, ober id) »etjj nicbt tvcld)c. 
3d) will einige Sotteric 'Soofe faiu 

fen; mld)z SRummcrii fott i(^ 

wallen? 



Jtt' 



in 



3. 



If 1 have time to-morrow, 1 will 

pay you a visit. 
It shall he done when I return. 



SBenn ic^ morgen Qdt f)aU, fo toiU 

id) Sic befud)en. 
Qi fott gcfdjc^en, wenn i<^ wiebcr^ 

fomme» 
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If it continue to rain , I will not 

go out to-day. 
When I want any money, I will 

ask you^ for it. 
If you choose , I will introduce you 

to the family. 
If he comes, I will teil htm so. 

When he comes, he always begins 

to eat immediately. 
When breakfast is over, 1 will go 

out. 
If you are cold , come nearer (to) 

the fire. 
When I teil you the truth, you 

will not beiieve me. 

If you will allow me, I will ac- 

company^you. 
I shudder, when I think of it. 

His mother will be very unhappy, 

if he does not write to her. 
He is as rieh as your uncle, if 

not richer. 
If you will be advised by rae , do 

not go there. 
You will think diflerently, when 

you hear my reasons. 
If he lends you his violfn, when 

will you return it to him ? 



aBeim c8 fortrcgitet, fo toffl iä) ^cute 

nlSft ausgeben. 
SBenn id) ®elb n&t^ ^^; ^erbe 

id) c^ ^f)nm abforbern. 
äSenn @{e u^oQeit; toiVi iä) @ie ber 

gamiltc toorjieUcn. 
SSSenn er fommt, fo toxü iä) ti i^m 

fagen. 
SBcnn er fommt; fo fangt er immer 

fogleid) an ju effcn. 
SBenn »fr gefrö^fliltft ^aUn, xolü 

iä) au^gel^en» 
SBenn ©ie friert, fo fommen ©fe 

nd^er jum J^euen 
SBenn iä^ ^^nm bie Wüa^x^dl 

fage, fo »ollen @ie mir ntc^t 

glauBen. 
SBenn ©ie erlaube«, »iO ic^ @fe 

begleiten. 
3(^ fd)aubere, »enn id^ baran 

bcnfe. 
©eine äÄutter »irb f e^r betrübt fe^n, 

»enn er nic^t an jie fd^reibt 
^ tjl tUn fo rei^, n>o nii^t reicher; 

ali 3^r Onfel. 
9Benn @te ft(^ ooii mir »ollen tätigen 

laffen, fo ge^en @te ni(i)t bal^in. 
6ie »erben anberS benfen, »enn ©ie 

meine ©rimbe ^5ren. 
SBenn er 3^aen feine äiioline lei^t, 

»ann »erben . @ie i^m btefelbe 

jurudgeben? 
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Vfhen you come again , I will teil 
you the whole story, if yon 
wish it. 



len, iDenn Sic e^ üerlangen* 



4« 
Am^j 9o§ne, ttt»a^, eitiige. 



1 want söme pens; have you any? 

Have you any thing to say to me? 
Some of his relations have given 

him some raoney. 
Shall I give her any almonds"? 
Shall we give^them some raisins? 

Is there any hope? 

There is still some hope. 

If 1 had any, I would give you 

some. 
I have heard something of it. 
Some one shall pay for it. 
If any one should come. 
Any one may w^lk in this park. 

Have you given him any bread? 
I will give you some cherries. 
Will you see some of my canary- 

birds? 
Have you never seen any of my 

canary-birds? 
I had no opportimity of doing any 

business with him. 



^6) Braud^c einige gcbern; ^aBert 

®ie tDcId^e? 
^aBfit ©ie mir etoa« ju fagen? 
©inige feiner SScrtranbten l^aBcu i^m 

®elb fleßeBcn. 
®oa i^ xl}x aKanbcIii ßeBeu? 
äöoBe« wir i^uen einige SWojinen- 

geBen ? 
3;fl noc^ Hoffnung i>or^anben? 
®^ ifi no(| einige i^offnung ba. 
W&mn i(^ meiere l^dtte, fo mürbe id^ 

Sinnen einige gcBen. 
3(ft l^aBe chvag bat?on gel^Jrt. 
^emanb foH e8 Beja^Ien. 
SQBcnn S^nt^nb fommen foHte. 
3ebcrniann fann in biejem SParf 

fpajieren. 
^abcn Sie i^ni 93rob qegeBcn ? 
^6) will ^fywx einige ff (rfc^en geBen* 
SBoBen @ie einige meiner Äanarien* 

\>6gelfe^en? 
^aBen @ie nod) feine meiner Sana* 

ricnt?ögel gefet)en? 
3(^ ^atte feine (Sclegen^eit, mit i^m 

©efd^öfte jumad^en. 
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He would hffve j»iven nio some 
mon«v, if he had had any. 

Have you any rnasoii to be dis- 
satislied wilh him ? 



Sr Wtfc mir Oelb (^eiieBert, vwnn 

er iDcIdic^ acfiabt f)Sttc. 
§a6cn Sic Urfad)c, mit f^m imju* 

frfeben ju ]t\)\\ ? 



5. 



What' are you doing liiere ? 

Has he made no mentipn of my 

pro|>osal ? 
Do what you please with it. 



Whal is to be done in this case ? 

TTow does your mothor do? 

Be so kind as to make me^acqiiaint- 

ed wilh it. 
The eiiemy is said to have made 

no rftsistance, 
Has yoiir brother not.yet done his 

exercise ? 
He made him that promise. 
That is easily done. 
I have made a vow never (o dance 

again. 
What can one do with such a 
• thing? 
Have you done any good business. 

to-day ? 
You would do me much honour 

by diuing with me 



SBasJ macf)eii ©tcfca? 

jpat er ff f uc ®matwuut(j mcincö S5ot» 

frf)tac\eg (^cfban ? 
ü);ad)en Sie bamff, waS Sie tt»oI« 

len. 

SBa^ ifl baBci }f\ machen? 
SBaö mad)t ^iKcgran iWuttcr? 
©et)n ®ie fo (intig, niib tljuii ©le e^ 

nur jn n>iffcn. 
Der ^einb fcH feinen SBiberflanb 

jjet^an C^eleifleQ baBen, 
ipat ^br Sörnber feine 9(«fg(tBe no<^ 

ni^t c^enmAt ? -^ 

@r machte tl)m bag 9Scrfpreci)en* 
!Da8 ifl reid)t gcmacf)h 
3d) habe ein'Oelfibbc getrau, nie 

UM'eber },\\ tauten. 
SBas; faim man mit einem fold)Ctt 

üDim^e madyen? 
ioabeu Sie ^eute gute ®efd)fifte ge^ 
^ mndit? 
Sie würben mir loiet (Sbrc erweifeu, 

menn ^\t beute mit mir ju aWitta^ 

efjen wollten. 
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Yoii have put no p^pper into your 

soup. 
I am sorry to give you so miich 

troiiMe. 
We have performed a long jour- 

ney. 
You should not have tak^n this 

Step. 



©ie UUn feinen Jpfeffer in 3^« 

©iippc flctban. 
6^ thiit nur leib, bap id) 3^nen fo 

Dict iW?iil)e mad)C. 
SBir f}abtn eine lange SRcifc ße* 

mad)t. 
©ic Wttcn bicfca ©c^rftt nid^t t^un 

foUcn» 



6. 



What did he say, when you told 

him that I was there? 
1 am going to teil you every (hing 

he Said to mo. 
Would he not toll you his name t 

He talks a great deal, and says 

nothing. 
I have something to teil you, said' 

he fo me. 
He told me not to teil it you. 

I have nothing roore to say, said 

I to him. 
Did he say any thing to you about 

it? 
You must teil me the whole story, 

said he to the old man. 
As I said before, I do not ow^e 

him a farthing. 



aSa« facjte er, afö ©fe {I;m fagteit, 

bag td) ba wäre? 
3d) tpcrbc ^^ncii gleich ?fllc? fagen, 

\im^ er mir gefacht bat. 
SBofltc er 3^nen feinen SRamcn nid^t 

f ageu ? 
@r fpridjt mel tinb fagt nid}t^. 

3d) r)aBe 3;t)ncn ctma^ ju fagen, fagtc 

er mir. 
(Sr fagte nur , bag ic^ e8 3^nen nic^t 

fagea foQte. 
^d) ^a6e meiter ntd^tä ju fagen, fagte 

id) ^11 ihm. 
©agte er 3^nen etiraS baruBer ? 

3^r muffet mir bic gauje ®efd)ic()te 
erjäl)fen, fpvad) er jnm ®relfe. 

3d& bin ibm, xm ßcfagt, feinen §cflet 
fc^iilbig. 
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I should Kke to know ^hat you 
have to teil mc (to say to 
me). 

Teil her that I did not say so. 

I Said it only in jest. 

I have been told that you have 

something to say to me (to teil 

me). 
Boy these words after me. 
No sooner said tban done. 
Shall I teil you the reason ? said 

he. . 
He Said something which I could 

not hear distinctly. 
Did he go away, without saying 

good night? 



^äf mft^te gern mtffeu; xoai @ie mit 

^a^m @ic t^r, bag id) bai nl6)i 

gefagt f)o!bt, 
3d) fagte e^ mir im ©(^cr^^. 
ißlan {idt mir gefagt, ba^ <Ste mir 

ettpa« ju fagcn J)abtn. 

®l)rcc&cii ®ic mir biefe SBorte nat^. 

©efttfl^/ 8ett)au. 

®ott i6) 3f)ncu bic \lx\ad)t [agcn? 

fagtc er* 
@r fagte etmaä; v^ai id) ntcj^t beut« 

Itc^ l^örcn fouute. 
®ing er meg, o^ne gute yiad}t ju 

fagen? 



7. 

Shaii^ »hawM — triff, wohM* 

I shall never forget his kindness. 
1 shall not breakfast at home to 

morrow, 
We shall probably see him to-raor 



Thou shalt have my horse. 
You shall never see me more. 
My servant shall fetch it in the 

evening. 
I will by no means allow it« 
We wiH never forsake them. 



3(^ ti)erbe feine ®\\tt nie toergeffeii. 
Ü)forgeii iverbe id) nidft jii igniufe 

fru^flüdfeit. 
äSir n^erben if)\x Moai^x^äftinlid) morgen 

fru^ fe^en. 
5Du foHJl meijt ^ferb fyibtn. 
®ie fodcn niid) nie ^tieber fel)en. 
Wütin aSebienter foO e« am SBenb 

ait^oUxh 
^d) will e^ bur($and ni(%t er(auBen. 
aSBir xooUtn fie nie üerlaffen« 
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It will r«ni toktnofrow: ; 

You will lose a great ideal of Urne. 

Will \m jBot be.glad to see us? . 

Shall I teil you what he will do? 

I ahatl (Witt) gire him ten tnarks, 

when he has done. 
Whal will (slutU) you do aft^k- 

diDoer? 
I shoald be $orry if he wer« o0t 

willlng to come. . 
We sbottld not arrive at ,aix o' 

dock, .eve« if we set oul now» 

You should lo^e diM» with all 

yoiir heart 
I woald Dul do it; ilf I were 7011. 

If yoncoold lend. me two hundned 
ponUds^f you womM do' me* a 
great favourj 

aialt w« take ,8' sh^rt walk ? 

NothiDg shall be wantingon nfy.part. 
I wjH oöt expbsö iBfselC to.sui)}^ 

danger. • 
We shall (wlH) «e© if we. <»d 

plessf) Um. j . ' ' j ' ' 

I should not like to displease him. 
Shall :i m yaay/M he n^ 

do? j. ■ ' '^y i jj o'O' i' ::•*'* 



6* iDivb mDVgcu te^nor; 
36r ttwbct tjid Qtit Derittttny 
Ifittb er '■■ ftc^ utc^t fretieit ; i turfr ^ jv 
• fe^n?- .■ ' ^ I- :* r-'. 

@oQ ii^ Sonett ^a^m, tocaütt^rm 

ttKri)?. ■ '. .,r . ./, 

^6) tt)erbe i^m jc^tt SMorf :gefen, 

»cnti er fertig ip. 

CK tt>öfbe mir kib t^ttU> loetw et 

nid^t fommeu wollte. 
SEBir »ihrben nidbt mit H^ U^t 

anfornmen, felBp Mitn lotr jje^t 

oftreifeten. 
@ie foQten fte ^m gdtijew $er)en 

«etcii. . 1 

3d^ wtirbtf ecl iiicbt tf^m, tttm id^ 

an 3^rer ©teile ttiare. 
fföimen ©te mit Ami^uttbert ißftuit» 

leiten / fi\ toAroen Sie «tr dnen 

flro^en (ScfaHeii ihm. 
äSJofien »tr ttnai f (einen @)»t}ier4 
' ganc^ma^en? . . 
@^ foO meinerfeit^ nii^tö fehlen. 
^är tM mtit» einct^ fotd^tn Oefol^if 

3B{r »erben fe^en, oB toit i^ ju^ 
ifrkfecn Reifen Knneäi > 

^d^ m5(^te üfm nid^t miffalleh. ^ 'i 
@oa idktQ^n fogcny tto» er t^ 
»irbf . .' : n • » -r -.t 
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Would yoii Im so<kind «9 ler leftit 

me yotir ppfiknifc ? ; - 
\Vlieii(Ltra& willing, sho woiild 

not; now thal she is ^illtoi^; 1 

You will always und iis pimetfial 

WKat wotiMlie bave dorm; if yotr 

had not come? 
i hrre' c«lled him, iiut he* \yiR 

not come. t : : 

Ttiey slio|ild'(woiiId)f not ha\« done 
j i diait/'it^I hld ibeeD pmsent. • 
Will (shall) you set owt to-mor- 

rvm^ or ttbe ; day ' aller to^irtOrrow? 
I shall not be able to come, be- 
'i/cau»€f' wy rndther ^WXxni yet 

have retuitied. ' 
¥€*tf sliÄtl have a neti^ard, a»d l 

am ^^rsuaded you will be 

thankfui for it. 
1 'Vlsif Mm teMomr, thougb -'1 

sbould always be ^0gt :wel* 
• comei'- * . ^ •.'•■■ •*• 
1^ ^Oirid raAer dte^/thft1i:teir«Jiei 
If he should do ÜB^y he ^ould 
« «ooa be riöh. ' • :» « ' ' 

Would to Cted. her^ere.alMady 
• herel--:'' • • ' • . . - ;:. .- '. ^'■;,. ■ ^ . 
Be^WooM Jrequmitly get 'pp' inl&e 

night to smoke a pipe« V - '<. 



©Ute, woneit ®e ^mif iik^t 3l^t 

gebenncjfer lei^n?^ = 
%\% {ff^koi>8tev tboIUe fteltjä^tl nun 

ba fic rnid, ^Dill i(^ ntd^t. 

@tc n)crbeit fm^ m unfern SSer^» 

)y{Hd^tnn^en. inmter y^WW^ fin^ 

ben. " •' i :. ••* • 

^^ ^he er angefoitigen, -tven» £(e 

uid^t gcfommcn tt)dren ? 
%^ I^Bei^rt gcmfc»; «Jet er teiB 

nlc^t fonimen. J 

ÜDa^^dtten fie^ntdift bcII^/ xcftm 

vicf jngpgen gewefen ttwite. 
iEBcrbcn ®ic morgen ober fiBcr* 

motten itvcifen? ! i 

3[(^ t»n:be nid^t fonimett ionnen^ mett 

ntetne SViitlet iA»(i^t tii^t gutriid 

fe^n wirb. 
&z\%M\ etme Sctdi^ng:^», utib 

iil^Btn'ubl^gtiu^t, '©ie tDarbcn bo^ 

für crfenntlic^ fe^n.- ' » 
3[(^ befUi^it^it fetten, ^AM^gbti^ 

immer ^ß^fl mtUfornmen fe^n 
•'tofirbc.-.' • :•"' ' ■ 

%is^KcAisii^\vSM flerlfteK>' (ttttligcn. 
äSenn er ba^ tl^un mfirbe, fo ttörbe 
• «r botb tfel(^ toerböt. '' i- 
SSoOte ®ott, er mdre fc^ ^far! 

eriian»^fo|l9b0ft%a#M duf;'tito 
eine Sßfeife ju raud^en. ' ^«^ 
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. • . -r 8... . ' •'. 

May I Irofible yoii fo^ tlie book? 



Can tlw capteki not din^ with i»s 

to-day? 
It' you walk so riear the ditch , yoii 

raay fall in. 

If he hfts the head-ache^ he may go 

lo hed. ! ^ , ' 

Now he may coine in ; I am qoite 

dtsefigaged. 
Such tkings may happen, and ^no- 

body can prevent \t. 
He oati write English better than he 

can speak it. 
8he ean sing as "weil a» I can. 
I cantiot teil -yö« Uie heur ^xact- 

ly. ' ■■■■■'. 

May I- ask you what you have 

been able to do? 
May 1 öflter you a oiip öftea?» 

Can that be true ? 

Can I'^^^ük to thi^ g^tfemafn «it 

präsent? ■■* • • '^ 

Wbal ean be the teason of^ all 

that? 'J 

That may be; 1 will not dispute 



au^Bittcn? 
Ämuv bcr 5g>aii})tmÄim ^ente'nid)t ii\ 

ufiö cffcu? ^ ' ' 

3Öcnn @ic fo^ nal)C an b«n'®ta6ch 

i^c^cn, fo Witutti Sie I)hiein* 
' fallen. 
SBenn er JJo^froel^ \:^(Af fp fann er ju 

^t\it flc^eji. ' * 

3e|^t fann er ^ereinf ommeit ; ft^ bin 

ginj frei. 
Der^^teii^en fann t»o^t fommen , unb 

9}tenianb Unn e^ ^inbern« 
Sr fann Beffer enflHfd^* f (^reißen, alfe 

fprei^en. 
®w ffitflt fe rtttt, tt>lc id).' - « 

3(1^ fann S^nen -nic^t flertiti fajen, 

mie t){el U^r e« t(l. 
5Datf ic^ ®fe frofflcn, tt»b» @ie ^b'en 

aujJric^ten fönnen? 
ffemnid^' 3^rttn mft'riner Joffe «^e 

aufiparten? i ; .• 
Sollte bai^ma^rfe^n? 
•fftimi f(!^ jegtmitbfem'^emt finri* 
'•'d)en? • ' •••' ' "•■'• / 
SBÄ^faimbakailW^iJettV ''■ 

iDa« fann fe^n; ic^ »lO nic^t b<^ 
gegen fireiten. 
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Take yoiir nmbrella with yon; it 
may rain to-Digtit. 

It may Ite h^lf past eighl| or rather 

more. 
You could da iis Ibis favoiir, if yoii 

would. 
])o OQt provoke bim; h« mi^ht 

otherwiae otfend yoii. 
Might I ask yoii how old yoii 

He could (might) have done it long 

I caDDot let you go alone ; I am 
afraid . you might miss your 
way. 

II might probably haiHl^n as you 
have predicted. 

That you may do, if you cboose; 

nob^y caa h%\e. any objec- 

tion. 
Who ,coul4 deny him sueh a 

trifle? 
.yc9 mal 4«pf»;i4 upoo it, hecaanot 

accept your proposai« 

.Qd^ld you .iipt .«eo«! me worid 
whether you can come ^r not, 
that l.^i^yr^pt ^ diaiiPf^oM- 
ted? 



mit; c^ Um l^cutc Äbcab refl* 

ncn. 
(&^ tatm f^alh neun ober tttMii ]pibec 

fc^n. 
^ie f6^nten und btefeu.®efa(bn t^un, 

n>c«n Sic tooUtcn. 
S^^eix Sie t()n utd^t; er mftc^te Sie 

fenji Beleibigen. 
©ürftc id) ©ic »o^I fragen, toie dt 

Sic Pub? 
@r ^dtte t^ \d)on längfl t^un fön- 

nen« 
^6) barf @ie nid^t aSein gel^n loffen; 

i4> Befor^e, <Sie mid^tn ben Sßeg 

üerfcWcn. 
&i bihrfte mo^t fp fomtten^ tWLt @te 

e£$ toor^er gefaxt ^aten^ 
X)a!S fdnncn @te t\^n, tottm @ie 

mdlen : 92ieipanjb fann etmo^ ba^ 

qe^^en ^aBen. 
S!Sl^ foate i^ eine fal(^e fi(ftni0fdt 

aB|(!^(agen foimenV. 
6ie f innert; {i(i^ baronf ^erlii|[eftr bii§ 

er 3^ren ^orfc^Iag nic^t annehmen 

fann* 
,ltf!imteii!<^ miv ni^t {a^en (äffen, 

oB @ie fommen lönnen obesni(^t, 

bdutit t4 «t^t '^^fleBiMä MKUrtm 

möge? 
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3citt95ttet, bie im (SfitoUfd^en il^te jttfdtnmftidciFe^tett Seiteti mit 



Do you know how fhe thing has 

On what pari of ihe cdäst havethe 

troc^ps landed?' * 
The man has long persisted tD'h|s 

'ihtenlibn. 
Wehave got throitfgh the crowi at 

last. 
I shoald not have faf len , if I %ad 

not stumM^d. 
r Wdf]}d not have stifr^d, if I had 

koown that, 

Have you neVerput up at this 

He wotil* have Ycishe* out öfHhf» 
room, if he häd seSn us. " ' 

fi^ has ^ran his'head against ihre 

Have you never sailed down ^he 

sti^^mf 
We have strolled about the whole 

*iy: 
All these flovrers have shot up in 

one night. 
My*ißh^e!k' has s^elleä very ntüch 

during the last hour. ^' 



SBiffcit ©ic; »fe btc §ad^c jugegait» 

fleniji? 
an wcld^ctn ^tilt ber JPfrjft ffiiVbfe 

SmlJpcn gelanbet? 
SScr SDiann iji lange Ui^ineni SBot* 

fa^e geBHcBcm " 

3Bit p»b cnblti^ iutä) bfc SWenge 
. gebrungcn. 
^ä) wdtc nf(i^t ö^^^n^»^! ^«<ttt iäf 

niöi)t gefhraud^clt wäre» 
3c^ tt)dte ni(i^t t)on bct '©tclffe'g^ 

n)t(^en; menn idb baS geh)u|t 
"^atte. '. /^ 

Sinb ®ic trfcmaK In \>U]emMitt^» 

lyau^t efrigcfc^rt? • | 

Bit würbe au« beut Stm^J'ter gcpWtjt 

fe^n; wenn ^ er uh« igefel^en 

^ötte. ,.- 

St ijl mit bem Äopf tofber bfe SBänb 

gerennt» 
©inb @ie niemaK auf bem .®ftom 

^era6gef(^{fft? ' i ' 

SSir finb ben ganzen Sag uml^et^ 

aae biefe »liimen ftnb Irf @(«er 1HaS^ 

^ertjorgefid^offen» 
SIÄfe ffl ble agange wd^renb ber 

legten @tunbe fe^r gefc^woQent 
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He has siicceeded in disposing of 
bis whoje stock of hides. 

We have ^jifKter^d abotit Hie 

wood £qx an hoiir, 
Six years ' have elapsed fince I 

The poor wonaan had turned pale 
. viUi firight. 
If you had turned to the right, 

.you would have found ibfi 

house. 
You have rup in and out at least 

twenly times. 
I hi^ve ^el him ,twice this mof- 

.nln^. "■ ■ . . 

The prices of indigo have risen 

COJi«idejrabl|r this week. 
The ship has jusit sei sali., . . . ' 
Jlbe enenoiY lia(^ advance,d to o^ 
;. cämp^ .Jtefov.e \«e*>^ere' awäre 

ofit. 
!^'heae Oowm would, not have 

wilhered, it they Thäd Jbeen wa- 

.t?fed.. . 
1 wish I had returned iromedia- 
. tely.. 

Th'at woüld not have happeiied , if 
. . sbe had renMgiDed h^re. 
1 should hol have awäked so 

early, if you had not cope IbIo 
' iny rooni. 



(S^ {{} i^tn getunkten, feinen ganjen 

SBorratl^ an ipäutcn ju üerfau^ 

fett. 
8Bir ^nh eine Gtimbe in bem ipolje 

umj^eygeirm. 
(Si ftnb fe(^^ 3a^re \>et^f\en, jeit« 

' bcnt iä) ifyi foj^' 
t)it arme grau nntc ^01 ©(^reffen 
. ec^Ia^. 
SBenn @te red^tö umgebog/^tirttäTen, 

io §&ttea ^ie hui ^au& .flefua? 

ben. 
^k [\nh umjeflejid mmii w<4 

an^^ unb eingelaufen;. • 
<St. ifi mtc biefen borgen gmimd 

begegnet 
£)ie Sßreife be^ ^nbigoS finb biefe 

8Bo(^e bebeuten^ flefliegen. 
'$>ai ©(^iff ifl fo eben abgefegt, 

borgebrungen, e^e.tpJT ^ V^ ber- 

fasern 
S:^\t^t SBIumeo ipfirben ui^ft mmih 

]t\)n, tt>enn fte begoßen iootben 

ÄÄren* , 
3(^ tt>ünf(^te, iS) U)dre fogif^i^^ ju^ 

rudgefe^tt • ^ 
£)a^ tt)firbe n{(^t gefc^el^en fe^n, mxta 
: fie hiergeblieben »Are» . „ 
^d) toöxt nic^t fo frä^ eittiacgt, loenn 
. ®ie ni^yt ia miin^lmn^c g^fo«^ 

nten kvoten« . ., 
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if I had continued to tpdak of 
it? 
I should not liave met you, if l 
hadnl ootearlier. 

Two of h» broliiera have falt^p 

in this battle. 
I wovM not hare gone to bed ^ if 

I had known that yoir would 

com». . 
Your unclr Jias paased twkse this 

morning. 
I have oevin' ridden thia way be- 

fore. 
He Md ruft «n ,lHWir, Jefi)re he 

overto^ Jier. 
How tong has he remained in this 

State? 
He woufd not have come , if you 

had liivlted hiin. 
How quick these polpfairs ha^e 

gfOWPfl. 

1 believe the mail has juat arri- 

ved. 
Has the ship reacbed ita. deatikia- 

tioo? . , ; 
The milk has curdled in pne 

Has the water boiled over? 
Wby h^^e ^y«^ ?iseQ m earty tUs 
inornlng? 



ic^ WnflPr bai>on gefprod^cn 

^»te? ^ 

©IC würben mir ntd)t Bev^eftnet 

ffl^n*; twnn fc^ ftfll^er abgcteif^t 

tt)äre^ 
v8»ci fein« »rflber pnb fit Mefh: 

©(j^Iad^t gefallen. 
^ xofitt vx&^t jH" ©ette fi^angeÄ, 

wenn fd) gewn^t l^dtte, ba^ ©ic 

bmmen wAfben. 
9^ Onlel ift bfeftit 3)?ot8«t jweteial 

\)orBetgeganflen. 
iaD{0fetr>^g Mn {^ wkvxM ^ 

ritten. 
@v wir eilte Stunbe gtfaufeit, e^ ÜIp 

fte eini^oltf. 
2Bic lange iß er in biefem SwP^nbe 

geblieben? 
(gr ttjdre nie^t gdommeu,,tt)eßn ^ 
' f^n eingeladen ^Jttem " ' *"' " 
SaWe ft^nett finb biefc %mth\ ge* 

toad^feul 1 

3d^ glaube/ bie Sßojl ijl fo eben ein^ 

^tcoffun. • ^ 

3jl ba^ ©(^iff [*on ottiDnunb 

eteOeiangpelangt? 
ÜDie Sätilii if! in einer iKoi^ ^mn^ 

nen. • * 

3« ba« ffiaff er öbcrgewaDt ? 
ffi^rum finb ©ie i^te borget»* f* 

ftfil^ oufgefianben? ^ •• 
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J.bfKl iBlen^ed calMiig od you. 

A dollar has just rolled off the 

taW^. 
Ue Uad Sprung to the oiber mA^4 
/ • • • ■ 

.Two y^ssels baye straqded , aod 

four have sunk, 
T^ water ba^ penetrated the 
:, wall, , 

If the ice had brokeDi aisty per- 
,sßm wotild hate beeit drown- 

ed. "•■t 

He Iw» Iravdled to Vi^rniati HttQB 

times this year. 
1i YW bad foUpwed me, yourwouid 
» have seen where I liife. 



; jtifwtd^ea. .im'. 

@in %f^aUv ift fo eben t)om Slfd^e 

ficroOt. 
@r toar auf bte anbcM @eile. ge^^ 

f})ninflcn. 
3tDei ®d^ffe.ftftb:^e{l!rdsibct, ntib 

toter gcf unfern 
X)ad Sßiiffer<4^ bit^ Wea^Mter gt^ 

26enn oaä &i9 einoeBroci^en toAre; fo 

tomieti f^ci^ts H^cvfonin «ttntnfm 

fe^n. 
^ ift biefe^ Qd^ breim«! md^ SStett 

acrc(fet. 
fBmmme mir gif»lgt> fb Ritten 

Sie flefe^en, tt>o ic^w^l^l 



10. 

^A^ bentfd^e ^tfifeti^, in ^e^tig auf £aner, butd^l bfejVfatffittens 
gefegte 3ei^ in^eitdUfil^ett 0i^fjbeit^ . ,. > 

I have long known this man; 



Let US set out; we have been 'long 

; f Dou^ fhere, 

How long has your.UMe boy gone 

. toschool? . 
How long have the guests been at 

table? *.< ' . ] . 

Ithtve bfeen ready io aet a»t Ibis 

fortnight. i -. :■ . i'. •. x] 



3d^ fcnne bfcfen aWahtt f^on 

lange. ^ • 
8a^t unä aBreifen; »tr finb'*fd^on 

tettgc g^mig ^en- ^ 

SBie lange gebt ber kleine fibbn gur 

•@(^ule? ' 
SBie lange fi^en bie ©äffe ft^bn 'am 

SCifc^c? ' . . / 

319 Sto fd^n ftft b(erae^ Ztfgen 

retfefertfg, ^^ ''• - 
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1 l)«t« fi*Jt y^ty w^k ever sinc^ 

last night. 
The chureh^doek hts not gone 

these three days. 
Has the poor giri been blind 

long? 
Make the tea; tlie waler has \mU 

ed for a long time» 
Has he fiol known me longer than 

yoii have? 
The curat^ bad been long dead, 

when that happened. 
Have you ' lived long in thls 

town ? 
My linothe? has been dead slxteen 

years to-day. 
Oiir traveller has oow been hatf 

a year al)Sent 
I am but just no^^: come fVom 

hom«. . 
He^had been ten years in England, 

before h« ^pöke Engllsh. 
Shall you not have been twölve 

years inlHamhutgh iiext Chris^- 

oias-Day? 



fortwd^rcnb fc^r matt. 
IDfc »ird^citfllorfc if» feit brer Sögtii 

ntd)t tm ©aiioe. 
3fl bd« arme iüifibc^ett fd)on' lange 

blinb? 
SJ?ai^cn ®it ben S^ce; ba« SaffA 

fodjt fc^oii lange, 
ftmnt er miäf ind>t Tanj^cr, aW @fe 

mifö leimen? 
35er Pfarrer war fc^o« laufle tobt 

»aföba^tJorpeL 
Sßo^neu ®i( f^mi lairoe in btefei 

©tabt? 
9»dne Wwttet i^ feilte ^öfm feii^je^ii 

Starre tobt. 
Unfer 9ietf^iiber ift je^t eilt i^lM 

Sa^r ab^efenb. 
3d) fomme erfl vom ^aii^. 

@r war fc^on jebn 3o^ In ©itglanb, 

l'l^e et enf^Hfc^ ft^och/. i 

Sterben ®te am IM^tif^ni Mtib^ 

' md^iä^ ii<d)t )tt>öff ^oi^e tu 

i£)am6urfl fe^ui? ' -. r - 



4^ 



^eteaii^ >e9 utiifd^retbenben 9Slferbumd. 

Hark I the clock is striking. 
Wh«^ iM faul fhittk;jog of al Ihis 
raoment? 



ßorc^! bfe ©lorfc fc^ldgt. 
SBoran betiftn <^e iii b«efem Shföeif« 
Wirf? 
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call to See hifn. 
Haye you been long waitiiig for 

me? 
Ypu: seeia (o l^e busy; what ure 

you doing ? 
J hftd jiist heen talking U> bim, 

when you came in. 
They.will be dninking, or playiog 

at Cards, when wa arrive. 
Thß nigbtjiQgale has been singing 

the whole night. 
HßWi haye you heen speoding your 

time of late ? 
i ha\o beeA Iqdgiog in (bis house 

for a year. 
iiQliUs be goiog;. it is late. :■ . , 
Is your fatber comifig.10 CQl<>gne 

this yearJr > '. 
Are you going to the concert to- 
. morrow night? 
How long has Ibis building been 

. slandiiig befff ? , ^ . 

1 ba<l , ju9t bpen i fipllQwiQgi. Mim, 

when I met yottj:'i .] 



fucl)en. 

<Sie4J)<{jn(AlBe^äftt9t^H fei^; ma« 
machen öic? 

aU @ic ^eTciiUaftten* 
@ie xwchm. txMm oben Siyrten fpie^ 
lett, meim \m antovxmm. 

flefc^tagciu . .... 
SBie ^aBen @ie bisfe (e^te 3<^i^At%^ 

Bracht? 
3^ logiere. {(i^0tt .ieiu ^a^.tn bi^feat 

Saufe. 

Jlonimt 3I)r ßerr SSuto j^tcfe«« 3a^r 
©e^en @te morgen 'SBeub ia^Sotif 

•■ .'J^rt?i ' . ■ .:•,*.. . '..• 

^JSie Ikge^fle|it$btefed.®fba«ii)e fi^on 

3<^ imaY Uifüi cUn gefelgt^ al$ @ie 
mir Begegneten* *. .♦.<' — 



li. 

(äelüan^ Je« 3m!|jeufeÄ^ utA'^erfeltl 

: ; .'j 1 8eu)efeny irM:i....i: 



(;<: 
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f s it bng sihce you saw yonr 

Cousin ? 
He "was at oür hoirse yesterday; 

but he has not yef been here 

to-day. '' ' . • 
Did yoiJ See my brother-m-law last 

week? 
No, but 1 have seen hira twice 

to-day. 
Where does the master live who 

tauglit yon French ? 
The clock Struck five minutes ago; 

did you not hear it ? 

Did you get well home last 

night ? 
None of us was present. 
Have- you not yet been at the new 

theatre ? 
He never Visits the lown where he 

was born. 
I am only come to teil you that my 

father arrived last night. 

The whole fleet was destroyed in 

a few hours. 
At what time did you see the 

water-spout? 
I have never seen a water - 

spout. 
1 knew the late baron very well. 



3(|f c« rmtg«, big 6fe 3^m'»cfte< 

nitfet gefeiten ^öBcn? 
®t t|l gePcrti M im« g^wfcnf 

l^eutc mar er aBer tiö^'' nft^t 

§aBcii Sic meinen Sc^njager borige 

2ßocl)c gcfc^en? 
'Stein, aBer iä) fa^ if)n l^eute jtoeU 

mar. 
SBo mo^nt ber ße^rer, ber @{e fran* 

^6fif(^gcIeBrt^at? 
^te ©lode l^at t)or ffinf 9ßtmiten 

gef(^Iagen; ^aBen 6te e« ni(^t 

gebort? 
@{nb Sie gcflcrnaBenb gut ju^aufe 

gefommen ? 
Seiner \>on im« Ifl baBel gewefen^ 
SBaren ®te nod^ niäjt im neuen 

Sweater? 
®r Befu(^t niemaK ble ©tabt, tt>o er 

geBorcn Ifi. 
34 f^»^ Mo§, um3^nen gu fagen, 

bag mein SBetter gefiern ?lBenb an^ 

gefommen ifl. 
!Dic ganje gfotte ifl in einigen ©tun* 

ben jcrfWrt toorben. 
Um toeld^e Seit ^aBen Sie bie 

SBafferBof^gefeBen? 
3d^ fa^ niemol« eine SBafferl^ofe. 

3(^ ^oAe ben ))er|h)rBenen 8aron fe^r 
mo^l gefannt. 
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W« poqielifiieft vent a huoting to- 

getlier. 
1 bave rfceive^ no, goods irom 

Anierica Ulis year, 
Where have you been since 1 saw 

yw last? 



äBtt finh |ume{(en }uf^mmen auf bit 

3agb fleganflcii. 
^ n^idt biefed ^^x no(^ feine 

.SSa(^ek)0|R9lme£tf(u 
äBo maren Bit, feitbem t(^ @ie ju:' 

le^gefe^eiti^abe? 
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3n bemfelßen Setloge erfd^eint: 

llral-€itnjfl0päMe |^ 

nod) fatl)olifd)cn ^rincipini. 

Unter aRittDirfung t>on gciftüd^en unb meltUdjen ©d^ulmänncrn 

für 

flci|lficf)c, TJofßsfcfiuffcOrcr , eflern uiiö (frjicöcr 

Bearbeitet unb herausgegeben 

bon 

<^ermanti ^ioffu^, 

^forter &u fleifelßnsen im @ro|l)eriogtI)um SSabeti 

unb 

9)famr unb Si^uUnfpntoi }u 9tift(fTen im JConigieidl) SBürttembctg. 



M Qtf dienen ftttb: U 

^^ I., n. & m. 8anl> öottjtfinbig, IV. Sanb l. Sicferung. ^^'^^ 
®a3 ®anäc gibt 4 S5änbc in 16 Sieferungcn ä 15 ©gr. ober 54 tt. *''< 
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